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ETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTH: 14.35.09

YUsanosa T.T *Onimberosa Atidana Tarzamkuizol

Yp.2.0., npogheccop
26MO011900 Lllem mini: exi wem mini 2-xypc macucmpanmel , A6aii amvinoazer Kaz¥I1V,
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HIET TIJIIH OKBITY JA JIEKCUKA -T'PAMMATHUKAJIBIK 9AICTI KOJITIAHY

Tyiiinaeme

OKy mporecin/e maigananbuUIaThiH OKY-9/IICTEMETIK ic-Iapayiap >KUBIHTBIFBI — €H MaHBI3]IbI
OKBITY 9J1iCi OOJIBITT TaObLIAIBI. OPOIP SMICTIH 63 aPTHIKIIBUILIKTAPHI Oap KoHE TYPJIi ACHT e Ieri
TUTI epeKIle MaTepuaiabl MeHrepyre biknan erefi. COHIBIKTAaH MaiaaTaHbUIaThIH JJIICTI TaHAAY
OipHemne (akTopaapra OaltIaHBICTHI:

Kommynuxamuemix — aybi3iia OKBITYIa )KaKChl HOTHXKE Oepe/ti;

Cyeececmoneousinblk — TUIIIK KeIepriiep/l >KOFa bIKIaN eTe/I;

Jlocmypai — NeKCUKaHBI XKOHE TPaMMAaTHKaHBI 3€pPTTEY Ke31HE €H THIMI1 O0JIBIN TaObLIA b,

Kapxvinowr — Tl KbUIIAM OKBITY/IBI KAMTAMAaChI3 €TE/II.

JKoba — mIpIFapMaIbUIbIK OUIIay bl YHPETEI.

KinT ce3nep: KOMMYHUKATHBTIK, CYTTECTONEIUSIIBIK, JOCTYPJIi, KAPKBIHIBI, )K00a, Co3KacaM.

YUanoea T.T. 2Anumébexosa Atidana Taneamosna
L oxmop nayx, npogeccop
26M011900 Hnocmpannuiil A36iK: 084 UHOCMPAHHBIX A3bika Mazucmpanm 2 kypca, KasHITY
um. Abas, alinbekoval995@mail.ru

HNCITOJIb30BAHHUE JIEKCUKO-TAMAMATHYECKOI'O METO/ZIA B
OBYYEHUU HHOCTPAHHOT O SAA3BIKA

AHHOTAIUSA
B nanHO# cTatbe rOBOPUTCS O HOBBIX METO/IaX, IPUMEHSIEMBIX IPU NU3YYEHUU MHOCTPAHHBIX
s13bIKOB. CaMbIM pacrpOCTPaHEHHBIM METOJOM SIBIIAECTCS TPAAUUMOHHBIM MeToh. C MOMOUIbIO
3TOTO METOJIa MOKHO JAOCTUYb XOPOILIUX PE3YyIbTAaTOB MO M3YYEHHUIO YTEHUIO, TUCBMY, JIEKCUKE
U rpaMMaTHKe.
KaroueBbie  cjioBa: KOMMYHUKATHUBHBIN,  CYITECTONEAMYECKHH,  TpaJWLUOHHBIMH,
WHTEHCUBHBIN, TPOEKT, CIIOBOOOpa30BaHUE.

! Ayapova T.T. 2Alimbekova Aidana Talgatovna
! Doctor of Sciences, Professor
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2 6M011900 Foreign language: two foreign languages 2-year master student, KazNPU
named after. Abay, alinbekoval995@mail.ru

USING THE LEXICAL-GRAMMATICAL METHOD IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract
This article deals with the new methods used in teaching of foreign languages. The most
common method is traditional method. With the help of this method the students can achieve
good results in learning reading, writing, lexics and grammar materials.
Key words: communicative, hemostate, traditional, intensive, project, word formation.

JlocTyp:i o1ic — CYyrreCTONeAUSIIBIK KOHE KOMMYHHKATUBTIK TOCUIAEpre ACHIH IIET TUTIH
OKBITYZIaFbl €H KOIl TapajiFaH OKTYpl OoJibil TaOblIaabl. Bys onicTe OKbITY OUTIM alylIbIHBI Oip
ME3TUIZIe OKBITl, ayJapyra IaFapUIaHAabIpanbl. J[ocTypili  OKBITY TOCUIi-ayJapMaHbl JKOHE
MOTIH/I, CypakK-)Kayam J>KYMBICBIH, JIGKCHKQIBIK JKOHE TI'PAMMATHUKAIBIK IKATTHIFYJIap bl
OpPBIHJIAYIBI KAMTHIBL. J[oCTypili OKBITY Y3aK VYaKbITKa CO3BUIFAH. ByJT OJICIIEH OKBITY
rpaMMaTHKaJIa, JICKCHKAJIA, OKY/Ia KOHE jKa3y/a JKaKChl HOTIKE Oepeti.

CesxkacaMm — MIET TUTIHIE CoMJieM Kypad OuTy, OMBIHBI3IBI KETKi3e OUTy, KaphbIM-KaThIHACKA
IIBIFY, a1 KapbIM-KaThIHAC, 01 KOMMYHHKAITHUS, IIIeT TUTIH OKYJIbIH €H 0acThl MakcaThl. MYHBIH
OapiBIFBl — KIMIKEHE IUAJIOTTap, MOTIHAEpP KypynaH Oactamanbl. CoHbIMEH 013 IIEeT TUIIH
YHpeHyre KeJIreH OKYIIBIHBI OIpiHIINI KYHHEH OacTam KOMMYHUKAIMSFA JaFAbLIaHIbIPYbIMbI3
Kaker. ['pamMmarnka, (GOHETHKAHBI TOJBIFBIPAK OKBITY/IbI OacramMacTaH OypbIH, KIIIKEHE
nuanorrap KypraH >keH. Meicanbl, «Ci3 kaiman kemmaiHiz?», «Ci3 Oyl Kamara He YIIiH
KenaiHi3?», «Ci3 He YIIiH meT TUTIH OKY/bl KaJaAblHbI3?» JIETeH CHUAKTHI CYPaKTap KOO apKbLUIbI
auanor epoOiTcek, OHaa Oi3 MmeT TUIH YHpeHy IMOHIHIEr >jKacaliFaH KOCIAapbIMBI3IaFbl
omicTeMeNiK MakcaTTapra 2-3 ece XbUIIaMbIpaK JKeTKeH OoJap emik. JKorapbiga KenTipuireH
KBICKAIIIa CypaKTap, oJIapFa xayarl 0epy, eH alJapIMeH (OHETUKAHBI, CO3MIEP/l TYPhIC aiiTa Oyl
KaMTHU/Ibl, OHAH COH OKYILIbI KEJITeH KyHHEeH OacTar 3 Co3/IK KOPbIH TOIThIpa OacTai/ibl, an Oy,
OKYIIBIHBIH IIE€T TUIIH YHpEeHyre JAereH BIHTAChlH apTThIpajbl. byn omic rpaMMarukaHbl jaa
KaMTBIFaH 0oJiap €.

CoHbIMEH KaTap, OKyIIbl T€K KaHa Oenrir Oip meHOepAiH ImiHAe, aJlIbIH ajla )Ka3blll ajlFaH
CO3/IepiH alTHIN KaHa KOWMaH, ajiFall KyHHeH OacTar, »albliail TaHBIM/IbIL, CaHaJIbl TYPJE LIeT
TUTIHAE ceiyieyre IIBIHBIFAAbI. Bysl jkepie KapbIM-KaThIHACTBHIH TaOUFHM TYpl AaMHJIbI, aj LIET
TUIIH YHpeHyJeri TaOufru mpoliecTep, o3/epiHi3 OUIeTiHAeH, TUIII YHpeHyal *Keaenaereni api
xeHigereni. OKylibl OUIMEMTIH ce3AepiH CO3MIKTeH i3/ed Oacraiiipl, Ol ©3 Ke3eriHie,
OKYIIBIHBIH €CTe CakTay KaOUIeTiH apTThipa OTBIPHIN, Oipa3 cesnepli Ce3IiK KOpbIHA KOCyFa
BIKHNANBIH TUTBeAl aen ecenteiimid. Ller TinmiH yHpeHyde TeK KOMMYHUKATHUBTI OJICTI FaHa
KOJI/IaHy, aJl TpaMMaTHhKara MoH OepMey — YIIKeH — Kate. [ paMMaTuKaHbl KYIIEUTy MakcaTbhlHIa
rpaMMaTHKa-ayJgapMa oficiH Konaany tuiMai. JKaz0ama aygapma MeH oKyFa OargapiaHFaH ecki
OoJica 1a, CEHIMII TACLI.

Kazipri Tagaa >kaHa aknaparThIK TEXHOJIOTHSUIAPALI €HT13Y KoHE KOJIJaHy, WHTEIUIEKTYalabl
JaMbIFaH, aKMapaTThIK OpPTa/a KAKChl OpeKeTTeHe OUIeTIH TYJIFaHbl KalbIITACTHIPY >KOJBIHIA
naiganel 0OJMybl MYMKIH KOMMYHHKAIUS KypajiJapblHbIH OapibIFbIH MaiiananyablH OeiceHi
IpoIeci JKypill >KaTelp. OMIpAIH op ajlyaH cajachblHa aKMapaTThIK MPOLECTEpPAiH €HYl *KaHa
aKnapaTThIK TEXHOJIOTUsIIApFa HEri3/ieNreH OutiM Oepy *KYHEeCiHiH jkaHa MOJIENIH KYpY/Ibl Tajar
eTeni. O3iHAIK oinaynel, peduieKCHsUIBIK KaOimerrepni (oinay, e3iH-e31 Oakbuiay, ©31H-03i
Oaranay) KaJbIITACTBIPY YIIIH TEK KaHA OKYJBIK HEe MyFaliMHIH O0Jdybl a3ablK eteni. bip
Mocenere KaThICThl TYpIi Ke3KapacTapAbl KOPCETeTiH, OKYIIbUIapFa OWJIaHy VIIiH, CHIHU
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TYPFBIIaH Tajjnay, >XKUHAKTAy, ©3IHIIK KOPBITBIHIBLIAY KOHE IICHIIMIH IIbIFapy YIIiH
aknapaTTtelH Mon Kopbel KakeT. AKT kemeriMeH miemryre OOJIaTBIH JIMHI'BOJHMJIAKTHKAIBIK
MIHJAETTEPAIH HETi3ri TYpJEpiH, SFHU TUI aCMEKTUIEPiH MEHrepyneri OKbITYAbIH KOMITBIOTEPITIK
Kypalgapapl KOJJaHy, TUIMIK OpPEKeTTIH op allyaH TYpJIEpiHAe Iarabl MEH ICKePIIiKTI
KaJIBIITACTRIPY/IBIH JIMHTBOQIICTEMENIK MYMKIHIIKTEPiH KapacThIPanbIK.

@oHETHKAHBI OKBITY OapBICBIH/A:

AKT xemeriMeH AypbIC IbIOBICTAY JKOJIAPbl KepceTuieni. MymbTUMEIUSUIBIK MYMKIHIIKTEp
yipeTinin OoThIpFaH TUIAI ©3iHIH KaObUImay MAeHreiine caii OeifiMzueill OTBIPBIN THIHIAYFa
KOJIAMJIBI, al BIOBICTAY KBUIIAMJIBIFBIH PETTEY COMJIEMICPl JKeKe-mapa cesjaepre Oedim, ce3
IBIOBICTATYBl MEH JKa3bUIyblH KaTap KOSl CalbICThIpyFa MYMKIHAIK Oepeni. MukpodoHabl
KOJIJIaHy JKOHE aBTOMATTHl TYpJe IbIOBICTayAbl Oakbuiay (DOHETHKAJBIK TaFrJbIHBI TYy3eyre
MYMKIHIIK Oepeni. Kommbrorep, ayaapy YUIIH XoHE (OHETHUKANBIK TYPFBIAH TY3€TY YILUIH
ce3lep TiI3IMIH Oepeni. O31H-631 OaKbUIay JKOHE TY3€Ty MaKCaThIHJA OKYIIBIHBIH CO3J11 HEMECe
coisieM/i IpIOBICTaybIH JKa3bIll amyFa 00J1ajbl.

I'paMMaTHKaHBI OKBITY OApBICHIH/IA:

AKT-HbI rpammaTHka caOarblHIa Ke3 KEITeH TaKBIPBINTHl OTKEHJE KOJJaHyFa OO0Jajbl.
Cxemanmap MeH TaOnuIaiap KOJJAHBIN, JBIOBICTHIK CYyHeMeney KeNnTipiice OKYIIbLIap
MaTepHaIIIbI Te3 )KOHE OHall KaObUTIAi/Ibl. YaKbIT Ta YHEM/IENE i, MaTepUaNIbl TAKTaFa kKa3y Ja
Kaket OonMaiinbl. AKT-HBIH KeMeriMeH TecTUTIK OaFrgapMaliapra HEeT13/IeITeH, TPpaMMaTHKAITBIK
JAFbIHBIH ~ KQJIBINTACy JCHTeWIH OakplUiay KYMBICTapbl KBI3BIFBIPAK KYPTi3UIeal KOHE
aKmaparThblK  aHbIKTaMajlblK  KoJjay  KepceTyre  Oonaasl  (rpaMMaruka  OOMBIHIIA
ABTOMATTaHJBIPBUTFAH  CO3MIKTEP, MOP(DOJOTHSIBIK  KOHE  CHHTAKCUCTIK  JICHTeHgeri
rpaMMaTHKAJIBIK KaTeJIep/l aHbIKTaY KYHeci).

JlexcukaHbl OKBITY OapbICHIHAA:

KepnexkimikTep KOJIJAHBLUIFaH TECTLIIK JKOHE OUBIHIBIK KOMITHIOTEPITIK
OarapiiamManap Heri3iH/e, OKYIIBUIAPIbIH MACCUBTI KOHE MOTEHIIUAABl CO3/IIKTEPIHIH KEHEIO1,
AHBIKTAMAJIBIK-aKIMApaTThIK ~ CO3IIKTEP; CHHOHMMAEpPI MEH  aHTOHMMJEpPIH  TabaThIiH
Oarmapiiamanap.

JlexcukaHbl, TpaMMaTHKa MEH CHHTAaKCHUCTI MEHrepy YIIIH OepuIeTiH >KaTThIFyJapra
0ailJIaHBICThI )KYMBICTBIH TOMEHIETIICH TypJIepl )KYPri3iiayl MYMKIH:

* MEHIepUIMEN KajaFaH MaTepHaIbl OUTYy YIIIiH OepiIeTIH KaTThIFyJap.

Bypeic xayan ke3iHae TOMEHIET1IeH opeKeTTep 00ybl MYMKIH:

* OKYILBIHBIH KEJIECl TalChlpMara HEMece COMJIeMIe KellyiHe THIHBIM caly; AYPbIC jKayanThl
0acka TyCIeH KepceTilm HeMece OyphIC JKayanThl OUIIIPETIH KpPeCcT OENTICIH KOWBIN TY3eTKCHHEH
COH, KeJIeCl TalichlpMara HeMece COUIeMre Kelryi;

* CO3KYMOAK TYpIHJET1 KAaTThIFyNIap, MYHJa CO3/i *a3FaHaa IYyphIc KOWBUIMaraH opim Kapa
CYp TYCKe Oosiapl.

* coilieM Kypay TypiHIeri olbIHFa KeJleTiH 00Jicak, MyHJa OKYIIbl KYpCOPIbl KaXKETTi co3re
amapajibl, 0J1 €03 KYPbUIbII KaTKaH COMIEMHIH KaTapblHa KOCBLIBIN, COHFBI €HTI3UINEH CO37CH
COH TYpaspbl.

* OKYIIBIFA aFBUIIIBIH TUTIHAE CO3/ep >Ka3bUIbIN, CHHOHUM/IK XOHE aHTOHHMIIK JKYI KYPY
YCBHIHBLTAIBI.

* OKYWIBI IIET TUIl CO3JEPIHIH TI3IMI XOHE OJapAblH Je(PUHHUIMACH YChIHbIIAABL. OKYIIBI
opOip ce31li e31He ColiKec TYCIHAIPMECIH KOCY KepeK.

Teigoayza ytipemy b6apviceinoa:

* THIHAay/IbIH (JOHETUKAIBIK JaFAbUIAPBIH KAIBINTACTHIPY;

* TBIHIaJIFaH MOTIH/II YPBIC TYCIHYIH OaKpLIay;

Cotineyee yipemy 6apvicbinoa: ceunecyliH (OHETHKAIBIK IaFIbUIapbIH KaJIbIITACTHIPY,
CUMYJISTUBTI OHACYII OaFaapiaManap HEeTi3iHae peaiK OUbIHAAPAbI KOJIAaHY apKbLIbl JKYITHIK
YKOHE IIaFbIH TOMTHIK COUIECYl YUBIMIACTHIPY.
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Ayoapma scacayaea yripemyoe:

AynapmaHblH JIEKCUKAJIBIK KOHE IPAMMATUKAJIBIK AaFAbUIAPBIH KAJIBIITACTBIPY; ayJapMaHbIH
IypbIC OOJYBIH KaJarajay; MOTIHIIK PEAAaKTOpP KOHE MAIIMHAJIBIK ayAapMma KYHECiH KOJIJaHy
apKbUIBI ayJapMa MOTIHAEPIH OHJIEYZl YHpeHy; aHBIKTaMalIbIK-aKIapaTThIK KOJAay KOpCeTy;
aBTOMATTAHJBIPBUIFAH CO3JIIKTEp, TJIOCCApHiliep, AHTOHUMAECP MEH CHHOHUMIEPIi Taly
KYHECIH KOJIaHy.

AFBUIITH Tl cabarblHIa KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHUSIAPABIH KOJJAHBUTYBIH KapacThIPabIK
[2].

XKoba-cabak. [JaifbIHABIK Ke3€HIHIE aKmapar >KWHAy YIIiH MHTEPHET KoJaaHbuiaabl. Power
Point mpropamMackiHia mpe3eHTalus gaspiay.

Kepcery: mnpeseHTamusinapibl, KOMIBIOTEPIIK OKy OarmapiamMaiapbiH, TaOIuIamapibl,
auarpaMMaliapipl - maiganady. OpOip Oama  ymriH Oyl —  ©31H-631 KepceTy, ©3IHIH
KbI3BIFYIIBUIBIKTAphl MEH KaJIbINTACKaH JaF/bUIapblH KepceTy. OTUIreH TaKbIpblll OOWBIHIIA,
OKYIIBLIAp ©3/ep1 Typalibl TPe3eHTAUSIIAP JalbIHIANH I, CIalITapbIHIA ©3/IEPIHIH CYpeTTEepiH,
KUIT ce3/ep, TaKbIPBINIThl XabapiaalThlH ceiieMaep OpHanacTelpaibl. MyHbIH Oopi Oulimre
KYIITAap >Kac YPHAKTHIH TapanblHAH KbI3BIFYIIBUIBIK JKOHE KONTETeH CYpaKTap TYABIPHIIL,
OKYIIBIHBI anFa kereneial. JKorapplaa alThIIBINT OTUITEH OIC, OKYIIBIIAPAbIH OUTIMIH KEeHEHTe
TYCYIMEH KaTap, OHbIH 63 ObIH 0acka TuUife MYyIipMel KeTKi3yiHe kel KemeriH turizeal. Con
cebenTi, OUTIM Oepy onICIHAE OKBITYyLIBLIAp OapiblK SICTEpAl YTHIMIBI TYpAe MNaijanaHy
ApKBUIBI KETICTIKKE JKETe/ll IETeH CEHIMIACMIH.
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EPEKIIE BUIIM BEPY I KAKET ETETIH BAJIAJIAP/IbI MHKJIFO3UBTI
IETTULIIK BIJIIM BEPY KAFJANBIHIA TICUXOJIOTO-MEJATOTUKAJIBIK
KOJIJIAY TPAEKTOPUSICEHI

OpOip alaMHBIH MaHBI3/Ibl KYKBIKTaphl MEH €pKIHAIKTEpl )KYHEeCiHJeri Heri3 Kajaylbl
¢dakrop Oonbim OuUTiM amy KYKbIFbl TaObutansl. Kazakcran Pecrmybnukaceiaia, 6apiblK JaMbIFaH
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MEMIIEKETTepAE CHUSAKTBI, aTalfaH KYKbIKKA, QJIEYMETTIK HEMece MaTepHalJblK JeHIeure,
KBIHBICBI MEH JIIHM KO3KapacTapra, ICHCAYIBIK KaJIIbIHA )KOHE T.0. epeKIIeNniKTepre KapaMmacTa,
Oapma agamaap ue. bizaiH memiekerimizae Oipae Oip Oana JamybIHOAFbl MHTEIUICKTYaJIbIK
HeMece (UBHMKAIBIK Oy3buTbICTap ceOeOiHeH Oyl KYKBIKTaH aWbIpbuIMaiibi[S]. Bapisik
OanmamapaplH OLTIM amyra KYKBIFBI Oi3[iH MeMJIEKeTIMI3iH OacTel 3aHbl - Ka3zakcran
Pecniyonukaceiabiy, KoHcTuTynmsicbiMeH keniiieHreH. 1994 sxputbl 0131iH MeMiekeTiMiz BY ¥ -
HBIH Oana KYKBIKTAphl Kaiibl KOHBEHIWCHIH paTH(UKANUIANR OTHIPBIN, JICHCAYIBIK JKOHE
naMy Oy3buIbICTapbl Oap Oanmamapiabl «OuTiM Oepy calachIHAAFbl KbI3METTEPre HOTHKEIN KOJ
KETKi3y», OajlaHbl, MYMKIHJITIHIIE, 9JE€YMETTIK eMipre KOCy apKbUIbl JK€Ke TYJIFa peTIHIE,
MOJICHU JKOHE PyXaHU JaMYbIH KOCa allFaH/a, JaMbITy MIiHICTTEPiH albl.

Ocnbl corren Oactan KP-ma neHcaynblk koHe namy Oy3bulbicTapbl Oap Oananmapiibl
TOJIBIKKAH/]Ibl OMIp Cypyre camnaijibl OUTIM alyFa KOJDKETKI3y apKbLIbl JalbIHAAY MIHAET1 HEri3ri
MacenenepaiH Oipi Ooibll TaObutagel. MemiekeTiMizae OapiblK Oananapra KeJelleKTe
KAJIBINTHl JICHreHeri ajgamaap MeH OJlapJblH OpTachlHAA ©3IHMIK KOHE TOJIBIKKAHJIBI eMIp
Cypyre, €HOEKTE, MIBIFapMalIbUIBIKTA JKOHE JKEKE OMIpAe MaKCHUMAJJIbl JKETICTIKTEpre >KEeTyre
Heri3 00aTbiH OipJeil MyMKIHAIKTEp *acay 0acThl OarbITTapIblH Oipil. OcbiHAaNi OaFbITTapIbIH
61p1 OG0B MHKIIO3UBTI OUTIM Oepy TaObuiazbl: namy Oy3bulbIcTapbl Oap Oanamapra OuUTiM
amyna OacKalapMeH TeH KYKBUIBI OOJIBIN, Ke3-KeJNTeH INETTETYHIH alJbIH alblll, epeKIIe
Karmammapael  (MaTepHaIbI-TeXHUKAIBIK,  KaAPJBIK,  TCHXOJIOTHSIIBIK-TICIar OT UKAIBIK,
CayBIKTBIPY oHe T.0.) KapacThIpaThIH >KaJIblFa OuTiM Oepyai naMbITy ypAici[7].

[legarorukanslk *KyHeHIH KypaMm OeJIIKTepiH aHbIKTay MIETTUIAI MHKJIIO3UBTI OUTiM Oepy
YpIiciH 3epTTeyaiH anrbimapThl. eTTinal uHKIIO3UBTI OUTIM Oepyne Keieciied Taianrap
KapacTeIpblaaasi[3]:

- YHBIMJACTBIPY, SIFHM HOPMATHUBTI-KYKBIKTBIK KYXKaTTap, KapXKbUIbIK-DKOHOMHUKAIBIK
JKarJal, KallbIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBIH KOJIJaHY;

- OimiMm Oepy MEKEMECIHIH MaTepHaIbl-TeXHUKAIBIK JKaOabIKTamybl. HHKIIO3UBTI
meTTural OuTiM Oepyre KOJaJIbl CAaHMTAPJIBIK TajanTaplbl CakTay, JACHCAYJIBIFBIHBIH
MYMKIHJIIT MIEKTeY1 OajlaFa «KeIeprici3 aiMaKky» KaJbllTacThIpy, OeHiMIenyre KaKeTTl
TEXHHUKAJIK Ka0JAbIKTApMEH KaMTaMachl3 €TiTyi,

- TeJaroruKajIbIK TajlanTap MHKIIO3UBTI OUTiM Oepyne OapiblK OaranapablH TOJBIKKAHIbI
OUTIM aybIHA, «EPeKIe» OanamapabiH OUTIM alny KaXETTUIIKTEpiH KaHaraTTaHAbIpaThIH
OKBITYJIBIH TEXHOJIOTHSUIAPBIH, OAICTepl MEH TYpJEpiH THIMII MaijanaHyFa, OKY
MaTepUaNAapblHBIH ~ Ma3MyHBIH  aJanTalusiiayFa, JACHCAyJIBIFbIHBIH  MYMKIHAIr
mIeKTeyai Oayanap[bplH CBHIHBINTAH THIC IIapajiapra KATbICyblHA JKaFrjail kacayra
OarbITTaNFaH[2].

- MCHUXOJIOTUSJIBIK-TICNArOTUKANBIK ~ Tajantap I[MEeTTUIAI HMHKIIO3UBTI  OiliM  Oepy
YpIICIHAErT MaMaHJapIblH TY3€Te-aMbITy JKYMBICTAPBIHBIH YHBIMIACTHIPBLTYBIH
KaMTaMachI3 eTei;

- IIeTTUIAl WHKIIO3UBTI OUTiM Oepy YpAICiHIH MamaHAapMeH KaMTaMachl3 eTilyi
OapbIChIHIAa OUTIM MEKEMECIHIH KbI3METKEpJIepIHEe €peKIle TaJlanTap KOWbBLIaJIbl,
apHailbl MaMaHJapJblH OONybIMEH KaTap, MEKeMe KbI3MEeTKepliepi MeH OaclIbLIbIK
KypaMm MIeTTUIAI MHKJIIO3UBTI XKaFaaiiia OutiM Oepyre naspiaHaabl;

M.A. MonuaHoBa aTam KepCceTKeHAel WIeTTUIAI WHKIIO3MBTI OutiM Oepyzeri OacTbl
TananTapAplH Oipli OKBITY YpIICiH OelCeHACHIIpY MEH XKeKe TyJiFaFa OarbITThUIBIFBIH
KaMTaMachl3 eTeTiH ¢opmanapbiH i3aectipy [10]. OxbITyablH goctypii Gopmanapsl MeH
omicTepi METTUAIK MHKIIIO3UBTI OUTIM Oepy YpJICiHIH TajanTapbhlH TOJBIKTAM KaHAFaTTaHIbIpa
anMaiiipl. ApHaiiel OutiM Oepy OaFbITTapbhlH KypacTblpy OUIIM alymIbllapFa OKBITY/IbIH
(opMachiH, KYPBUIBIMBIH, VaKbITHIH ©3 KAKETTUIIKTEPIH €cKepe OTBIPBII TaHAalapbliHA
MYMKIHIIK Oepeni. by MyMKIHAIKTEp/IiH HETi31 TyjIFara OarbITTalfaH OKBITYIBIH TEOPHUSIIBIK
YCTaHBIMJAPbI MEH KOIJCHT €Ul OKBITY.
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HleTrTinai HMHKIIO3UBTI OKBITY OapbICBIHAA, OKyla epeKIle >KaFaailfbl KaKeT eTeTiH
OanmaHbBIH KOTHUTHBTI KaOUICTTEpiHIH JaMyblHa, OCJCeHNI OKY YpPOHCHHE apaiacyblHa,
Macenenepai o3 OeTiHme memy KaOUIeTiHIH KalbINTaCTHIPBUIYBbIHA, IIBIFAPMAIIBUIBIK
KaOineTTepiHiH aamyblHa, Oaca Ha3ap ayJabula OTBIPBIN, Killli TOIIMEH JXYMBIC acay
TEXHOJIOTUSCHI KOJIaHbIIaAbl. Bys ypaic GapbIChIHIa OKBITYIIBIHBIH POJTi, OUTIMITI TaMBITYyMEH
Katap OalaHBIH TICHXOJOTHSUIBIK EpPEeKIIeNKTepiH €cKepe OTBHIPBIT MIeHIiM KaOblIaaybl
MaHbI3bel. KeneHreni mettinai 6itiM Oepy O6apbIchIHIa OUTIM amymipuIap MIeT TLTi GOWbIHIIA
MOIMETTEp/Al JKeKe KaOuleTTepiHe OailJlaHBICTBI Op TypJi JeHreiae KaOburmaiiael[9].
OKBITYIBIH ~ TYIFara OarbITTBUIBIFBI  €pPEKIIe OKaFAaiAbl KaKeT eTeTiH OajanmapbiH
NCUXO0(U3UKANIBIK €peKIIeNIKTepiHe cail JalbIHAaIybl KapacTblpbliaabl. OKBITYIbIH TYJIFara
OaFpITTaIybl OKBITY YPAICIHIH JIEHT€i1 MEH OKBITY YPAICIHIH CyOBEKTicl apachlHIaFrbl Kapama-
KalIBUTBIKTap bl €HCepyre OarbITTalFaH.

Merringl wHKIIO3UBTI  OuTiM  Oepyne KeKe OKYy JKCHapbl JIOTUKANBIK KyHeMeH
KYPacCTBIPBUIBIT, KeJeCiiel Ke3eHaepaeH Typaibi|[8]:

- JIeHCAyJBIFIHBIH MYMKIHJIIT1 IIEKTeyJ1 OUTIM alylIbIHbI aHBIKTAJIFaH CBIHBINKA TIPKEY,

apHaiibl MaMaHJap JKOHE IICUXOJIOTHS-TIEIarOTUKAJIBIK KOJITAyMEeH KaMTaMackI3 eTy;

- JKeKe OKy OarbIThIH KOclapiay, KyXKaTrTapMeH >Kymbic (Oeilimaey Oaraapiamanapsl,
MEIUIIMHAIIBIK KapTa, ICUXOJIOTUS-TIEJarOTHKAIBIK CHITATTaMa);

- JKEKe JlaMy epeKUIeNIKTepIH eCKepe OTHIPBII, KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbl MEH KaXKETTUIIKTEPIH
KaMTaMachl3 €TEeTiH OKYy MaKCaThIH alTKbIH/IAY;

- JKEKe OKY YKOCIapbIH KYPaCThIPY;

- OimiM Oepy MEKeMEeCIHIH KbI3METKEpJIepl MEH apHailbl MaMaHIApHAblH JKEKEe OKY
YKOCTIAPBIH KY3€re achlpyra OarbITTalIFaH OIPJICCKEH 1C-OpEeKeTi;

- IETTUIAI WHKIIO3UBTI OimiM  Oepy OapbICBIHIAFBI JCHCAYJIBIFBIHBIH ~MYMKIHJIT
meKTeyal OUTIM  alymIBIHBIH — KETKEH JKETICTIKTepPIHIH  capajlaHybl, OajaHbIH
IICUXOJIOTUSIBIK JKOHE (DU3MKAIBIK JKaFJaWbIHBIH EpKILENIri, OKbITYbl MEH apHaiibl
MaMaH/1ap *KYMBICBIHBIH TaJlJaHyBbl;

- OKBITYJBIH KeJecl Ke3eHIHE apHaJIFaH MaKcaTTap/bl aHbIKTAIYbI.

[erTinaik 6u1iM 6epyaeri MHKIIFO3UBT1 OaFBITTBIH KETICTIKTEPI:

- MYMKIHJIT HIEKTEYJ OamaHbIH QJICYMETTEHYIHE KaFbIM/IbI JKaFJaiiap xacaiaibl.

- JlamybiHga Typdii Oy3bUIbICTaphl Oap OanajmapiablH OKY JKOHE OKY IC-OPEKETIHEH ThIC
OailylaHpICTapFa TYCY MYMKIHIIKTEP1 KaMThLIaabI[2].

- IlemarorrapabiH KBAIM(HUKALIUSACH )KOFAPBLIANIBL.

- bamamapapl OKbITy MeH TopOueney/ie xaHa TeXHOJIOTHIAp KYPaCThIPBUIBII, EHIi31LIe].

- Apnaiibl (Ty3eTy) YiHBIMAApMEH, OJICYMETTIK XOHE MEJUIMHAIBIK MEKEMEICpMEeH ©3apa
OaitlaHpICTap OPHATHLIAIBI.

Nukmio3uBTi 611iM Oepy *Kyieci KUBIHIBIKTap MEH e3repictepre OepileTiH cTaTUKaIbIK
KYPBUIBIM €MeC, oI OajajapAblH WHAWBUAYAIJbl EpeKUICTIKTepiHe OalIaHBICTBl OKBITY
KaFJaiIapbelH YHEMI )KeTUIIIpyre OaFbpITTalIFaH TUHaAMUKaJbIK mporecc [1]. XKanmsr Oinim 6epy
MeKeMelepiHe MYMKIHAIr MeKTeysai Oananmapbl KajablIThl KypObUIApBIHBIH KaTapblHA KOCY
MEH HOTWXKeJl oJIEyMeTTeHY >KafFjailapbl FaHa eMec, COHbIMEH Oipre OajaHblH OapibIK
MOTEHIMANABIK MYMKIH/IIKTEp1 aHBIKTANbIN, JAMBITYFa OaFbITTAlIFaH JKYMBIC )Kacallybl Kepek.
XKexe Tynrara GarbITTalaH OKBITY XKYHECIHIH AaMy Oy3bUIBICTaphl O6ap Oananapiibl kKeke TyJIFa
perinie KaOUIeTTEepiHIH allblIbIl, MaKCUMAaJAbl JKETUTylHE ocep €eTeTIH oJleyMeTTIK-
TICUXOJIOTHSUIBIK OelfiMiey e yIKeH MyMKIiHikTepi 6ap[6].

Ke3 kenren 6ana OipiHII Ke3eKTe KaMKOPJIBIKIEH KoMeKke ue Oonybl Tuic. Onmap KaHaai
kKargail OoJMachlH Ke3-KelIreH oprara Tesipek Oedimaenin keryai keszenni. Kes-kenren
OanmaHblH OonamiarblHAa JIET€H CEHIMIUTIKTI apTThipa TYCETiH, Ka3ipri KOFaMJaFbl ©3€KTi
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KOKeTTUTIKTepAiH Oipi Tinm yiipeny [7]. bamanbiH 0a3anblKk AeHreigeri Tl OUTIMI OHBIH
QJIEyMETTEHYIH KEeHUIIETIN KaHa KOoWMai, OHBIH KaTapjacTapbIMeH 0ocekere Tycy KaOineTiH e
apTThIpa ajlapbl ce3ci3. OKiHiIKe opail, Oy opaiiga MaMaHIApAbIH AIAbIHAA MICHILUTYl THIC
Oipkarap Mocenenep TybIHAAWABL. ATam  aWTKaHga, OanamapiblH — TCHXO(PU3UKAIBIK
«EpEeKIIeNIKTepIMEeH» MIapTTalFaH KUBIHABIKTAPBIMEH KaTap HMHKIIO3MBTI IIETTUINI OpTajga
OirimM Oepy meHrewi )KEeTKUTIKTI Iopekeae JaMbIMaybl, IMIET TUTIH OKBITYIIBUIAPIBIH MYMKIH/IIT
HIeKTeyNi OajlalapMeH JKYMBIC OapbhIChIH YHWBIMIACTHIPYIAFbl TOKIPOMEHIH >KETKLUTIKCI3AIri,
MHTETPALMSIIBIK OKBITYFa CBHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH JKOHE aTa-aHaJlap/AblH IICUXOJIOTHSIIBIK
TYpPFBIJIaH JAibIH OONMaybl.  ATaJIMBIII KUBIHIBIKTApIbl CHCEpPY YIIIH, OUTiM aiy ypiiciHe
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ KOJTAWJIBI  KJIMMAT JKacayMeH Karap, JICHCAYJBIFBIHBIH «EPEKIIeNiriHe»
BIHFAHJIaCTBIPbUIFAH TEXHOJIOTUSANIAPBl KoJigayFa Oomanapl. Y3IKCI3 JaMbII KAaTKaH 3aMaH
TaNanTapblHa Cail MeJarOTHKAIBIK TEXHOJOTHUIAPIB! KOJIaHa OTHIPBII, WHKITFO3UBTI, Ty3eeTe-
JAMBITY ChIHBINITAPbIHA ILIET TUIIH OKBITY bl KIPIKTIPY YKOJIIApPbIH KapacThIpyFa 00Jaabl.

JleHCayNbIFbIHBIH MYMKIHAIN HIEKTeYyJl OanamapAblH Kajumbl OuliM OepeTiH MeKeme
KarJalblHa, WHKIIO3BTI OpTaja OuliM aiybl 3amMaHayd OUTlIM Oepy JKYHECiHIH ©3€KTl
MacenenepiHiH Oipi OOl TaObLIaAbl KOHE MyFalIMIEp/iH ajjblHa OUIIM alyaa epekiie
JKaFIalIbl KaXeT eTeTiH Oanara KOJIaliael OUTIM aly OpTachlH jkacay MIHAETIH Kosiabi[4].
MyMKiHaIr 1mekTeyni Oanamapasl WHKIIO3WBTI OUTiM Oepy YypIiciHe Kocy, OajaHbIH >KEeKe
epEeKILETIKTEPIH €CKepPe OTBIPHIN, OHbI OKBITYIBIH OapbIHIIA THIMJII >KaKTapblH KapacTbIPYIbI
Tanan ereql. HKII03UBTI OU1iM Gepy UAESICHIHBIH ICKE achIPbUTYbl OKBITY — TOpOHeney YpIiCiHIH
OapaBIK KATBICYIIBIIAPHBI YJIKEH jKayanKepuiulik aptapbl aHblK. OfaH ceOer: «WHKIIO3UBTI
OutiM OepyliH >KarbIMIbl JKaKTapbl TOJBIK TYpAe ToKipOue OapbiChlHAAa FaHa aliblia
TYCETIHIKTEH, KOIDKAKTBhI YPAIC KATBICYIIBUIAPHI Ja ©3 KYHIBUIBIKTApbl MEH CEHIMJIEPIH OCHI
COTTE AHBIKTANIBIY.

Y Tuine OuniM Oepy casicaThl 6aca Ha3zapFa allbIHBIN OTHIPFAaH Koramra OediMzey, epeKIie
KaHJApIbl aWKbIH OMIPJIEH KajdbiC KalJablpMay J>KayaObIH KYTTIPrTeH ©3€KTi Macese
OoJFaHIBIKTAaH TOPTIHINI KE3€HHEH OpBIH ajaabl. byl MakcaTka >KeTy YIIiH, MEMJICKETTIH
olleyMeTTIK OaFbITTarbl KOJIJAy casicaTblH MaijaiaHa OTBIPBIN, KOFAMMEH JKYMBIC XKYPrizy
KakeT. JleHcaynbIFBIHBIH MYMKIHIITT IIEKTeYNl OamanapablH JKalmbl OuTIM OepeTiH Mekeme
JKarIablH/Ia, ETTUII1 WHKIIO3BTI OpTaja OuTiM amybl 3aMaHayW OuTiM epy JKYHECIHIH ©3eKTi
MacenenepiniH O0ipi OOJBIN TaOBLIAABl KOHE MYFAIIMICPIIH alfblHa OUTIM anyaa epekIine
JKarJdalIbl KaKeT eTeTiH Oajara KOJIayibl OUTIM ally OpTachlH jkKacay MIHJETIH KOSIbI.
MyMKiHaIr 1mekTeyni Oananapasl MHKIIO3WBTI OUTiM Oepy YpIiciHe Kocy, OajaHbIH >KEKe
€pEeKILETIKTEPIH €CKepPe OTBIPHIN, OHbI OKBITYIBIH OapbIHIIA THIMJII >KaKTapblH KapacThIPYIbI
Tanan ereqi. THKII03UBTI O11iM Oepy MAESCHIHBIH ICKE aChIPbLIYbI OKBITY — TOpOHeey YpIiCiHiH
OapJbIK KaTBICYIIBIIAPHBI YIIKEH JKayarnKepuILTiK apTapbl aHBIK.
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JK.T. Paiimkynoea?, nedazozuka 2bLnsiMOGpbIHbIY MALUCTDI
YTeoazoeuxanvix webepnix opmanview

Koisvinopoa, Kazaxcman

HIETEJI TIJIIH OKBITY YPAICIHAE OKbIJIBIM/IbI BEJICEHAI 9 AICTEP
HET'I3IHJE YAPETY

Tyitingeme

By MakanmaHbIH MaKcaThl IIETEN TUTIH YHPETY OapbIChIHA KOJIIaHBLIATHIH OKbUIBIMHBIH
WHTEPAKTUBTI MOJICIIH cUMaTTay OOJbIN TaObuaasl. OKbUIBIM IIE€TEN TUTIH OKBITYJAFbl HETI3ri
ceisiey opekeTiHiH Oipi. OKbpUIbIMFa OacKa CoMsIey OpeKEeTIHIH TypJepiHe KaparaHaa Kol KOHLUT
OemniHenl. by omic cTymeHTTEpAIH OKY THIMILIITIH apTTHIPY YIIIH IMaiiaiabl, COHBIMEH KaTap
oJIapFa OKBIFaHJApbIH ©CTEC KAKChl CakKTay YIIIH KeMeKTecedi. By Makaiana OKBUIBIMHBIH
WHTEPAKTHUBTI OJIiCi KOHE OHBIH CTYACHTTEPIIH MOTIHII TYCIHY JaFIbICBIH KaKCapTy YIIIH
KOJIJIAaHBUTYBI OastHaasa /ibl.

Kiar ce3nmep: meren Timi, OKy, JaF[abl, OKYy TYpJepi, OKYJIbIH HHTEPAKTUBTI MOJAEII, OKY
TEXHUKACHI, KAPbIM-KaTbIHAC, MEHI'€PY, TAHBIMJIBIK IPOLIECC, OKY MEH TYCIHY

JK.T. Paiiukynoea®, mazucmp nedazozuueckux Hayx

1lleHmp neoazocuyecKko20 Macmepcmaed,
Kuoizvinopoa, Kazaxcman

OBYUYEHHUE UTEHWIO HA OCHOBE HHTEPAKTHUBHBIX MOJIEJIEN B
INPOLHECCE M3YYEHUA NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA

AHHOTAIHUA

HCJ’ILIO JaHHOM CTaTbM SBJSICTCSA OIMCAaHUE HHTCpaKTHBHOﬁ MOJACIN YTCHHUHA,
I/ICHOHL3yCMOI>'I Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC. UreHne sBISISTCA OOHHM M3 BaKHBIX HAaBBIKOB B
O6y‘~IeHI/II/I HHOCTPAHHOT'O A3bIKA. UreHue an06peTaeT OoubIie BHHUMaHHs, YEM JPYIrUC HABBIKH.
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OTO0T METO/J IOJIC3CH AJIs1 ITOBBIIICHUA 3(1)(1)€KTI/IBHOCTI/I YTCHUA CTYACHTOB, yTOOBI TTOMOYb
CTyACHTaM JIydyli€ 3allOMHHUTb TO, YTO OHH YHUTAIOT. B HaHHOﬁ CTaThbC OCBCIIACTCA
HHTepaKTHBHbIﬁ noaxoa K YTCHUIO MW C€ro HCIIOJb30BaHUC A YIy4YIICHHA I[MOHWUMAaHUA
CTYACHTaAMH IIPOYUTAHHOTO.
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TEACHING READING BASED ON INTERACTIVE MODELS IN THE PROCESS OF
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

The aim of this article is to describe an interactive reading model to be used a foreign
language. Reading is one of foreign language skills considered more important. Reading gets
more emphasize than other skills. The interactive reading approach is useful for improving
students’ reading effectiveness, in addition to help students better remember what they read. This
paper highlights the interactive reading approach and its use as an alternative to improve
students’ reading comprehension achievement.

Keywords: foreign language, reading, skills, types of reading, interactive reading model,
reading techniques, communication, acquisition, cognitive process, reading comprehension

There are so many definitions of reading. Reading is the complex cognitive process of
decoding symbols to derive meaning. It is a form of language processing. Success in this process
is measured asreading comprehension. Reading is a means for language acquisition,
communication, and sharing information and ideas [https://en.wikipedia.org].

According to Nunan [1], reading is sometimes viewed as a passive skill. It involves the
processing of the generated ideas by others that are transmitted through language. It also
involves the written language and the highly complex cognitive processing operations.

According to Eskey and Dubin [2], reading is a receptive language process. There is a
process in which readers try to get more information from what is encoded by the author in the
text in order to construct meaning from the text they read. Then, it can be understood that there is
an interaction between a reader and a text in that reading process.

Alyousef [3] states that reading can be seen as an “interactive” process between a reader
and a text which leads to automaticity or (reading fluency). In this process, the reader interacts
dynamically with the text as he/she tries to elicit the meaning and where various kinds of
knowledge are being used: linguistic or systemic knowledge (through bottom-up processing) as
well as schematic knowledge (through top-down processing).

Reading is a skill which enables us to get a message; recognizing the written words
(written symbols); getting (understanding) the meaning; used to teach pronunciation; grasping
information from texts. Reading is a complex activity that involves both perception and thought.
Reading consists of two related processes: word recognition and comprehension.
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There are the following types of reading and the corresponding types of activities to
develop the corresponding reading skills: Skimming reading is reading to confirm expectations;
reading for communicative tasks.

General reading or scanning is reading to extract specific information; reading for
general understanding.

Close reading or searching reading is reading for complete understanding; reading for detailed
comprehension (information; function and discourse).

Skimming is the most rudimentary type of reading. Its object is to familiarize you as
quickly as possible with the material to be read.

Scanning is a skill that requires that you read quickly while looking for specific
information. To scan a reading text, you should start at the top of the page and then move your
eyes quickly toward the bottom. Generally, scanning is a technique that is helpful when you are
looking for the answer to a known question. Close reading is the
most important skill you need for any form of literary studies. It means paying especially close
attention to what is printed on the page. Close reading means not only reading and understanding
the meanings of the individual printed words, but also involves making yourself sensitive to all
the nuances and connotations of language as it is used by skilled writers [4].

The major purpose of reading is for comprehending the text. Furthermore, reading is also
categorized as a linguistic process. Basically, readers get understanding and new meaning when
they interact with the text information by using linguistics processing. Based on many point of
views of the experts, it can be concluded that reading is a passive skill which requires interactive
process in comprehending the meaning in order to get information or ideas from written text.
Understanding the meaning of the reading skill including the ability in reading from many
experts who have different points of view is definitely important for the teacher of reading. It
will be a useful knowledge to conduct a reading lesson in the classroom and a good reference to
learn about how to deal with the reading skill more importantly.

Reading techniques are very useful, especially when the readers want to concern in
getting the ideas of the writer from a certain text. Brown [5] divides reading techniques into three
phases. They are:

1) Before you read Spend some time introducing a topic, encouraging skimming,
scanning, predicting, and activating schemata. Students can bring the best of their knowledge
and skills to a text when they have been given a chance to ease into the passage.

2) While you read not all reading is simply extensive or global reading. There may be
certain facts or rhetorical devices that students should take note of while they read. Give students
a sense of purpose for reading rather than just reading because you ordered it.

3) After you read Comprehension questions are just one form of activity appropriate for
postreading. Also consider vocabulary study, identifying the author’s purpose, discussing the
author’s line of reasoning, examining grammatical structures, or steering students toward a
follow up writing exercise.

During the reading process, student might use one, two, or combination of the two
models. The models of reading process are bottom-up, top-down, and interactive model.
Bottom-up Model
The bottom-up model of reading ability is primarily concerned with the recognition of individual
letters, phonemes and words. Cox states that bottom-up reading model views reading as a part to
whole process. First, the reader learns to recognize letters, followed by words, and then words in
context, until he or she finally begins to understand what is read. This model believes that the
reading process begins with individual recognition of letter and phonemic counterparts. This
knowledge then leads to the recognition of individual words of the text presented to the reader.
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Meaning of the whole text is a process of building understanding of individual letters to the word
level, then to the sentential level, and finally the text level [6].
Top-down Model
The top-down model of reading process places the emphasis on the reader’s active participation
in there construction of the meaning in the text. O’Malley and Pierce state that the model by
starting with the reader’s hypotheses and predictions about the text and his or her attempts to
confirm them by working down to the smallest units of the printed page [7] . Similarly, Cox [6]
states that top-down reading views reading as part of language development and a process of
hypothesis testing in which the reader’s job is to make predictions about the meaning of what is
being read.
Interactive Model
Cox points out that interactive model views the reading process as an interaction between the
reader and the text. The model allows for both bottom-up and top-down processing and is
reflected in teaching approaches that emphasize direct reading instruction of word identification
skills, vocabulary, and word meaning and comprehension. Interactive model is suitable for
skilled readers. For them, both bottom-up and top-down models of reading can occur
simultaneously. It means that when such readers are confronted with the reading texts, they must
activate both their linguistic competences and their schemata related to the text contents [6].

Those three approaches mentioned above (the top-down, the bottom-up, and the
interactive reading approach) have their own characteristics in leading the students to
comprehend the reading text. Vacca summarizes the characteristics of three approaches in the
form of beliefs in defining the bottom-up approach, the top-down approach, and the interactive
reading approach in a brief way [8].

Characteristics of the Three Approaches

BOTTOM-UP TOP-DOWN INTERACTIVE
BELIEF ABOUT | BELIEF ABOUT | BELIEF ABOUT
READING READING READING
RELATIONSHIP OF | Believe students can | Believe students can | Believe students can
WORD recognize each word | comprehend a | comprehend by
RECOGNITION TO |in a selection to be | selection even when | identifying words
COMPREHENSION | able to comprehend | they are not able to | quickly and
the selection identify each word. accurately
USE OF Believe students | Believe students | Believe students
INFORMATION should use word and | should use meaning | process letter— sound
CUES letter—sound cues | and grammatical cues | and meaning cues

exclusively to identify
unrecognized words

in addition to letter—
sound cues to identify
unrecognized words.

simultaneously to
identify unrecognized
words.

VIEW OF READING

Believe reading
requires mastering
and integrating a
series of  word
identification skills

Believe students learn
to read through
meaningful activities
in which they read,
write, speak, and
listen

Believe students learn
to read by developing
skills and strategies in
meaningful contexts.

UNITS OF
LANGUAGE
EMPHASIZED
INSTRUCTIONALLY

View accuracy in
identifying words as
important

View reading for
meaning as important.

View accurate word
identification as
contributing to
meaningful reading
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ASSESSMENT Think students need | Think students need | Think students need
to be assessed on |to be assessed on the | to be assessed on the
discrete skills. kind of knowledge | basis of their

constructed through | performance in

reading. meaningful contexts.
Assessment  informs
instruction.

To sum up, we can say that in teaching reading, there are several approaches such as,
bottom-up approach, top-down approach, and the interactive reading approach. The interactive
reading approach, a combination between the top-down and the bottom-up approach. This
approach is an appropriate approach that can be conducted for beginners, intermediate, and
advanced learners. By using the interactive reading approach in teaching reading, we think that
students can be more attracted and learn reading better. However, learning reading for students is
not a simple matter. There are several reasons connected to this problem. It may have some
differences in terms of grammar, pronunciation, and spelling, differences in cultures which make
the reading text looks difficult to read.
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ANTBIIBIM JAFIBICBIH JAMBITY A
«KOPIIOPATUBTIK OKBITY TEXHOJIOT USICHI» OJICIH KOJJAHY

Tyiinaeme

[leren TUTIH OKBITYABIH HETI3ri MakcaTbl - CoJ TuUiAe ceiuelr Oury. CTyneHTTepiH
0achIM KOMIIUIIr MIeTeN TUTIHAE KapbIM-KaThIHAC JKacay Ke3iHJe KONTEreH KUBIHIBIKTapFa Tall
O6omanpl. OKymIbUIApABIH IIETEN TUTIHAE Coiiley KaOUIeTIH KakcapTy - IeTed Tl
OKBITYILIBUIAPBIHBIH IIEMIETIH €H MaHbI3/1bl MIHJAETTEPIHIH Oip1.

[Meten Tini MyFamiMzaepl CTYAEHTTEp ceilyierici KeIMeWTIH »karnailinapra Tam O0JIybl
MyMkiH. OfaH kemnTereH cedentep Oap: YSUIIIAKTHIK MEH Ma3achI3[IbIK, KAaTelecy, KOPKbIHBIII
KOHE ©31He JereH CeHIMAUTIKTIH OosMaybl. KoprnopaTuBTIK OKBITY OLIIMIEpiepAlH TUII
MEHTrepy JACHTEeHIH JKaKcapTy JKOHE ceiyeyre KoOipeKk MYMKIHIIK Oepy YIIiH, oJapablH ©31H-031
OaranayblH JaMBITy >KOHE OJapiblH TEXKETylH a3aiTy YIIIH CBIHBINTA OKBITYIbIH KOJaiibl
aTMoc(epachlH KoHE KOMMYHUKALMSUIBIK OPTaHbl KYpy YLIIH MyFaliMJep YIUIH KOJailsbl ofic
00JTbITT TAOBLTATBI.

Maxkanana 1mieren TUIIH OKBITY MEH YHpeTyAe KOpIOPaTHBTIK OKBITYIBIH OH acepl
oepineni. lllerenm TuUTIH JOCTYpai OKBITY TYpPIMEH CalBICTBIPFaHAA, KOPIOPATUBTIK OKBITY
alTapJbIKTall apTHIKIIBUIBIKTAPFa HeE.

Kint ce3mep: meren Tumi, ImeTen TUNI MYyFalliMi, OJIC, COWMIICY OpPEKETI, AWTHIIBIM,
KOPITIOPATHBTIK OKBITY, TUIAI KOPIMOPATUBTIK OKBITY, TUIAI JOCTYPJIi OKBITY, KOJUIA0OPATUBTIK
OKBITY, COillIeciM, apTHIKIIBUIBIKTAPhI

JK.T. Paiivkynosa®, mazucmp nedazoeuteckux Hayk

1lleHmp neoazocutecKko20 Macmepcmaeda,
Kuizvinopoa, Kaszaxcman

HUCITIOJIb30BAHUE METOJAUKH “OBYYEHUE B COTPYJHUYECTBE” B
PA3ZBUTHUHN HABBIKOB I'OBOPEHUA

AHHOTAIIUSA

OCHOBHOM 1ENbI0 U3YYEHHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBISETCS YMEHHE OOIIAThCsA HA 3TOM
s3pIKe. BONBIIMHCTBO CTYAEHTOB WCHBITHIBAIOT MHOTO TPYAHOCTEH mpu OOIIEHHH Ha
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE. YIYUIIEHHE CIIOCOOHOCTH yYalluXcs TOBOPUTH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
SIBJISIETCS. OJIHOM M3 CaMbIX BaXHBIX 33]1a4, KOTOPBIE IMBITAIOTCA PEIIUTh MPENoaaBaTeNN
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB.

VYuuTenss  MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB MOTYT CTOJKHYTBCSI C CHUTYyallUsIMH, B KOTOPBIX
CTYJIEHTbI HE XOTAT roBOpUTh. CyIlIECTBYIOT MHOXECTBO MPUYUH TaKHE KaK. 3aCTEHYMBOCTb U
0ECIOKONCTBO, CTpaX COBEPIIUTH OMIMOKY, U OTCYTCTBHE YBEpEHHOCTH B cebe. CoBMecTHOE
oOyueHue Kak MOAXOAIIEe PElIeHHEe ISl YUUTENeH, YTOOBI CO3aTh KOMMYHUKAIIMOHHYIO CPey
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U ycremnyio atMochepy oOyueHus B Kiacce, 4TOOBI aTh OOJIbIIE BO3MOYKHOCTEH ydaluMmcs
TOBOPUTH U YyIYy4YIIHUTHb cBOH YPOBCHB BJIAACHUA SA3bIKOM, pa3sBUBaA UX CaMOOLICHKY U YMCHbIIAA
UX TOPMOXKCHHE.

B crartne MNpCANprUHATa IOIBITKA IIOKA3aTh ITOJIOKHUTCIBHOC BJIMAHHUEC COBMCECTHOI'O
HU3YUCHHUA A3bIKAa Ha HU3YYCHUC W IMPCNOoAaBAHUC HWHOCTPAHHOTO A3bIKA. IIo CpaBHCHHIO C
TpaauIIMOHHBIM O6y‘-I€HI/I€M A3BIKY, COBMCCTHOC HM3YUYCHHC sA3bIKa 06HaI[a€T 3HAYUTCIIbHBIMU
IIPEUMYIECTBAMU.

KiroueBble c10Ba : HHOCTPAHHBIN SI3bIK, YIUTEITh HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, METOJI, peueBast
ACATCIIBHOCTh, TOBOPCHUC, KOPIIOPATUBHOC O6y‘l€HPIG, KOpHOPAaTUBHOC M3YUYCHHUEC A3bIKA,
TPaIUITMOHHOE 00YUYeHUE S3bIKY, KOJTabopaTUBHOE 00yUeHHe, TPEUMYIIEeCTBa

Zh.T. Raimkuloval,
Master of pedagogical sciences
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Kyzylorda, Kazakhstan

THE USE OF THE “LEARNING IN COOPERATION” METHOD IN DEVELOPING
SPEAKING SKILLS

Abstract

The main objective of learning a foreign language is to be able to communicate in that
language. The majority of foreign language students have many difficulties when they
communicate in a foreign language. Improving the learners speaking ability in English is one of
the most important challenges that foreign language teachers try to achieve.

Foreign languages teachers may face situations in which students are unwilling to speak,
because many reasons such as; shyness and anxiety, fear of making mistakes, and lack of self-
confidence. Cooperative learning as suitable solution for teachers to create communication
environment and successful learning atmosphere in the classroom in order to give more
opportunities to the learners to speak and improve their proficiency level by developing their
self-esteem and reducing their inhibition.

The paper tries to show the positive effects of cooperative language learning on foreign
langue learning and teaching. Compared with traditional language teaching, cooperative
language learning possesses considerable advantages.

Keywords: foreign language, foreign language teacher, method, speech activity,
speaking, corporate learning, corporate language learning, traditional language learning,
collaborative learning, advantages

It is generally approved that knowing a foreign language and being able to speak it are
not synonymous because speaking is a skill which has to be developed and practiced inside and
outside the classroom. Unfortunately the majority of foreign language students have many
difficulties to speak it and use it whether inside or outside the classroom and this weak
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production may be a result of many reasons but the most important one is because of the lack of
practice of the language.

Foreign language teachers are in a constant search of what may help their learners
increase their level of language proficiency because using the language in class frequently should
be through active participation techniques and procedures, by using the appropriate method to
enhance the learners level of language fluency, because teaching a foreign language is an
interactive process, which involves active participation of both teachers and learners since
language is learned best when students interact with each other in groups.

The goal of teaching the oral skill is to enhance the learners’ communicative efficiency,
but when they try to express themselves there is always hesitation, repetition, and too much
pauses. There are four main problems in getting students speak in the foreign language in the
classroom which are: inhibition, nothing to say, low or uneven participation, and mother-tongue
use.

Speaking seems to be the most important skill, if it is not of course, since language exists
for the purpose of communication, and without speech we cannot communicate with others, thus
we are supposed to speak correctly and effectively in-order to communicate well with others and
it is the teachers job and responsibility to help learners’ developing their speaking skill by
selecting the effective classroom activities and strategies that make learners more comfortable to
speak and overcome their fear and hesitation. Speaking is more than just a communicative ability
of producing and receiving information, so that speaking is a complex skill which needs a real
practice to be developed [1].

Cooperative Language Learning, also called Collaborative Learning takes many forms
and definitions. According to Shindler «Cooperative learning refers to any form of instruction in
which students are working together for a purpose» [2]. Gomleksiz states that Cooperative
learning is a learning approach that, they are helping each other learn about academic subjects,
creating small mixed groups of students in the classroom in accordance with a common purpose
and the groups success is rewarded in different ways.

There are four basic elements for cooperative learning which are:

1. Positive Interdependence- occurs when gains of individuals or teams are positively
related.

2. Individual Accountability- occurs when all students in a group are held accountable
for doing a share of the work and for mastery of the material to be learned

3. Equal Participation- occurs when each member of the group is afforded equal shares
of responsibility and input.

4. Simultaneous Interaction- occurs when class time is designed to allow many student
interactions during the period [3].

The final aim of cooperative learning is to make each student a stronger individual
through doing work cooperatively. Cooperative learning, therefore, emphasizes individual
accountability. It places responsibility for action and progress on each of the members of the
group somewhat equally. Positive role and goal interdependence help students become more
autonomous and self-controlled and less dependent upon outside authority, and over time, they
will gradually move from interdependence to independence [4].

There are additional important benefits of cooperative language learning. Cooperative
activities around the curricular content can provide more opportunities for use of the new items
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and lead to the development of both academic language and social language. In addition, studies
indicate that there are beneficial effects of cooperative learning in more higher level reasoning,
more frequent generation of new ideas and solutions, and greater transfer of what is learned
within one situation to another than did competitive or individualistic learning [5].

Cooperative learning refers to a teaching technique where students work in groups on a
certain activity in order to maximize one another’s learning and to achieve certain goals [6].

In Cooperative Learning, students work in small groups to help one another in learning
academic content [7].

Much of the current research revolves around the notion that Cooperative Learning has
positive effects on various outcomes [8]. Most studies on the effects of Cooperative Learning
have consistently indicated that this method improves students’ English oral skills [9].

Olivares summarizes [10] the key differences between cooperative and collaborative
learning in the table below:

Characteristic Cooperative Learning Collaborative Learning

Nounfoundational ; a social
artifact

Knowledge Foundational

Epistemological Orientation Structured Instruction Social Construction

Process Achievement Oriented Course of Action

Low/Laissez
Faire/Individualistic

Group Structure High/Positive Interdependence

Teacher*s Role Micro Manager Hands Moderator/Facilitator/Guide

on/Director

Goals Develop Social Skills and

Learning for All Members

Knowledge Construction
through Conversation :
concern for problem solving

Watkins [11] postulates that cooperation and collaboration are two distinct terms when
they stated that «People are cooperating when they adjust their actions so that each person
achieves their individual goals, whereas people are collaborating when their actions are adjusted
in order to achieve a shared goal». Students may cooperate with each other to complete
individual tasks on one hand, and they collaborate to complete general tasks.

Cooperative language learning seems to be considerably different from traditional
language teaching methods. There are some main differences between cooperative language
learning and traditional language teaching [12].

Traditional language | Cooperative language
teaching teaching

Independence None or negative Positive

Learner roles Passive receiver and | Active participator,
performer autonomous learners

Teacher roles The center of the classroom, | Organizer and counselor of
Controller of teaching pace | group work, facilitator of
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and direction, judge of |the communication tasks,
students’ right or wrong, the | intervener to teach
major source of assistance, | collaborative skills.
feedback, reinforcement
and support.

Materials Complete set of materials | Usually one group shares a
for each student. Materials | complete set of materials.
are arranged according to
purpose of lesson.

Types of activities Knowledge recall and | Any instructional activity,
review, phrasal or sentence | mainly group work to
pattern practice, role play, | engage learners in
translation, listening etc. communication, involving
processes like information
sharing,  negotiation  of
meaning and interaction.

Interaction Some  talking  among | Intense interaction among
students, mainly teacher- | students, a few teacher-
student interaction student interaction

Room arrangement Separate desks or students | Collaborative small groups
placed in pairs.

Student expectations Take a major part in | All members in some way

evaluating own progress | contribute to success of
and the quality of own | group. The one who makes
efforts toward learning. Be | progress is the winner.

a winner or loser.

Teacher-student relationship Superior- | Cooperating and equal
inferior or equal

Generally there are four methods which have been extensively researched and widely
used in teaching. Those methods are Student team-Achievement Division, Teams-Games-
Tournament, Jigsaw, and Team Accelerated Instruction.

Unlike most traditional language teaching in foreign language teaching, cooperative
language learning tends to develop individual performance and classroom productivity, by
creating more opportunities for classroom communication and interaction, in which learners get
responsible for their own learning as well as for the learning of others. Teachers can choose from
a wide variety of cooperative techniques and activities, the suitable for their students to achieve
different purposes and academic goals.

Cooperative Language Learning helps students become more comfortable, independent,
confident and responsible, since they overcome their inhibition and anxiety and express their
opinions easily in front of their classmates. CLL helps FL Learners to develop their speaking
skill because it gives them the chance to communicate and exchange ideas and information with
each other.

Cooperative Language Learning develops student’s confidence and decreases their
inhibition, offers the opportunity to correct each other mistakes, increases student’s motivation,
which has a great effect on enhancing students' performance in foreign language, reduces
students ‘anxiety and develop their self-confidence and gives students the chance to exchange
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ideas and opinion, and get rid of shyness at least. Students have more opportunities to speak and
reach their vocabulary also they interact more with each other. Nevertheless, we offer some
recommendations for teachers and students in the organization of cooperative language learning
in a foreign language classroom.

Recommendations for teachers:
Since speaking seems to be the most important skill, teachers should reduce their speaking time
in the oral session to give more opportunities for students to practice more the language.
Encourage students to speak and express their opinions by rewarding them. Teachers should
provide more opportunities for students to interact and communicate in real classroom situation.
Develop students’ self-confidence and reduce their anxiety. The majority of students prefer to
interact with each other, so help them work in groups. When arranging them, take into
consideration students’ gender, level, and even their personalities. While students working
together, take notes by keeping circulating around the classroom to check their performance or
any encountered difficulties [1].

Recommendations for students:
Try to practice more the language inside or outside the classroom. Whether you prefer to work
individually or in groups, you should tell your teacher about that not your friends. Try to
participate more in the classroom not only when you have got the right answer, because mistakes
are part of the learning process. Even if you are intelligent do not be shy to ask for clarification
when needed either from your teacher or your classmates. Believe in your abilities, be patient,
and do not think negatively [1].

Conclusion

Cooperative language learning contributes to promote productivity and provide more
opportunities for communication. It makes clear that the objective of foreign language teaching
is not only to teach learners some grammatical rules and vocabularies, but also how to use the
knowledge in practice to express their thoughts and ideas. Cooperative language learning
responds to the trend in foreign language teaching method with focusing on the communicative
and effective factors in language learning. Cooperative language learning is beneficial in foreign
language learning and teaching. We believe that the use of cooperative group work to the field
of language learning is very important for developing student’s participation and communication
in FL classes. It creates interactional atmosphere where learners are expected to help each other,
correct each other mistakes, exchange ideas and information in a situation that everybody feel
comfortable to speak and participate.
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Abaii amvinoazol Kaz¥11y,
26M011900- Illemen mini: exi wemen mini MamaHObIebIHbIY 2 KYPC MAUCIPAHMb

IETTUIAIK BIVIIM BEPY IIH KOT'HUTUBTI - IUHI'BOMOJIEHU
I9IICHAMACHBI.

Tyilingeme

byn wmakana »kaHa 3amaH TanaOblHa caif 3aMaHayd 1IeTel TUIIHAE OKBITY/AbIH
MOJICHUETApANbIK KaTBICBIM/BIK TEOPHSCH INETTULAIK OuTiM  OepyaiH Kasipri >kypriyuii
KOHIICTILMACHl PETIHAE TIUT MEH MOJAEHHUETTIH HWHTEerpalusIaHFaH OKBbITYbIHa OaFbITTalIFaH.
Ocbliran opalt meTTuAik Ou1iM Oepy ypAiciHae OUTIM amybuIapAblH OOMbIHIA MOIEHUETApAIIBIK
KaTBhICBIMJIBIK KY3IPETTLTIKTI TAHBIMJIBIK JI€HICH1€ KAJBIITACThIPy MaHBI3bI )KETEKIII1 OPbIH aJIbIIT
oteip. bimim Oepy vyaepiciHme OiTiM amymbUIapAbl €pTe >KacTaH KOm MOJICHUETTUTIKKE
TOpOMEeNeyAiH FhUIBIMU-OICTEMENIK HETi3/IepiHIH JKacallybl MEH MOJICHHETapajblK KaTbICHIM
KY3BIPETTUIINH KaJBIITACTBIPY YPHIICIH KOTHUTHBTIK JKOHE JIMHTBO- MOJEHHM acHeKTiiepi
TYPFBICBIHAH ~ KapacThIPbUIYbl,  COHBIMEH  KaTap, MOJCHUETApalbIK  KapbIM-KaThIHAC
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KY3BIPETTUTIKTEpiH MIepreH TYJIFa KaJblITaCThIpYAArbl MIET TUIAIK OuTiM OepyniH KOTHUTHBTI
KOHE JIMHI'BO-MOJIGHH AaCIEKTICIHIH KaJbIlITacy epeKUIeNikTepi MeH o3apa OaillaHbICHIH
aHBIKTayFa OaFbITTAJIFaH.

Kint ce3mep: WHBO-  MOICHHM,  KY3BIPETTUIIK,  KOHIICMIUS, KOTHHUTHUBTIK,
MOJICHUETAPAIIBIK.

O6en O.M. * Aanoea T.T. 2
"Mazucmpanm 2 kypca cneyuanvnocmu 6M011900- Huocmpannwiii A3v1K: 06a
UHOCMPAHHBIX A3bIKA
2 Hayunwiii pykosooumens, ¢b.2.0., npogeccop

KOI'HUTUBHO- IMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HNYECKASA METOAOJIOT'USA B
NHOA3BIYHOM OBPA30OBAHUMU.

AHHOTAuA

DTa cTaThs MOCBSAIIEHA COBPEMEHHON METOJIMKE MPENOJaBaHus SA3bIKa U COBPEMEHHOM
KyJAbType KaK JBIKYIIEH KOHIENIWHM W3YYEHUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B CBA3M C 3THM,
BXKHOCTh ()OPMHUPOBAHUSI KOTHUTHBHOTO YPOBHSI MEXKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIMH y CTY/ICHTOB B
obyacti 00y4deHHsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKYy MMeeT pemaromee 3HaueHue. Co3paHue HaydHO-
METOMYCCKUX OCHOB BOCIMUTAHUSI TTOAPACTAIONIETO TIOKOJICHHSI B 00pa30BaTeILHOM IPOIIEcCe U
nporiecce (GOPMHUPOBAHUS MEKKYIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTHONW KOMIIETEHTHOCTH B KOHTEKCTE
KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKYJIbTYPHBIX aCMEKTOB, & TAKXE€ KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
3HAaHUH B OOYYCHHUH HWHOCTPAHHOMY S3BIKYy TpH (HOPMUPOBAHUHM JIMYHOCTH, OBJIAJCBIICH
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETCHIIUCH OIpPEACIUTh OCOOCHHOCTH M B3aUMOCBSI3b
acIeKTa.

KiiroueBbie cj10Ba: JIMHTBOKYJILTYpPOJIOTHS, OOpa3oBaHWE, KOHIICTIWS, KOTHUTHUBHAS,
ACIIeKT.

Aben A.M. 1, Ayapova T.T. 2
Abay KazNPU,
IMaster Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign
languages
2Scientific advisor: Professor

COGNITIVE- LINGUOCULTUROLOGICAL APPROACH IN FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Abstract
This article is devoted to the modern methodology of language teaching and modern
culture as a driving concept for learning foreign languages. In this regard, the importance of
creating a cognitive level of intercultural competence among students in the field of teaching a
foreign language is crucial. Creation of scientific and methodological foundations for the
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upbringing of the younger generation in the educational process and the process of developing
intercultural competence in the context of cognitive and linguocultural aspects, as well as
cognitive and linguocultural knowledge in teaching a foreign language when forming a person
who has mastered intercultural communicative competence to determine the features and
relationship of the aspect.

Keywords: cognitive, linguacultural, aspect, intercultural, competence, concept.

Kentinai OKBITY »oHE OHBI OapiblK KOFAMJAPbIHBIH HWTUI YIIIH JKY3€re acelpy
KOJIIAphl eNeysl alaHAayIIbUIbIK TYABIpaabl. Ajaiiia, €H MaHbI3JAbl MOcelIe KON TUIAl OKBITY
HEri31HEH KeIl TUIA1 XaJbIKThl KypyFa eMec, «ap Typiail» TUl yHpeHylliiepre apHanFrad. MyHpaai
cascaTTbl JKy3ere acblpy OUlIM Oepy »KyHeci YIIIH ayblp >KykTeme. KorHUTUBTI-Mo/eHU
o/licHaMaJia 3aMaHayy TICUIAEp, SAICTep MEH o/IICTEpAl EHIr13y KepeKTiri Oapiiara MaiaiM . OHbIH
TOYENCI3 FhUIBIMU-TIEArOTUKANIBIK JKYWe peTiHae maiga Oolybl ©31H-631 3epTTey IKoHe
OKBITY/IbIH KAapKbIHJIbI JaMBbINl KeJle JKaTKaH cajlachl PETIHJE TaHBICThIpYFa MYMKIHIIK Oepi
OoHE KYH TOpTiOIHAET1 ©3apa OaillaHbICThI Macenenepl OIpiKTipAai.

Kazipri 6imim Oepy >KyHeciHIH HBICAHBI — KON MOJCHHUETTI KEHICTIKTEe TOpOHMeNeHin,
JaMbIIl OTBIPFaH ajaM. YJITTHIK CaHa-CEe3IMHIH KypT ecyiHe OalIaHbICThl 3THUKAJBIK >KOHE
STHOMOJICHU ©3JIiK COWKECTEHIIpYre YMTBUTY XalBIKTBIH TEK ©3 YJIThIHA FaHa emec, Oacka Jia
MKAKbIH ’OHE aJIbIC YJITTap OpTachlHA JIET€H YJKEH KbI3BIFYHIBUIbIFbIHA ceOern 0o0Jibin oThip. XXI
racelp KazakcTan azaMaThIHBIH 9J€MJIIK MOJICHHUETKE apayiacybl KOFAMHBIH QJIEYyMETTIK Tala0bl
OOJIBII Typ. OJIEMHIH aJJBIHFBI KaTapiibl eljepl KOl MOJCHUETTI KOHE TOJHUATHUKAIIBIK
KaybIMIACTBIKTapFa JKaTajbl. byn emmepaeri yJIkeHIl KiMIIl VIATTApABIH TOJEPAHTTHI, KaTap
eMIp CYpy KaXeTTUIINH KaMTaMachl3 €Ty OuliM Oepy cascaThlHBIH KaFuaachl Kol
MOJIEHUETTLTIKKE TopOMeney i Kypai peTinae Kaket erei.[4]

burim - korambl ONEYMETTIK, MOJCHHU-FBUIBIMH TPOTPECIEH KaMTaMachl3 €TeTiH
Fakallpllm KYOBUIBIC, aJaM YIIIH Jie, KOFaM YIIIH A€ €H »OFapbl KYHABUIBIK. OHBIH €H Heri3ri
KbI3METI -  aJaMHBIH  MEHTAJIWTETIH, aJaMIepIIUIriH, HIBFapMalIblIBIK  KaOUIeTiH
KaJIBINTACTRIPY, AaMbITy. OCBhIFaH Oopail ereMeHil eaiMi3 ©3iHIH JaMybIHBIH €H O0acThl aJFbl
mapThl - OUTIM Oepy KyHeciHiH OUTIM FaCchIPBIHIAFBI MIHIETI MEH Ma3MYHBIH aliKbIHAAN OepIi.

burim Gepy — aca Kyp/iesi aJeyMeTTIK-9KOHOMHUKAIBIK MexaHnu3M. OHbI pedopMaay by
Macenenepi ne cad Keipiabl. Kasipri ke3geri PecnyOnmkambizna KosiFa alblHFAH OUTiM Oepy
KyieciH pedopmarnay ici OCbl CalaHblH SKOHOMUKAIBIK-YIUBIMIBIK, KYKBIKTBIK, KYPBUIBIMIBIK
KaKTapblH TyOereini e3repTyre OarbITTalifaH OIipTyTac KeUIeH[l IapaliapMeH ThIFbI3
OaiinanbicThl. butiM Oepy iciHzeri )kaHa YpAiCTiH MOH-MaFbIHACHI, CUTIATHl MEH OarbIT-OaraapbiH
alikpIHAayel Aoiiekti dakropnap: Kasakctan — PecryOnukachlHBIH Toyenci3 ereMeH/l
MEMJIEKET OOJIBIN KAJIBINTACYbl, SKOHOMHKAHBIH HAPBIKTHIK MOJEIIH YCTAHbIN, MEHIIIKTIH TYpIl
MIIMIEPIH AAMBITY JKOHE YJTTBIK OUTIM Oepy iCiHIH oneMIiK OuliM >KyleciHe Kipyl OOJbII
OTBID.

XanbIKTBIH OOJIMBIC, TIPUILTITIHIH, MOJIEHUETIHIH, TaHBIM-TYCIHITIHIH KYIHS CBHIPIApHI
WITTBIK OMIp/IiH aifHachkl OOJBIN TaOBLIATBIH — T apKbUIBl KOpiHic Tabaapl. Tiaai TaHBIMIABIK
TYpFbIIa 3epTTey OYTiHT1 TaHJa JaMbIIl Kelle )KaTKaH >kaHa OarbITTaplblH Oipi. AaM3ar e3iH
KOpIIIaFraH JYHUeJeri oneM OelHeciH Kanmail TaHuAbl, YITTHIH JYHUEre JereH Ko3Kapachl
Heri3iHJe MEHTATUTETTIK TaHbIMJAp Kajail maiiga Ooyaasl JereH cayalfap OChbl KOTHUTHBTIK
JTUHTBUCTHUKA/IA KapacThIpblIapl. JKanmbl KOTHUTHBTIK JTUHTBUCTHKAHBIH aJFAIIKbI HIEsIIaphl
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I'ym6onbar, Yopd, Cenup cuAKTHI FanbiMaap eHOeriHeH Oacray aibll, Kas3ak Tl OutiMiHIe
O.Kaiinap, E.XKanmeiiico, M.M.Konsuienko,  K.MankeeBa, H.Yomue, K.JKamanOaesa,
b.AxbGepmueBa, b.Jluna, I'.CHacamoBanmapiplH €HOCKTEpiHIE KapacThIpbuiaabl. OpbIC Tid
OLTiMiHIE KOTHHTHBTI JIMHTBUCTHKAra KATbICTBI  3€pPTTE€y OJKYPri3reH FajbpIMaap —
H.[d.Apytionosa, B.H.Tenus, H.H.bonasipes.}O.H.Kapaynos, B.A.Macnosa T1.06.

KorHuTHBTIK JHHTBHCTHKA HETEHIMI3 — «TUIAErl JKalInbl KOTHHUTHBTIK MEXaHW3M
peTiHAeri KOTHUTHBTIK Kypal, SFHM aKoapaTThl penpe3eHTalusiay, KOATay IKOHE
TpaHcopManusIayia MaHbI3bl POJI aTKapaThlH TaHOaap JKyiheci peTiHae KapacThIPhLUIATHIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK OareITy[1].

KoruutupTti uHrBUCTHKa XX FACBIPJIBIH OpTachlHA Kapail KapKbIHIBI JaMH OacTajpbl.
Ocpl OarbITTa KONTETeH FHUIBIMU 3€pTTey E€HOEKTepl *KapblK Kepal. 3epTreyluiep TUAIH
«FaJlaMHBIH TUIIK OeWHeciH» Ty3y KbI3METIHE epeKIle Haszap ayaapAbl. ATalMbIIl KaHa
JUHTBUCTHKAIBIK TEOPUSHBIH IIBIH MOHIHAETI KOHIENTYAABIK KaFUJaIapBIHBIH HeTri3Ienyi
COHFBI XKbUIJApbl KAPKBIHABI 3€pTTeNy ycTinae [1].

KorautuBmsam Typansr B.A.MacnoBa o3 TmikipiH TeMeHjerime kepcereni: «B
KOTHUTHBHCTHKE TJIABHOC BHUMAHUE YIEISICTCS YEIOBEYCCKOW KOTHHUIIUHU, HWCCICAYIOTCS HE
MPOCTO  HaONfoJlaeMble  JCWCTBHSI, a WX MEHTAJIbHBIC penpe3eHTalud  (BHYTpEHHUE
MIPEJICTaBJICHHMSI, MOJICITH), CHMBOJIBI, CTPATETHH YeJIOBEKA, KOTOPHIE U TIOPOXKIAIOT ACHCTBHS Ha
OCHOBE 3HAHWH; T.€. KOTHUTUBHBIH MHUpP UYEJIOBEKAa U3y4yaeTCs II0 €ro TOBEACHHIO |
NESTETPHOCTH, KOTOphIE TMPOTEKAIOT TMPH aKTUBHOM y4YacTHUH  S3bIKa, OOpa3yromiero
PEYEMBICIIUTEILHYIO OCHOBY JIFOOOM YEIOBEUECKOUW AEATEIbHOCTH - (OPMHUPYS €€ MOTHBBI U
YCTaHOBKH, TporHo3upys pe3ynbrar» [1]. KormutuBm3mHiH 0acThl 3epTT€y HBICAHBI -
agam3arThlK KorHuIMsA. OHBI Tek Oaiikay, Oakpulay oONicTepl apKbUIbI 3€pTTEN KOWMaM,
MEHTAJIb/II PEeTPE3CHTAIUACHIH (1ITK1 TAHBIMBIH), OUTIMHIH HET131H KaJbIITACTBIPFaH CUMBOJIIAD
MEH aJaMHBIH CTPATETUSsIIBIK TaHOAJapbhlH alKbIHAAQy KepeK. JleMeK aJaMHBIH KOTHUTHBTIK
oJieMi OHBIH OWJIay OpeKeTI MEH TaKipuOeci apKbUIbl aHBIKTANaAbl. AJIaMHBIH OYJ1 OpEKeTiH
TaHBITATBIH HETI3r1 Oenri - oHbIH TUTl. Cebedi T - agaMHBIH KaObUIJaraH aKmapaTblH OHICT
caHajia peTTereH HOTHKECIH KOPCETETIH Kypal.

B.A.MacnoBa KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA HOTIDKET€ JKETy VIIIH TOMEHJETiIeH
MIHJIETTEP/I1 )KATKbI3a/Ibl:

1. Fanamnael TaHy MeH mailbiMaay, iC-opeKeTTiH Jamy OapbIChl, KHUMBUIIBIH ©picTey
KaJIITBIHAFbl TULIIH POJIi.

2. Fanam Typansl akmapat aiy, KaiiTa eHjiey *koHe Oepy mpolecinaeri Tk outiMiaep.

3. BiniMi KOHIENTLIey MEH KaTeropusiyiay MpouecTepi, MOJACHUET TYPAKTBUIBIFBIH TUITIK
TYPFBIJIaH KaTEropusiiay MeH KOHIENTUIeY IIH Kypalaapbl MEH TOCUIIEPIH CYpeTTey.

4. KoHuenTunik aiiMakThl YHBIMIACTBIPATBHIH JKOHE OHBIH MYIIEJIEHYIHIH Heri3ri Oeiri
007bI TaOBLTATHIH OMOE0OaI KOHIENTUIEp KYHECIH CypeTTey.

5. FanamubiH Tingik 6eiineci mocenenepi [2].

Tinaik 6ipaikTepAiH KOTHUTUBTIK TYPFBIIAH KapaCThIPBLUTYbl aJlaMHBIH KOpIIaFaH dJIeM/1i
KaOpUIAaybIiMeH OaitmanpicThl. Tinm OuTiMiHAETT KOTHUTUBTIK OaFbIT >keHiHIe JKaHanmuHa
«Joctypni Tin OimiMiHIH TeHOEpiHIH KEHE1 TUT MEH OWjiay apakaThIHACHI MCEJeNepiHiH
HIeIuTyiHe JKaFdai skacaiapl». TiTAIK MocenenepaiH e3re cajnaiapMeH OaiaHbIChl aIaMHBIH
oiilay TIPOLIECTEPiHIH EepeKIIeNiriH >KeTe TaHyAbl anFa TapTaabl. COHABIKTAH TUIAIK XYHEeH1
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KOTHUTHUBTIK MapagurMajza 3eplesiey[e aJaMHbIH Oiylay mpoueciHaeri OuTiM KOpbl HETi3ri
KaTeropus peTiH/Ie TaHbLIAIbI.

ConppikTan OyJI 3epTTey KYMBICHIH/A TIETE TUTIH OKBITY/Ia TUI, MOJICHUET KOHE TaHBIM
YpIicTepiH e3apa ca0aKTACTBIKTA KaJbIITACTHIPYIBIH MAaHBI3IBUIBIFBl KAPacTBIPBUIBII, MIETEI
TUTIH OKBITYHAFbl HOTHKE «MOJICHHETAPAIbIK KapbIM-KaTBIHACTBIH CYOBEKTICIH»KAIBIITACTHIPY
HET131 peTiHe KapacThIPBLIFaH.

Hlerrinmik  Ourim  OepynmiH 06acThl MakcaThl MOJICHUETAPAIBIK  KapbIM-KaTbIHAC
KY3IpEeTTUTIKTEPiH MEHIepreH «eKiHII TUIIIK TYJIFa» KaJbIITacThIpy 00Jica, COJI MaKCcaTKa JKEeTy
YpAiCiHAE TUIAlI COJI TULAIH MOICHUETI MEH KOFamarbl KOJJAAHBLITY €pEeKIIeTIKTepl apKbUIbI
OKBITY MaHbI3/IbUIBIFBIH aiiTa KeTkeH *koeH. Ochbl opaiia «IeT TUIIH OKBITY» TEPMHUHIHIHIH
OpHBIHA «IIIET TUIIH MEHTEePTY» YFBIMBIH KOJJIaHFaH IypbhIC Ma jaereH oira kenemiz. Cebeoi,
JKOFaphIla aWKaHBIMBI3A «EKIHII IIeT TUIAIK» TyiaFa 00y — OJ TEeK COJ TUIIIH
IPaMMATUKAJIBIK, JICKCUKAIBIK JKOHE (DOHETHKAIBIK KYPBUIBIMBIH OLTY FaHa eMec Ol
KYPBUIBIMIAP/Ibl KOFAMJBIK OpPTaza, COJI TUIMIH MOJIEHUETIHE caill AYphIC KOJAaHy OOJIBIT
TaObLTAIBI.

Tunik KaTbIHACTA MOJEHUETAPAIIBIK ©3apa IC-opeKeT 0ap eKeHIH He Ouiaipemi? OpTypii
MOJIEHUET OKUIAepl amMacaThliH Xabapmapael cunaTTailTeiH He? OJ KaHgaail KOMMYHHKATHUBTIK
KOHTeKcTepae Oaikamanei? TyciHOEYIIUTIK, >XeTe TYCIHOSymIUTiK Kajmai Oosambl, TUIIIK
epEeKILEeTIKTEP MEH MeXaHU3M/IEP/IiH KalChIChl TYCIHOCYIIUTIKTIH OPHBIH TOJITBHIPYFa MYMKIHJIK
Oepeni Hemece Oepmeiiai? JKacamplHFaH JTMHTBUCTHKAIBIK TAKBIPBIITAPABIH IIIIHIAE TYPIi
KOMMYHUKATUBTIK CTHUJIBACPII 63 TOOBIHBIH IIIIHJAE >XOHE THIC KOJJIAHBUIYBIHAA 3€pieiiey
TICUXOJIOTHSIFA TaKay TYP. AKKOMOJAIMSHBIH TICUXOJOTHSUIBIK VFBIMBI COWMJICYy €KIiHI, THICT1
JIeKCUKaHbl  (IIETENMIKICH COWJIeCeKeHae, OamaMeH T.C.C. OHTIMENIeCKeHae) TaHzay,
KapanaibIMIaHAbIPbUIFAH HEMece KYPACICHAIPUIreH TIpaMMAaTUKAIBIK KYPBUIBIM — CHSKTHI
KOMMYHHUKAIUsl TapaMeTpiiepiHne KOJIaHbLUIaAbl. AKKOMOJAIUSHBIH TO3UTUBTI (oHTIMenecin
TYpPFaH aJlaMHBIH BbIHFaiibIHA OeHiMJIeNy) HeMece HEraTHBTI (OHTIMENIeCYIIiICH ©3Telle CTHIIbII
ycrany) 6oxysl MyMKiH. Typiti Tom exinaepi apanackanaa (MOICHH KOMIIOHEHTTIH YJIeCl Typabl
aTap 00JicaKk) aKKOMOJAIMSAHBIH OarbIThl OIp TONTHIH OacKachblHAa KO3KapachlHa KaThICTHI
6onanpl. KaTeiHacTap KypbUIBIMBIHA KaKChI-)KaMaH, TOMEH-)KOFapbl, KaKbIH-aJIbIC MeXenepi
eneni Ce3iH ©31HIH JKOHE CO3/IH OoJMaybl peTiHae YHAeMey (QYHKIUsIapbl CUSIKTHI Kapama
KAapCBhUIBIKTap €peKIle KapacTwpblaaabl. MoceneH, EBpoma MmomeHueTTepiHjae, Miana TaHBIC
HeMece TinTi OedTaHbIC aJaMJapMEH apajackaH >Karjaifa YHAEMey OeNcCi3fiK OoJIbII
caHanmaZpl. YHCI3JOIK >Kaijam anMac YIIIH OpTYpii, MbICalibl, aya pailbl >Kaljabl OHrIMe
KO3FalTBIHBI COHJIBIKTaH. MbICaJIbl, IOE3/1H KYMECIH/IE KOJIayIbIapAbIH COUIECIT OTHIPATHIHBI
coxn cebenti. ConTycTik AMEpUKaHBIH YHIICTEpiHIH ATamack MOJCHHUETIH/IEC TaHBIC €MecC
aJlaMJJapMEH OHTIMeNlecy KYNTajaMaiabl oJ KayinTi caHanmaipl. ©OOJeH Ol  TaHBIM
anMaraHbIHIIA OeHWTaHBIC aJlaMMEH Tl KaTbicmaiiipl. EBpoma MomeHHeTiHAe KalbIMTacKaHai
OHriMesecy KaKbIHBIPAK TAHBICYIBIH aMasbl OOJIBIN CaHATIMaNIbI.

JIMHrBUCTUKAIBIK 3€PTTEYAEPIiH €KiHIII1 MaHbI3bl OAFBITHl COHFBI OH KBUIIBIKTApAA
KOMMYHHUKATHBTIK KbI3MET VIIIH OpTalbIK KeWOip HMHTErpajibl YpHAIC PETIHAE IUCKYPCTHI
3epaeneyaiH KapKbIHAbI JaMybIMEeH OaliaaHbICThl. [IMCKYpC CHSKTBI KYOBUIBICTBIH KYPAEUTIri
MEH KON KbIPJBUIBIFBI MEH OJlapJblH TYJIFalapblHAa BIKOAT eTeTiH QakTopiapasl Oenyre
TaJIMIBIHBIC JTUCKYpcTa Oap TUINIK (TpaMMaTUKa MEH JIEKCHKaJaH e3re) (axkTropiapiblH e3iH
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3epHeNenTiH OipkaTap OarbITTapabIH JaMyblHA COKTHIpABL. [IparMaTtukanbslk Gakropiap merinae
MOJICHU CHIIAT (haKTopapbl alKbIHIAIIBI [3].

Kentinai OiiMHIH TYKBIpIMIaMalblK HETI3AEPiH aHBIKTAy YIIIH MIETeN Tulae OuTiM
QTY/IBIH TCOPSUTBIK EpekKeNepiHiH MaHbI3bI 30p. By cananarsl FBUTBIMU 3epTTEYJIEp HOTHXKEIEPl
Ka3aKCTaH/IbIK FaJIbIMIapAbIH eHOeKTepinae Kopinic Tabaasl. Cout 3epTTeyaepAin KenTuai 6iim
YIIIH MaHBI3IBUIFEI, IIETE TUTIH TUIIIK €MeC IMOHICP/i OKBITY OaphIChIHIA KOJAaHYyAa KOpiHic
TabaTeIHABIFBIHAA. COHABIKTAaH MOJICHUETAPATBIK-KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPET IIETeN TUTIHJE
OUTIM alTy/IbIH TYIIKI camajibl HOTHXKECI PeTiHIe KONTuLIl OUTIMHIH omicTeMerik 0a3achlHIa 63
OpPHBIH TabaIbI.

Kanmel, atanraH >KYMBICTapJbl Tajjay TULAI YII HEri3ri TYPFBIIaH KapacThIpyFa
MyMKiHAIK 6epeni: 1) Tin atHogudpepenuusanaiTein 6enri petinae; 2) Tul FbUIBIM MI9HI PETIHAE;
3) Tut OKBITY KypaJbl MEH ToHI peTiHae. bipiHmil >karmaiiga kenTural OUTIMHIH TEOPHUSIIBIK
QIFBIIIAPTTAPBl ATHOJIOTUSIIBIK MOJICHUETTAaHY, OJIEyMETTaHy FhUIBIMIAPBIHBIH epekeliepiMeH
0ailJIaHBICTHI, €KIHIIT€ — TUHTBUCTUKAJIBIK TEOPHSIIAPMEH, KOHE YIIIHIIIAEC — OKBITYABIH Kb
TEOPHSICBI  PETIHC JIMTAKTHKaMEH. JIMHIBO IMTAKTUKAJIBIK ACITEKTTE coHai-aK
TICUXOJIMHTBUCTHKA MEH OJICTEeMENE JKYPTBUIETIH «TUD» JKOHE «COHIey» TYCIHIKTEpIHIH
KIKTEITyl ©3€KT1 OOJIBITT TaOBLIA B,

MoeHreTapablK KaThICBIMFA TYCYZIE TaHBIMJBIK IiC-OpEKeTTep TUT MEH ajaM CaHACBIH
JKOHE TUT MEH TaHBIMJBI OIpTYTacC XKyieae KapacThIPhIN, KOpIIaFraH OPTaHBIH ajaM CaHachIHIA
OcifHeNeHim, TUIIE KOpiHIC TalOyblH aJaMHBIH CaHAChIHAA TaHBIMJABIK KY3BIPETTUIIKTIH
KaJIBIITACKAHBIH OUTTipesi.

KopeIThiHIbUTAM ~ KeJle, IHeTeN TULAEPIH OKBITYABIH IparMaTUKAJIbIK — acIeKTici
OKYIIBUTAPIBIH OUTIMIH, JaFAbLIapbiH JKOHE KaOUIETTEPIH KaJbINTACTBIPYFa OaiIaHBICTHI, OJiap
OUTeTIH eNiH ATHOMOJACHH KYHIBUIBIKTAPBIMEH TAHBICYFA KOHE MOJICHUETAPANIBIK TYCIHICTIK TIEH
TaHBIM JKaFJalbIHA iC JKY31HAE MIeTe] TUTIH KOJJIaHyFa MYMKIHAIK Oepemi. MyHmai OuriMaep,
JaFIbUIap MEH KaOUIeTTep IiH YisIeciMi CTYACHTTEPIIH KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTLUIIrT OOJIBITT
Ta0ObuTaIbl. KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTUTIK TY KBIPBIMJIAMAachl aJaMHBIH aKaJeMUSIIBIK JKOHE
HETI3r1 TYJIFaapaiblKk KOMMYHHKATHUBTIK JaFablIapbl apachbIHIAFbl CBHI3BIKTBI KYypyFa OpEKeT
€TY/IIH HOTHXKeC1 OO0JIIBI.
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INOHSTHUE CLIL, BWIMHI'BUAJIBHOE OBYYEHUE U BCECTOPOHHEE
OINNPEAEJIEHUE KOHILEIITYAJBHOU MOJEJIN CLIL «TPUIITHUX A3bIKA»

AHHOTauA

Jannast Hay4Hast ctaThsi paccmarpuBaer nonarue CLIL, OuinHreumanbHoe oOydeHue U
BcecTOpoHHee orpezenenne koHnentyanbHo moaenmu CLIL «Tpuntux sizpikay. KoHkpeTHBII
npeaMeTr o0cyxeHus — KoHuenryanpHas mojenb CLIL «Tpuntux sizplkan— MOAENb, KOTopas
MO3BOJIUT 3(PQPEKTUBHO MPENoJaBaTh AHIIIMMCKUM $3BIK, a TaKKe HEKTOpble MpeIMeThl Ha
AQHIVIMMCKOM s3bIKe. B 1aHHOM cTaTbe MBI 3aTPOHEM TOJBKO OJIMH €€ aCHEKT: TEOPETHYECKUE
ocHoBbl CLIL u konuentyansHoit mojenu CLIL «Tpuntux sizpika». MHOsA3bp1YHOE 00pa3oBaHue
KaK OJHWH M3 KOMIIOHEHTOB OOLIEHl CHUCTEMBbl PECIyOJIMKAaHCKOrO0 OOpa3oBaHMs HE MOXKET
paccMaTpuBaThCs BHE CBS3H CO CPEAOH, B KOTOPOH OHO (PYHKLIIMOHUPYET U Pa3BUBAETCA.

KawueBbie ciaoBa: CLIL, OwmHremamesHOoe 00ydeHHWe, conepKaHWe OOpa30BaHMS,

MHOSI3bIYHOE 00pazoBaHue, KoHuentyaabHoil Moaenu CLIL «Tpuntux si3bikay.
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CLIL ¥I'bIMbI, BUWJIMHI BUAJIIBI OKBITY K9HE CLIL «TIJI TPUIITHUX»
KOHIEIITYAJIIBIK YJIT'ICIHE ) KAH-)KAKTbI AHBIKTAMA

Tyilingeme

by reutbiMu Makama CLIL yFbIMbIH, OMIHHTBHAIIEI OKBITY oHe CLIL «Tin Tpuntux»
KOHLENTYAIJIBIK YATiCiH KapacTeipaabl. TankeimayabiH HakTel moH1 — CLIL "Tingik Tpuntux"
KOHLIENITYalJIbl MOJIENi-aFbUIIIBIH TUTIH, COHAAW-aK aFbpUINIBIH TUTIHIE >KYPri3UIeTiH MoHAEPIl
TUIMJI OKBITyFa MYMKIHAIK OepeTiH mopenb. byn Makanmaga 0i3 oHBIH Oip FaHa acHeKTICiH
ko3raiimb3: CLIL Teopusbik Herizgaepi xkoHe CLIL "Timmik TpunTux" TYKBIPHIMIAMAJIBIK
mozeni. et Tinai OutiM OGepy pecmyOnuKanmblK OutiM OepyiH JKalmbl KYHeciHIH Kypamaac
OemikTepiHiH Oipi peTiHIE OJ >KYMBIC ICTEHTIH KOHE JaMBIN >KaTKaH OpTaMeH OalIaHbBICCHI3
KapacThIPbIIMAiIbl.

Kiar ce3nep: CLIL, GunuHrBanasl OKbITY, OUTIM Oepy Ma3MyHBI, T Tl OuTiM Oepy,
CLIL "Tinaik TpunTux"KOHUIENTYaJ bl MOJIENI.
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2Master Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages

CLIL CONCEPT, BILINGUAL EDUCATION AND COMPREHENSIVE DEFINITION
OF THE CLIL CONCEPTUAL MODEL «TRIPTYCH OF LANGUAGE»

Abstract

This scientific article examines the CLIL concept, bilingual education and comprehensive
definition of the CLIL conceptual model «Triptych of language». The specific subject of
discussion is THE CLIL conceptual model "Triptych of language" - a model that will effectively
teach English as well as some subjects in English. In this article we will address only one aspect:
the theoretical foundations of CLIL and the conceptual model of CLIL "Triptych of language".
Foreign language education as one of the components of the Republican education cannot be
considered out of connection with the environment in which it functions and develops.
Keywords: CLIL, bilingual education, content of education, foreign language education,
conceptual model of CLIL "Triptych of language™.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) - mier Timi OKBITY Kypajbl peTiHIe
nalgananbpUiagel. MakcaTbl-TUIN KOJMAAHYIBIH allyaH TYPJUIITIH YCBIHY XKOHE OHBI OKBITYZa
MaHbI3Ibl penre aHanaplpy. CLIL wmaescel-HaKTHI JKarmaiiapaa j>koHe / HeMece TOHIEpe
MaKcaTThl TUII KOJJaHa OTBIPHIN, IIET TUTIH MaHBI3ABl TocuiaepMmeH yupeny/yiipery. CLIL,
TUIAl YHPEHY MEH OKBITYIbl Ja, Ma3MYHJbl OKYy MEH OKBITYIbl Ja OipJeli MaHBI3IbI Jem
Kapacteipasl. [1]

CLIL xonmmaynmarbel HETI3r1 IoienaepiiH Oipil oi TULAl YHUPEHYIIH HATYpPaMCTIK pOJIiHE
BIKITAJ €TiM, meT TUTIH (GopMababl OKbITYFa Makelpy 00masl. [2] CoHbIMEH KaTap, reorpadus
HEMece TapuX CUSIKTBI SpPTYPJIi MaTepUasaap MaKCaTThl TUII KOJIaHy apKbUIbl OKBITBLIA/IbI, OYJII
OKY IIPOIIECIH OKYIIBI YIIIiH MaHBI3/IbI eTe/i. TiT HaKThl OJIEeMHEH aKbIpaThlIMan el Ti1 yipeHy
typreicbiHad CLIL chiHBIITaphIHAa OKYIIBUIAP ISCTYPIIl ChIHBINKA KaparaHaa MaKcaTThl TULIIH
ocepiHe aHaFypPJIbIM OCHiM.

CLIL ogici anram pet FOBsickrons @uH yHUBEpCUTETIHE, COHBIMEH KaTap Hunepianapiaa
OTKEeH FachIpJbIH 90-1IbI >KbUIIAPBIHBIH COHBIHIA KOJAaHbUIFaH. JKOFaphla aTairaH enjepie
CTyHeHTTEp (63 eniepiHeH KoHe IIET enjepneH) O6ip cemecTp GOMbI op TYp:l TONTapaa >KYMbIC
ICTeWTIH >k00anmap HEri3iHJe OKyra epekie KeHUT OeniHeni. bIHTHIMAKTaCTHIK HOTHKECIHIE
oJIapFa JpTYpJIi LIBIFY Teri 0ap ajgaMJapMeH >KYMbIC icTeyre MyMKIHAIK Oepineni. byn dakt
oJlapFa aKIIeHTTEp[AiH KeH CHeKTpiHe yipeHyre MywmkiHaik Oepeni. CLIL omici TaHbIcy
MpoLIeCiHE KOMNTEreH TUIAep/l YipeHy KaxkeT emec opOipi Oip-OipiH TYCiHyre MyMKIHAIK Oepy
YIIH YJITTap apachblHAaFbl KapbIM-KaThIHAC KYPaJibl PETIH/EC OHBI MaliJaiaHabl.

CLIL okpITy ofici peTiHAe apTHIKUIBUIBIKTApPbl MEH KeMIIUTIKTepi, COHmaii-ak Oacka
O/liCTEpMEH CalIbICThIpFaHAa KeiOip kemmutikrepi 6ap. ApTHIKIIBIIBIKTApbIHA KeJeTiH 0oJicak,
KeJeciepai atayra 0oNajbl: OKBITY CTYJIEHTTEP/IIH ChIHU OWJIAYBbIH apTTHIPAIbl; OKBITY MpPOIEC]
IIBIHAWBI OMIPITIK JKaFAaiIapra HEri3/IereH; TipeK KOMaHalbIK KYMBICKA HeTi3/enreH (Keioip
enziepAe obanap Heri3iHjae); CTYASHTTEPAIH JIe, OKBITYIIBUIAP/IBIH J1a MOJICHHApaIIbIK Xabapaap
00JTybIH apTThIpY; €HOCKKe KaOLIeTTUIIKT apTThIPY; TyFaH €JJIeH ThIC camapiap ajablHIa TYpJi
KOpaJFbIIap MEH KOPKBIHBIIITHI KEHY; KOMMYHUKATUBTIK IaFaplap MEH MOJENbIEp/i amy.
MyMKiH OONaTBIH JKaFBIMCBI3 aCIIEKTLIEp: MaTepHaIbl NalbIHIayFa KETETIH YaKbITTHIH dKOFaphl
JICHIei1; CTyIeHTTep/OKbITYIIbIIAp MIET TUTIH OUTY/iH THicTi AeHreii >kok; CLIL omici Typaisl
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aKnmapaTThiH keTkimikcis Oomyel; CLIL Tocimin KojjaHyra yaXAeMEeHIH OoiMaybl; 9icTi
naiganany/Isl KajlaMay; OKy KypcTapbl TYPaKThl HET137Ie KOJI )KETIMIi eMec.

Aiita KeTy Kepek, Oyl YFBIMHBIH KeH TYCiHIipMeci Oap jkoHe Tek EypomanbiK FhUIBIME-
onmicremenik onebmerre Content and Language Integrated Learning (CLIL) 40-tam actam
aHBIKTAMACHI TIaiTaTaHbLIa bl

Mpicansl, Eyponameik Komwuccuss kaObuimaran anbikramMa CLIL-HBI 1IeT Tl OKBITY
Kypalibl PETIHIE OpeKeT ETEeTIH TYKBIPhIMJaMa PeTiHAE KapacThipaabl. MapIiThH TOJBIK
aHbIKTamacbiHa colikec, CLIL moHmal xoHe TikeeH meT TUTiH Oip Me3TUIIe OKBITYABI OuLmipei.
Ocpuraiitra, Mapm CLIL maiiganany exi MakcaTka jKeTyre OarbITTalFaHbIH aTalr KepceTe/i: MeT
TUII MEH OKY MOHIH OKY [3]. Byt unesHsl maiinanany meTen TUTiH YHpPEeHyre MyMKIHIIK Oepe/ti.
Kochimila ayiuTopusiblK caraTTap/bl OHbI TIKeNel 3epTreyre OeiMecTeH, oJ1 0acka MoHAEpAl
OKBITY KYpaJIbl PETIH/E SPEKET €TEeIl.

H. I'pagmon CLIL xonmaHy CTyneHTTEpre €H ajibIMeH MIeT TUIAEPIH MEHTepy JEeHreriH
apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepemi nen canainel. JI. I'pammon  mikipi OoifblHINA, MIET TUIACPIH
JKOFapbl JCHreiie MEHIepy OKbIJIAThIH MOHA1 MEHIepYy YILIIH KaXeTT1 mapT O0JIbIl TaObLIMal bl
Amnaiina, CLIL Tycinaipyaid Oy Tocuil eeysal ChIHFa YIIbIPabl.

. I'pannon conpaii-ak mieT TUTIH, aTan aWTKaHAA aFbUIIIBIH TUTIH HET3T1 KadineT (core
skill) perinme xapacteipazbl. MyHnait TyciHik HMHTepHeT TexHoJOrusuiapel MeH >kahaHoaHy
YPIICIHIH KbIJaM JaMybl caijapblHaH OuTiM Oepy caylachlHJa KOHE JKajmbl Koramja OoJIbII
JKaTKaH ©3repicTep TYPFBICBIHAH HeTi3ri Oombim TaOblmaabl [4]. bammapiH mikipi OolbIHIIA,
o0bekTHBTI cebenrep ©Oap, CLIL apkaceiHma TOHIIK-TUIMIK HWHTETpPANUASIIAY HIESCHI
OacKajlapMeH CaJbICThIPFaH A )KOFaphl MOTHUBAITUSUIBIK QJICYeTKE He, aTal aiTkanaa [S]:

* TIoHHIH Ma3MYHBIH OKY KaXKETTUIII1 CTYAEHTTEpAl IMIeT TUIIH MEHrepy JICHTeHiH
apTThIpyFa bIHTAJAHABIPAIIbL;

* CrymeHTTep TUIAIK KYPBUIBIMIAP MEH JIGKCHKAIBIK OIPIIKTEpai OalKaWTHIH JKOHE
TaIJANTBIH JIEKCHUKAJIBIK TOCUT KOJIAHBLIA I, MBICATBI * MOTIH/II OKY KE31H/IE;

* Tuimik opTara €Hy, COHJai-aK OKY MPOIECIHIE ©3 JKETICTIKTEPIHIH MaHbI3IbUIbIFBIH
CE31HY OpBIH aJaJibl;

* OKy TMoHIHIH Ma3MyHBI €peKile MaHbI3¥fa wue 0oaabl, al OKBITYAbIH Oacka
omicTeMenepinie OKy IOHIHIH Ma3MYHBI OKbUIATHIH TUIMIK KYPBUIBIMAAPIBIH HILTIOCTPALIUSICHI
00JIBIIT TaOBLIAIBL.

Kenreren 3eprreymiinep, meicasibl bosn [5], C. lapn [6], Kowin ., ®. Xyxa, 1. Mapm [7]
XKoHE T. 0. OlmiM Oepy ynepiciHAeri MOHIIK-TULAIK MHTErpalUsSHbl ICKe achlpyla €Ki Heri3ri
TocinAl O6ein kepceTei:

* Content-driven education - oHa OKpITY MpoIieci OIpiHII Ke3eKTe OKY MOHIHIH Ma3MYHbIH
3epTTeyre OarbITTaNIFaH;

* Language driven education - moHik Ma3MyH HETi3iHe IIeT TiTiH OKbITyFa OarbITTaIFaH

CLIL nerizinne oky OarmapiamachkiHblH moHaepi leten Tininae okpIThutaael. Ocbliaiiiia,
OYJ1 TEXHOJIOTHS:

* et T 6acka OKy MOHAEPIHIH Ma3MYHBIH OKBITY TOCUTIHE aifHATIabI;

* m1et Tl OKy OarIapiaMachiHIa KEHIHEH KOJITaHbIIa/IbI;

* OKYIIBLIAPIBIH MOTHBAIIUSCHI apTaIbl;

* okymbimap 5-6 KpUIIaH KeWiH eki Tuini Oargapiama OOWBIHINIA IIET TUTIH YKETKUTIKTI
JIeHreiiie MeHrepe/i;

* rpaMMaTHKalblK HeMece JIeKCHKAJbIK KaTelep[iH O0dybl TULAIK OKBITY MPOLECIHIH
axpIpamac OeJiri 60ibIn caHanagsl. CTyIeHTTep LIeTeN TUTIH KOMMYHUKAIM Kypalibl peTiH/e
KOJIJITaHa OTBIPBII, €PKiH Coiey 1l )KoHe OIpKaNIBINTHI Coillieyl JaMbITa lbl;

* HEeri3ri KaJbIITacaThIH JaFIbI-0KY.

C. HapH [6] CLIL kemneci apThIKIIBUILIKTAPBIH O6IeI1:

v/ KeH MOJIEHU Ma3MyH/IbI Malijaianys;
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v/ OKyIIBUIAP/IBl HHTEPHAIMOHAIIAHBIPY JKOHE skahaHaHy yaepiciHe paibiamay;

v/ OKBUIATBIH TIOHJEP Ti3iIMiH KEHENTY, XalbIKapaIbIK YITiIeri OKy cepTH(OUKATTAPBIH ATy
MYMKIHJII'IMEH KaTap;

v/ KaJIIIbI 5KOHE apHaibl TUIMIK KY3bIPETTEP/Ii KAIBIITACTHIPY JKOHE JIAMBITY;

v' OKy-TaHBIMJIBIK iC-OpEKET dMMICTEPiH SPTYPIAECHAIPY MYMKIHIIT .

ABTOp conpmaii-ak CLIL TeXHOJIOTHSACKHIH TiKellel meT TUTiMeH OallaHpICTa Maiaanany eki
HET13T1 KaFuAaThIH Oeei:

1. [eTen Tini — OLTIM Ay KypaJibl )KoHE KapbIM-KaTbIHAC KYPAaJIbl;

2. OKy IoHIHIH Ma3MyYHBI OKY YIIIH KaXETTi TULAIK KYPBUIBIMIAPAbl AaHBIKTAHIBI.

1999 sxpuibl Koitn a3ipieren "4C" oky xocnapeiHa calikec CLIL Heri3iHae KypbUIFaH LIET
TI1 cabarbl KeJecl AeMEeHTTEPIEH TYPabl:

* Masmymnsl — (Content) - OutiM any, coHaii-aK OKy OaraapiaMacs! meHOepiHae JaFapLiap
MEH ICKEpJIIKT1 KaJIbINTACThIPY;

* Kommynukarmus — (Communication) - met Tini OoiibiHIIa cabak meHOepIHIEe cousey
KBI3METIHIH OapJbIK TYpJIEPIH AaMbITY KaXKeT;

* TaHbIM, TYCiHY, KOTHHTHBTIK KaOimer — Cognition - meren TiTi KOHE aKmapaTThl
KaObu1Iay YFBIMJIAPBIH  (IEpEKCi3 HeMece HaKThl) KaJIbINTAaCTBIpy KaOLIeTi apachiHza
OallJIaHBICTHIPYIIIB OYBIH 0OJIATHIH KOTHUTHUBTIK JaF AbLTIAP/IbI 1aMBITY,

* Monenu kypamuac 6emik (Culture) »xanmbl MoIeHH KY3bIPETTUIIKT1 KaJbIITACTHIPY MEH
JTAMBITYJIBI KO3 1.

CLIL coiikec miet Tt OolbIHIIA cabak MIeHOEpiH/e coiley KbI3METIHIH OapIbIK TypiepiH
nambITy Kaker. C. JlapH 1meTen Tl OKBITYIIBICHIHBIH Ko3Kapachkl OoibiHa CLIL menbepinae
IeT TUTIHEeH cabak Keyecl cunarramManapra ue 00Jybl THIC T CaHAMIbI:

CabakTa peuenTHBTI, COHIAM-aK HOTWXKENl CeWIey AaFrAbUIapbIHBIH KaJbIITaCybIH
MHTEerpanusiay Kepek.

Cabak HeriziHae, oA€TTe, MOTIH HEMece MOTIHHIH JABIOBICTHIK KepiHicl. Tiummik
KYPBUIBIMIAPIbI KOHE TUT OIpMIKTEpiH KOJAaHy (YHKIHOHAIIBIK OOJIBI TaOBLIaabl KOHE
OKBITBUIATHIH MOHHIH Ma3MyHbIHA OainmaHbicThl. LlleT TUTIH OKBITY T'paMMaTHKajbIK TCUIre
eMec, JEKCHUKAJBIK TICIIre HETI3/Ie/IreH.

Korapsr kociou 6utiM Oepy menoOepinge CLIL unesicer Integrated Content and Language
(ICL) — moHmik Ma3sMyH MeH IIET TUIIHIH HMHTerpanusachl petinae tapaaasl. ICL Herizinme
apHailbl TOHJEP OKBITYHIBLIAPHl MEH IIeT TUIl OKBITYHIBLIAphl apachlHOa TYPAKThl e3apa
OaiimaHbiC >KoHE OIpJeCKeH BIHTHIMAKTACTBIK HAeAChl KaTblp. OCbIHAANW BIHTHIMAKTACTHIK
KbI3METi Kalmbl OUTiIM Oepy MpOILECiHIH CcamachlH apTThIPyFa bBIKMAd ETEeTIH IOHAPAIbIK
KaybIMJACTBIKTApAbl KypyFra MyMKiHIIK Oepeni. ICL-oKbITYIBIIAp YIIIH A€, CTYACHTTEP YIUiH
7€ YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK CUMATTaFbl OeNriii Oip KUBIHABIKTApIbl XKEHYI1
KO3JICHTIH MeJarorukajiblK mpooiema.

Kenteren mamannmap CLIL maiimanany yJlkeH HepcreKTHBara ue JEN CaHaljbl, anaiija
OHBI €HTi3y JSCTYpJi KOHIEMIMsIIapAsl KailTa Kapaylbl *oHE OKBITY YIIIH jKaHAa KO3KapacThl
tanan eteni. Kasipri yakpITTa KemnTereH 3epTTeyLIUlepliH HikipiHiie, okpTy ynaepicine CLIL
eHri3yre Tepic ocep €Tyl MYMKiH Oipkarap karfaiimap Oap. IloH OKBITYIIBUIAPHI
KAHALIBULIBIKTBI OpAalbIM KOJJAaNm KaHa KoiMail, eWTKeHI OyJl TEXHOJIOTHUSHBI KOJJIaHy
OKBITYIIIBI TapamnblHAH YJIKEH JaiibIHABIKTHI Tasnan ereni. Conpaii-ak CLIL canacbiHia MmamaHaap
naspiay OolibiHIIa OaFapiaaMagap MEH TPEHUHITEP CaHBIHBIH a3 €KeH/INH jKoHe 6acka MoHIep
OolbIHIIA OaFfapiamManapMeH IIeT TuUll OolblHIIA OarnapiaManapAblH — YHIECTIpLTYiHIH
OonMayblH atanm ©TKeH eH. JlerenmeH, »kahannany mnporeciHe OaislaHBICTBI HIET TUIAEPIH
OKBITY CallachIHJaFbl pedopMa KaKETTUIIrl KenTereH enjepAiH Ourim Oepy »xyitenepin CLIL
TEXHOJIOTHSICHIH OCNICEH Il €HT13yTe BIKIAN eTeIl.
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byn cananarer 3eprreynepmer UNICOM, EuroCLIC, TIE-CLIL, Content and Language
Integrated Project (CLIP), the University if Nottingham, the Norwich Institute for Language
Development cCHSKTBI €ypoTaNIbIK YBIMAAP MEH OLTiM Oepy MeKeMmenepi aifHaIbICaIbl.

Kipikripinren mnonmik-tinaik okpiTy (CLIL) — »xaHa KyObUTBIC eMec. AJaiiia, COHFBI
yakpITTa 0J1 oTe TaHbIMal. Ken cypanbpicka Oonran KaHamanarsl UMMEpCHSUIBIK OaFaapiiaManap
Oombin Tabbutanel. OmapasiH THiMainiri Second Language Acquisition (meT TULTIH OKBITY
KayBbIMJIACTBIFBI) KYPIi3TeH 3epTTeylepMeH pactananbl. OKbITY MEKTEI JKachlHA JICHIHT1 HEMece
Killli MEKTeI >kacbkiHaH Oacranansl [8]. Exiamni (dpaHiry3) TUIAI OKBITYMEH alFalliKbl OCHIHIAN
Oarmapinamanap Kanagama 1960 >xpurmapasiH opTackiHaa maina oonapl. 1980-mri KplFa neiin
YII HETi3Ti cajaja OKBITYy carachblHa MOHUTOPHHT XKYPri3ulll: 3€pTTEIEeTIH KOHTEHT, 1eOepIIik
IIEH JaFAblHbl JJaMBITy COHJAAW-aK IIeT TUIH yWpeHyzderi xetictikrep. M. CBaiiH xone P. K.
JlxoHcoH [8] wuMMepcHsUIBIK OarmapiamManapisl  KOJAaHy Typaibl Kejlecl TYKbIphIMIap
Kacanpl:

1. Tlonnmep Oo¥bIHIIA KYTUIETIH HOTHIKEJIEpre S>KETy YIIIH,IIET TUIIHJE OKBITHUIATHIH
OKylIblIapra exinmi Tuiaiy "mekrti neHrerine” (‘threshold levels' of L2 skills) colikec kenetin
ICKEpIIIKKE KOJI XKETKI3Yy KaXKeT.

2. 5-6 >xacelHaH OacTall MMMEPCHOHJBIK OarjapiiaMa OOWBIHIIA OUTiIM anFaH Oajayap
0a3anbIK TOHJEp OOWBIHINA TECTUICY Ke3iHJIe aFbUIIIbIH TUTIHAE (aHa TUTiHAE) OuTIM anFaH
KypOBbLIapeIMEH OipJieii HOTIKENIEp KOPCETTl. AJl UMMEPCHOHIBIK OarmapiiaMa OOMBIHIIIA OKYIbI
OactaraH oJap/IbIH KypJacTapsl OipiiamMa TOMEH HOTHXKEIEep KOPCETTI.

3. Epre Tingik umMmepcusanblK OariapiaManapbl aHa TUIl JaFJblIapblHBIH JaMyblHa
OappIHILIa TEpIiC ocep €Tyl MYMKIH (akTiClHE KapamacTaH, SMIIMPHUKAIBIK 3epTTeyIepAiH
HOTWDKETIEP1 KepICIHIIe AdMenaen 1i. 2 — 3 Kbl 1IIHJAE OKBITY KypChl OacTasFraHHaH OacTar OChl
OarmapiiaMa OoOWBIHIIA OLTIM amymibliap 63 KypObUIapblHAH aHa TUTIHIAE OUTIM allaThiH, aHa
TUTIHIH (aFBUIIIBIH TUTIHIH) KEWOIp acleKTUIepiH JaMbITyAa apTTa Kajdaabl. AJJarbl yaKbITTa
oJIap ©3 KypJacTapblHaH aHa TUTIH YHPEHYIIH OapJIbIK acrieKTiiepi OOMBIHIIA achIN TYCEIl.

4. XKanmel, epre (5-6 xac) xone kem (11-14 >xac) Tk mmmepcus (paHiry3 TUTiHIE
KazyIbplH IIamMaMeH Oipaei marabutapblH MeHrepreH. byn perre eki Tom (epTe >KOHE Kell
UMMepcHsl) ©31HIH (PaHKOTop COMNIEHTIH KyplacTapblMEH CalbICThIPFaHIa aHAFYPJIbIM TOMEH
HOTWKETIEp KopceTTi. byl oMicTiH aHBIK KeMIILTIrT — rpaMMaTHKa MEH JICKCUKAHbBI JKETKUTIKCI3
Oimy. byt TonTarel OKYIIBLIAPIBIH COMIICY MaFablIaphl a3 JaMbiraH [8].

AKII-Ta Tin MeH MOHAIK Ma3MYHJIbI OIpIKTIPY HETI31HAE €Ki TUIAI OKBITY OJICIH JaMBITY
y3aK Tapuxsl 0ap.

MasmyHnbiH eckepe oThIpbin oKbITy (CBI-content based instruction) - Oyn" ...meT Tidin
OKBITYZIBIH Oenriai 6ip Ma3MyHbl MEH MIHJETTEpiH MHTErpauusiay..., OKy MoHiHe Oip Me3riiae
OKBITY JKOHE IIeT TUIIH MEHrepy JMAarAbUIaphlH KaneimTacTeipy" [9]. byn Tocin "ekiHmii,
OKBUIATBIH TUIAI OKBITY OOBEKTICI PETiHIE eMec, aKaJeMUSUIbIK MOHHIH Ma3MYHBIH OKBII
YHpeHyniH Kypalibl peTiHae Kapactoipaasl" [9].

bunuurBangel OKpITy - "eKIHIII IMIET TUIAE TOJBIK HEMece ilIiHapa KYPri3uieTiH, eKiHIIi
TUIIe JaFAbuIap MEH ICKepJIKTi JaMbITyFa, COHIai-ak Oip Me3riuie TOJBIKKaHAbI OuTiM ana
OTBIPBITl, AaHa TUIHIH JMHTBUCTUKAIBIK KY3bIPETIH KAJIBINTACTHIPYFAa KOHE JIaMBITYFa
OarpiTTanfad OKbITY" [11]. BunmHrBangpl OKBITYIOBIH YATTBHIK KaybIMAACTHIFBIHBIH MIKip1
ooriprama (National Association for Bilingual Education (NABE)) OunuHrBanibl OKbITYABIH
KOMNTETeH HbICAaHAAPHI 0ap JKOHE JKY3KBUABIKTAp OOWBI KONTEreH enaepae Toxipuoere ue. "byn
YFBIMHBIH K€H TYCIHAIpMeci eki TiAl (MyramiMJep HeMmece OKyIIbuiap Hemece Oacka na
azamjap) TypJli NeJaroruKalblK HEMece oJIEYyMEeTTIK MakcaTTapjaa MNaijanaHynsl Oultipeni.
Kazipri yakeitta, AKII-Tarsl nemorpadusuiblk e3repy Ke3eHiHAe OHIMHIBAJAbI OKBITY
HEFYPJIBIM Tap MOHTe Me. byJl TYCIHIK aFbUIIIBIH TUTIH OKUTBIH OKYIIBUIAPIBIH YITTHIK TULAEPIH
OKBITY T1JTi peTiHAe KOJMIaHbUIATHIH Tocuaepai ounnipeni " [11].
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bunuarBanael oKeITYy eki TUIAi Oarmapiamanap OOMBIHIIA OKUTHIH CTYJEHTTEP aFbUIIIbIH
TUTIHJIE alTapibIKTal aKaJeMUsUIBIK KETICTIKTEpiH KepceTei, Keiae Oip Tiiai Oarmapiamanap
OOMBIHIIIA OKUTHIH KYpJacTapbIHBIH JKETICTIKTEPIHEH achIl TYCEeIl.

Eyponana oky OarmapiiamaceiablH OipkaTap monaepi Lller TuTiHAE OKBITHUIATHIH KONITETCH
mekrentep Oap. Eypona Kenecinig 1995 bumFbl Kapapbl OKBITYIBIH WHHOBALUSUIBIK OICTEPiH
OenceHal KOJNAAHYABl KOJJaWpl, ocipece "OWIMHIBAIABI OKBITY MYMKIHIIKTEPIH MaligaiaHa
OTBIPBITI, T TUTIHAC OKY IMOHEpiH oKy Ke3inae" [11].

Eyponansik komuccusueie 1995 xwpimret White Paper kyxartbiHa coiikec Teaching and
Learning Towards the Learning Society [12] ym eyponanbsik tinai 6ury 6arnapiaamace! 6ap. Oce
MakcaTKa KOJ JKETKI3y YIIIH OChbl KYKaTThIH aBTOpJapbl €pTe >KacTarbl OWJIMHIBAJbI
Oargapnamanap OoMbIHINA OKyAbl OacTaiipl. Eypona KOMHCCHUSICBIHBIH IIE€TEN TUIAEPIH OKBITY
xeHiHaeri 2005 xputrbl ece61 [lleTen TuTiH TaObICTHI OKBITYIBIH €H THIM/1 TocUIl — "Genri 6ip
MakcaTTa WIeT TUIH maipanany. Oceuiaiina, MmeT TUll - OKBITYJIBIH COHFBI MakcaThl €Mec,
OKBITYIBIH KypasibiHa aHanansel" [12]. Con cebenten, Eyponansik komuccust 1990 sxpuinapasia
OacpiHan Oactan Oykin Eypomama CLIL-mi 3eprreyre OarbITTainFaH KeNTereH XKoOaiapabl
Kap>KbUIaHABIPAIbI.

byriari tanga kompmaneictarbl Tocuinepal (CBI), ummepcusnblk OarpapiaManap MeH
OounuHrBanaelk OkbITy (BE) Ma3MyHBIH eckepe OTBhIpbII OKBITY ypaici Oaiikananbl. bapibik
xorapeiia atanran TtepmuHaep CLIL tepmuniMen xanmbuianabl. Eypomansik KomuccusHbIiH
2005 xpurbl eceOine coiikec CLIL konmany Eyponanbik OgakTelH MIET TULAEPIH OKBITY
caJlachlHJla aifa KOWFaH MakcaTTapblHa KOJ  JKeTKI3yre Kemuigik Oepell  KoHe
OKYIIBLIAPFa/CTYACHTTEpre IIET TUTIHAE OKYy MOHAEpiH okKyra MyMKiHmik Oepeni. CLIL >xone
YKOFaphIJIa aTaliFaH YFeIMIAp KeIl skainbl cunatramanapsl 6ap. CLIL ogerre xanmburaMa TepMuH
peTine Konnanbuiaabl. bumuarBanael okeITy TepMmuHi ki AKII-Ta KonmanbuIamb.

KamudopHus mrateiHAarbl OMIMHTBAJIIBI OKBITYABIH THIMJII OaraapiamManapblH 3epTTel
oteipein, C. Kpamen xone [[. bubep [Krashen 1988] karbickan cTymeHTTEpAiH HOTHXKEIEpPi
CTaHIApTThl Oarnapiamanap OOMbIHIIA OKyAaH OTKEH HOTIKENIep MEH KypJaacTapblHaH
anjeKaiga xKorapbl OOJAbI IETeH KOPBIThIHABIFA Kenl. Ochl canagarbl €H TOJBIK 3epTTeynep A.
Bwiur [13], [Ix. I'pun [14], 1. Bour-®unnmop C. Bamanes [15] xyprizinmi.

A. Bwumr [13] 3eprreyi OWJIMHTBaJIbI OKBITY OarmapiiaMaiapbl aFbUIINIBIH TUTIHJIE
(English instructional programmes) okbIiFaH OarapiiaMalapMeH CaJIBICThIPFaHAa OKYIIbLIAPIBIH
aKaJIeMUSIIBIK YATEepIMIH alTapibIKTali apTThipraHblH KepcerTi. Kammer, AKII aymarbiaga
KYPTi3UITeH 3epTTeyiep OKBITY YAEPICIHE AYPBIC CHI13Yy Ke31H1e OUITMHTBAJIBI OKBITY aFbUIIIBIH
TUTIH (LIeT TUT PeTiH/e) KOHE aKaJeMUSIIBIK MoHAepAl Oip Me3riife OKBITYIbIH €H THIM/II ToclIi
00JIbIT TAOBLTATHIHBIH KOPCETTI.

CLIL - ©yn onmaraH HeMmece OJlaH Ja Keml OuTiM Oepy TociUlaepiH KaMTUTHIH (MBICAJIBI,

uMMepcus, ekl Tuiae OutiM Oepy, kenTinai Oinim Oepy xone T.6.) TepmuH. Con cebenti, CLIL-
niH omicHamachkiH Tal0y KubIH. Ka3ipri yakeitta CLIL myranimaepre apHaifaH OKbITYIbl Talar
eTelll KoHe MApKETUHITIK OKYJIBIKTapAbIH KEMILILTIKTepi 0ap, COHABIKTAH MYFalTIMJIIEp 9NETTe
KYHJIENIKT1 HETi3fie aFbUIIbIH TUTIH MaijanaHy YIIH 3 MaTepuallJapblH JKacaybl Kepek ,
ocipece Oanabakia xoHe 6actaysim O6u1iM Oepyne. Koitnapiy alitysiama , CLIL myranimaepaex
TUIM/I1 OKBITYFa apHaJFaH OKBITYAbI JKOCMapiay/JblH OanaMaibl TOCUIAEpPIH KOJIAHYJbI Taslamn
ereqi. CLIL - ma3MyHJBl KeH ayKbIMMEH JKaKCapThUIFaH Til yilpeTy emec. backa Tinne aHa
TUTIHEH ayJapbUIFaH OKBITYAbIH Ma3MyHbl Aa koK. CLIL ke3kapacTapblH KaObL1nay Ke3iH7e
CLIL aymuTopusiChIHA TOH TULAIK JKOHE IMOHIIK OKBITY dJIEMEHTTEpi, COHAal-aK Maijaa OonFaH
CLIL onicHamamnapsl 60mansl. Ocbl HKeMI1 9fiCHaMaHBIH apKachlHAa Myraiimzaep Oenrinai Oip
TOPTINTE KYPBUIBICTBIK OJOKTApbIH OIPIKTIpPETiH KYpPCThIH MaTepHUalJlapblH d3ipiel anajsl.
banrecrannan (2010),baym  (1956), Moxan (1986) xone Koitn (2005) OoiibiHina
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MaTepHuaIaapAbl YHBIMIACThIpYFa apHAJFaH YII YKCac KYPbUIBIMJIbI YCBIH/BI, 0J1 Oanabakiiara
xoHe Oacraypim OutiM 6epyre Tuimai CLIL GoibiHina cabak )Kyprizyre KoMeKTecesi.

Koiin xone 1.6. Moxan MeH biym »xorapeiza ecenke ajabiHybl Kepek. Onap CTyAeHTTepAiH
TONTap/Ja HEMece HWHTEPAKTHBTI TalcelpMaiapga OileTiH Ma3MyHBl MEH TUTiHE, JKeKe
TarceIpMarapra JKOHE TUT MEH Ma3MyHFa KAaTBICTBI KOCBHIMIIA TajlalTapra KaTBICTBI CEHIMIiH
KajpinTacTeipaabl. Onap TPUNTHX TUTIHAE TULIK iC-OpeKeTTepAl YHBIMIACThIPAIbl, COHABIKTaH
MaTepHaIap OKyIIbUIapFa:

a) OKY TiJIi, SFHM Ma3MyHFa KOJI KETKi3y YIIiH Heri3ri ce3nep MeH (pazanapisl OKy;

0) OKyFa apHaJFaH TUIIiyHPeHy YIIiH cabaK TarncelpMallapblH OPBIHJIAY KEPEK;

B) OKY apKbLJbl Tisicabak OapbIChIH/a Maia 001ysl MyMKIH, O0JDKay MyMKIH emec. [7]

Meicanbl, erep Oi3/liH MakKcaThIMbI3 cajayaTThl TaMakKTaHy Typajibl cabak >xocmapiay
OoJica, KapamaitbiM okymsuiapaan: «Kangai Taram naiganei?» JlereH CUsKThI KaparaibiM TUITe
KYTIHY apKpuibl Oactayra Oonanel. JKayanrtapnan 613 Tamak Typisiepl (KeKeHICTep, >KeMICTep
XKOHE T.0.) CHUSAKTHI TaHBIMIBIK OUTIMIe KOJI JKeTKize amambi3. KemTereH ayeisiia MbIcaiiap
HeMece VHTEpHET apKbUIbI aIbIHFAH OHJACP apKbUIBI OJIapFa TaMakK MHUPaMHUIACHIH YCBIHYFa
Oomanel. bi3  opTypmi  KypeUIBIMIApIbl €HTI3€ alaMmbl3: CBIH eciMIep, 3aT  eciMiep
KOMOWHAITUSUTAPHI, CAHAIATHIH JKOHE CaHAIMAWTBHIH 3aT eciMJIep HeMece aTaiFaH (akTopiapisl
KaJITIbIHA KENTIpiN, cenemaepal Gopmanap MeH GyHKIUsIIApABl KojijiaHa amaMbi3. OKymbuiap
MIaFBIH TOMTAP/Ia a3bIK-TYJIKTIH KAHIIAJIBIKTHI Mai/1aabl eKeHAIrH OarajailThIH MOCTEPIC a3bIK-
TYJIIK TYpJIEpiH YChIHAbI XKoHE TaraiibIHIal anajpl.

Koiin Tinaik mporpecTi TpuUnTuX MIeHOepiHAe TYCIHAIPEIl, OJl «YII e3apa OaillaHbICTHI
Ke3KapacreH TUII Tajlaay apKbUIbl OKYIIBUTAPLI TUIAI KOJAaHyda KOJIIAWIbl: OKYy Tl / OKyFa
apHaJIFaH TUT / OKY apKpUIbl TuLA». byn ym skakter Oemy, atan aiTtkanma, CLIL Tuimmi
JUHTBUCTUKAIIBIK KOMMYHUKATUBTIK JaFAbUIapAbl AaMBITY MakcaTbiHAa (opMaaa FaHa eMec,
COHMai-aK (YHKIMSIIAp MEH MarbIHA 1A IOFBIPJIAaHybl THIC €KCHIH aTam KepceTeli. AJOHCO TUITe
alKpIH Hazap ayaapa oTeipein, CLIL yin karumaTbiH aHBIKTaMabI: "OIpIHIIIICH, TUT OKBITY YIIIH
7ie, COHbIMEH KaTap KapbIM-KaTbIHAC YILIH /1€ KOJIAAHBUIA/Ibl; EKIHIIIZCH, OKBITHUIATHIH MIOH OKY
YIIIH KOKETTI TUI TYpPIH aHBIKTAy YIIIH TaijaJaHbUIabl; JKOHE, COHBIHAA, TUIAlI KOJJIaHY
©3EKTUIIr AQJIIIKKE KaparaHja epKiH ceiyieyre OarpiTTanrad".[16]

Turnik tpuntux CLIL ic-mapachklHa KaThICAThIH TULAIH TYPJl TYPJIEPIH COUKECTEHAIPY
apKbLIbl TUT Typajbl XabapaapibIKThl apTThIPyFa KOMEK KOpCeTy MaKCaThlH OPBIHJIAUTBIH Kypal
0oJbIn TaObLTaBI. Byt Kypast oKbITYIIbIIap TOOBI YIITIH /1€ KOJAaHbLIAbl: MaKajia aBTOphI (TiT
OKBITYILIBICHl YKOHE OKBITYIIBI-)KATTHIKTHIPYIIIbI), COHAAM-aK €Ki TUIAl JAEHreie KaTbIlcaTblH
Ma3MYH OKBITYIIBIIAPHI YIIIH e Koiaganbuiaasel. Erep Tinaik TpunTux y3mikci3 KociOM 1aMmyIbIH
nepOecTeH IIpUIreH Kypasbl PETiHAC Mai1aJaHblIca, TeIaroTHKaIBIK OLTIM ajiFa sKbUTKHUIBI.

Congpikran Tk TpUunTUX CLIL OKBITYIIBICHIHBIH TaWBIHIAUTHIH OKBITYIIBIIAP YIIIIH JIE,
CLIL oKpITYHIBICHl YIIIH € XKIKTEY Kypalibl O0JbIN TaObLIa bl A€M aiiTyra 6omansl. by kypan
TYpilli KOHTEKcTepiAe maigananpulybl MYMKiH. COHBIMEH KaTap, OyJ Kypal YFbIHY MeEH
YKOCTIapiay/ibl Tajlal eTeTIHAIKTEH, 0J1 MyFaliMaepAiH OUTiMi MEH ©31H-631 JaMbITyFa bIKIAJl €Te
ananel. CLIL myraniMaepin qablHaay Ipolecinae TULIIK XadapaapiablKThIH MOH1 OCHI OMJiay1aH
KeWiH KOHE HAaKThl 3epTTEeNeTiH KOHTeKcTe Oekirineai. TeopeTHKTep MeH 3epTTeylIuiepiH
oMbIHIIA: "TIT MyFaliMAep1 aKaJeMUSUIIBIK TTOHEPE TiT Kallail KYMBIC ICTEHTIHIH KoHE TUCKYPC
MeH MOTIHAIK TajanTap TULAIK ChIHBIITapFa €Hri3ilyl MyMKiH ekeHiH Oiunyi tuic" [17]. Opune,
CLIL oxkpITymbUIapsl TeK peIeKCUBTI MPAKTUKTEP, TUT capaniibuiapbl 00Iybl KaXKeT eMec.

"bapnblk MyFamiMaep Tin myramiMaepi” [18] ekeHiH eckepe OTBIPBIN, HOTHXKECIHJIE TUIIIK
xabapiapiblKKa Hazap ayAapblUIaThIH Ke3 KeNreH MalbIHIBIK Hemece OuTiM Oepy KaKChl
WHBECTHUIIUS OOJBIT TaOBLIA B! JETEH KOPHITHIHIBI Kacatalbl.

IHanioananvinean a0eduemmep:
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1

KOI'HUTHUB-TIVIAIK ACIHHEKTIHAE TIJIAI THTEI'PALHUAJIBIK OKBITY (CLIL)
(«bHOJIOI'USA» MAMAH/IbITBIHBIH HEI'I3IH/IE)

Tyilingeme

Makania yHHUBEPCHUTETTErl JIMHIBHUCTUKAJBIK €MEC MaMaHJIBIKTapbl CTYIEHTTEPiH
OIpIKTIpUIreH TUIIIK OKBITYJAFbI poJliHe apHalnFaH. MaMaHAaHIbIPBUIFaH MOHJIEP OKBITYIIBLIAPHI
MEH IIeT TUIAEPiHIH OKBITYIIBUIAPBIHBIH MOHAIK-MHTETpalMsUIaHFaH OKBITY KYHeciHAeri
YKYMBICBIHBIH €peKIIeNiKTepi, COHAal-aK OHBI JKOFaphl KOCINTIK OLTIM cajachlHIa KOJAAHY
MepCreKTUBaaphl  KapacTeipbutaael. JKoFapel OKy OpHBbIHIA «buonorus» MaMaHIbIFbIHA
Heridaenredn CLIL omicHaMachiH KOJIIaHYIBIH MOJIENbIEP] MEH epeKIIenikTepl YChlHbUIFaH. Ochl
oficTep/i IMIeT TUTiHAE OKBITHUIATHIH cabaKTap/aa KOJJaHy KaKeTTUTIr KCIepUMEHTAN bl TYPAE
KYpBUIFaH OHE TEOPHUSIIBIK TYPFBIIAH KepceTuireH. TemMeHAe KENTIpUIreH TEXHOJIOTHsIap
Ouonorusi cabakTapblHAa, KalaJarbl OpTa MEKTENTepAe Je, >KOFaphl OKY OpBIHAApBIHIA 1A

6I/IOJ'IOFI/I$IJ'IBIK HQHI[CpI[i OKBITY asCbIHJAA KOJIJaHbUIA/IbI.
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«MCCJEJJOBAHUE OCOBEHHOCTEM UHTETPAIIMU ITIPEIMETA U SI3BIKA B
KOHTEKCTE NPEIMETHO-
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AHHOTAuA

CraThsl TOCBAINCHA POJIM  TPEAMETHO-SI3BIKOBOTO  HHTETPUPOBAHHOTO  OOYyUCHUS
CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX CITCIMAIBHOCTEH BY30B. PaccmarpuBarorcs 0COOEHHOCTH pPabOTHI
nperoaBaTesieid MpoUIBHBIX MPEIMETOB H MPeroaBaTeliell MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CHCTEME
MPEAMETHO-SI3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO OOYYCHUS, a TAK)KE MEPCIEKTHUBBI €€ TPUMEHEHUS B
chepe BwIcmiero mpodeccHoHATBHOTO o0pa3oBaHus. [IpuBoasITCS MOIEIM W OCOOCHHOCTH
ucrnonp3oBanus Metoauku CLIL Ha ocHOBe crnemnuanbHOCTH «bHOJOTHS» B BBICIIEM Y4eOHOM
3aBEJICHUU. DKCIIEPUMEHTAILHO YCTAaHOBJEHA W TEOPETUYECKH 00O03HaYeHa HEOOXO0IUMOCTh
MPUMEHEHHsI JTAHHBIX NPHEMOB Ha YpPOKaX, KOTOPBIE IMPEMOAAIOTCS Ha MWHOCTPAHHOM S3bIKE.
[IpencraBineHHbIE HIDKE TEXHOJOTMH NPHMEHSIOTCS Ha 3aHATHUAX 10 OWOJIOTHH, Kak B
00111e00pa30BaTEeNbHBIX MIKOJAX ropoja Ha YpoKaxX, TaK W B BBICHIMX YUYEOHBIX 3aBEACHHUSIX B
paMKax IpenoaBaHuss OMOJIOTHYSCKUX JUCITUTLINH.

KiroueBbie ciaoBa: meronuka CLIL, xorHunms, wHTerpamus, oOydeHue OHOJIOTHH,
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“RESEARCH OF FEATURES OF INTEGRATION OF SUBJECT AND
LANGUAGE IN THE CONTEXT OF SUBJECT-
LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN THE COGNITIVE-
LINGUISTIC ASPECT "(BASED ON THE SPECIALTY" BIOLOGY ")
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The article is devoted to the role of integrated language teaching of students of non-
linguistic specialties of universities. Features of the work of teachers of specialized subjects and
teachers of foreign languages in the system of subject-language integrated training, as well as the
prospects for its application in the field of higher professional education are considered. Models
and features of using the CLIL methodology based on the specialty “Biology” in a higher
educational institution are presented. The necessity of applying these techniques in lessons
taught in a foreign language is experimentally established and theoretically indicated. The
technologies presented below are used in biology classes, both in secondary schools in the city
and in higher educational institutions as part of the teaching of biological disciplines.

Key words: CLIL technique, cognition, integration, biology training, foreign language for
non-linguistic specialties, modern technologies.

Kipicne.  Kasakcran PecnyOnukaceinbiH Konctutynusiceina, «bimim TypansDy 3aHFa
Colikec, KaszaKCTaHABIK OUTIM Oepy >KYHEeCIHIH VITTBIK MOJENIH JaMbITyFa >Karjgall »kacay
OOMBIHIIIA KYMBICTap KyHemi Typae kyprizutyae. Kazipri yakpitra Kaszakcran sxahaumbik
KCHICTIKKE IIBIFyFa OaFpITTaIFaH >kaHa OuIiM Oepy KyWeciH mambeITyga. byn mporece
MEJarOTUKAIIBIK TPOIECTIH TEOPUSACHI MEH IPaKTHKACBIHIAFBI €lIeylli ©3TepiCTepMeH Karap
xypeni. Kazakcran PecnyOomumkaceinbiy — Ilpesugenti  H.O.HasapGaeBthin  «Kazakctan
ctpareruschol - 2050. OpbIlHgaIFaH MEMJICKETTIH JKaHa casich 0arbIThI» aTThl Ka3zakcTaH xallkbIHA
Konnaysiana: «Kazakcranmpl onemae >korapbl OUTIMIIL €1 peTiHae KaObuinay Kepek, XaluKbl YII
TUIA1 KOJAaHAABI: Ka3aK - MEMJICKETTIK, OPBIC. YWITAPAJIbIK KaThIHAC TUTI PETIH/IE KOHE aFbUIIIBIH
TUTI QJIEMJIIK SKOHOMHKAFa COTTI Kipiry Tuti Gousbim Tabsuiansr »[1, c. 228]. Kasipri yakeitta
arpUIIIBIH TUTIH OUTy KociOM OUTIM MEH MYMKIHIIKTEPAl KEHEHTY KypalaapbIiHbIH Oipi OOJIbIN
caHananpl. OcplfaH OalaHBICTBl AaFBUNIIBIH TUTIH OKBITYIBIH JKaHa TEXHOJOTHsIaphl Oap.
Ocwiapaii TexnonorusutapasiH 0ipi - CLIL (Contentand Language Integrated Learning) monmix
uHTerpamnusiianFan okpiTy. CLIL omicTremeci aFbUIIIBIH TUTIH OKYABI 0acka IMOHAEPl, MbICAIIHI,
OMOJIOTHSIHBI 3€PTTEYAIH KYpaibl PETiHIIE KapacThIpabl, OChUIAMIIA CTYACHTTEPIIH OKYyFa JIereH
KQKETTUIIrH, aFbUIIIbIH TUTIHAET1T OMOJOTHSIIBIK TePMUHAEPAL OUTyAl KalbIITacCThIpaabl, Oy
OJIapJbIH KapbIM-KaThlHAC acay KaOuleTiH KaiTa KapacThIpyFa >KOHE JaMbITyFa MYMKIHIIK
oepeni. Ex kem ke3necerin anbikrama: CLIL - ctynenTTepre »kanmbl OutiM Oepy Jaraplaapbl MEH
JaFbIIapbIH KAJIBINTACTHIPATHIH KOHE JaMbITaThIH Oipieit OiniM Oepy KOHTEKCTIHIE ojapra
TUIIK JKOHE KOMMYHHUKATHUBTI KY3BIPETTUTIKTEpAl KaJbIITACTBIPYFa MYMKIHAIK OepeTiH
IuaakTukanelK omic. Kasipri ke3me OuriM OepyAiH >KaHApTBUIFAaH Ma3MYHBI KaFJIaiiblHIa
KapaThUIBICTAHY-MAaTeMaTUKAIbIK IIUKJI MOHJEPIH aFbUIIIBIH TUTIHIAE OKyFa KeIly €HJAl FaHa
xypyne. Consimen katap, CLIL-miH Heri3ri mpuHIMOTEPIH ailKpIHAay Ke3ziHae TopT «Cx» omici
OeiHel, OJIApJAbIH OPKANWCHICHl OKYIIBIIAPBIH KAChIHA, SJICYMETTIK-THHTBUCTUKAIBIK OpTara
xoHe CLIL onicHaMachlHa eHY JopexeciHe OalIaHbICThI op TYpIIi XKY3€ere achblpbulabl. MyHaai
omicrep MbiHanap: 1. Masmyns! (baitnansic) 2. Kapeim-kateinac 3. KapeiM-KaTbIiHAC (TaHBIMIBIK
kaOinerrep) 4. Mopenuer (momeHu OutiM) [2, 6. 2]. byn TexHUKaHbl KOJJaHYy OHBIH
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH aTal KepceTyre MYMKIHIIK Oepeni. AnneimeH, opuHe, CLIL omicremecin
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OKy TIpOIIECiHE eHTi3yAe, aTal aWTKaHJIa TOHJAE KUBIHABIKTAD TYBIHIAYBl MYMKiH, Oipak
KBUIIAPMEH, TOKIpHOEMEH XKoHe TOKIpuOeMeH mpoodiemManap KONUBLIBIT KeTe 1.

Iuicrep. by onicreMeniH 6acTbl apTHIKUIBLIIBIKTAPBIHBIH Oipi CTYACHTTEPAIH aF bUIIIBIH
TUTIHAE OMOJIOTHUSHBI OKYFa JIETEH BIHTACBIH apTThIpy Oosanpl. CoHOaii-ak, aFbUIIIBIH TUTIH
yiipeHyre Kem KeHUT OeJiHelli, OWTKEH] KapaThlIbICTAHY-MAaTEMaTHKAJIBIK OaFrbITTaFbl MMOHACPI
OKBITY TOJIBIFBIMEH aFbUINIBIH TUTIHE aybicaabl. COHBIMEH KaTap, CTYASHTTEpJC OKBUIATHIH
TUIIIH MOJICHUETIH KaKChl TYCIHY *oHE TYCIHY YIIIH KoOipeKk MyMKIiHIIKTep maiaa 6omaasl, Oy
MIHICTTI TYpJ€ CTYACHTTEPIIH [, MYFATIMICPIIH J& OJICYMETTIK-MOICHH KY3bIPETTUTIriH
KaJIbINTacThIpyFa okeneni. OKymibutap TaOWFM TUIMIK OpTara TOJIBIKTa €Hy YIIIH TULIIK
MaTepuanAapAblH eadyip KejemiH e3nepi ereal. COHbIMEH KaTap OpTYpJl TaKbIpbIITApAarbl
KYMBIC OKYIIBIJIAp MEH CTYAEHTTEepre TepMUHAepAl, Oenrum Oip TUIAIK KypbUIbIMIApIbl
(Tpanckpunius, opdorpadus) OuIyre MYMKIHAIK OepeTiHIIriH, OyJl OJIapAblH CO3[IK KOpPbIH
MOHIK TEPMHUHOJIOTUSIMEH TOJIBIKTBIPYFa bIKIAJI €TETIHIH KOHE 0JIap/bl OUTIM MEH JaFbliIap/ibl
MpakTUKaJa opl Kapail KoJJaHyFa MaWbIHAANTBIHIBIFBIH atanm eTy kepek [3, 6. . 8]. CLIL
apTHIKUIBIIBIKTApBL: 1) CTyAEHTTEpre mIeT TUIIH KOJIJaHy apKbUIbl Oip-OipiMEH THIMII KapbIM-
KaTbIHAC jKacayFa MYMKIHIIK Oepefil; 2) OKyIIbUIapAblH MOJEHUAPAIbIK OUTIMAEPIH KeHEeUTel;
3) inivo TUTIHAE MIET TUTIHAE COWJCYy JaFabUIapblH JaMbITaAbl; 4) olay KaOUIETIH JamMbITaIbl
JKOHE OKYIIBUIAPJBIH MIBIFAPMANIBUIBIK QJICYETIH amajpl; 5) OKYIIBUIAPIBIH BIHTACHIH JKOHE
OJIApJIBIH ©31HE JIETE€H CEeHIMIH apTThIpajabl; 6) OapibIK TULMIK AaFAbUIapabl YApeTedl; 7) TUIIIK
KY3IpEeTTUTIK TeH TaOWfu ceisiey NarAplIapblH JaMBITaAbl; 8) OpTYypJl TULAEpre JAereH
KBI3BIFYIIBUTBIKTHI TAMBITA/IbI, OJIapIbl OMIPIiH op TYPJIi cajlackiHaa KoagaHaasl; [4, 6. 11].

Hotmkesep . CLIL xemerimMeH oKy mpornecid yibiMaacToipy. [ToHiK TUI1 OKBITY ofiCiH
KOJIJaHy Ke31HJe MYFaliM MaTepuajapibl IpIKTEyl, SFHU OJapJblH MaKCaThIH aHBIKTAI,
3epTTeNIeTIH MaTepUasiblH Ma3MYHBIH KalTa Kapaylbl, MaKcaTKa COMKEeC KEeJETIH OKBITYIbI
YUBIMJIACTBIPYIBIH SICTEpl, Kypaigapbl MeH (GopMaliapblH TaHJay, HOTH)KEHI O0JDKay KaKer.
AFBUIIIBIH TUTIHAE O1p MOHII OKBITATHIH JKOHE MOHAIK TUIAE OKBITATHIH MYFAJIIMIEP IIET TUTIH
KETIK OUTyl KepeK, ayl IMIeT TUTIHJAE COWICYAIH FhUIBIMU CTHJIIHE €peKIlle Hazap ayaapy Kepek.
[ToHIIK TLIA1 OKBITYABIH OMICHAMAJIBIK SIICTEPIH €Hrizoec OYphIH, MyFalliMIep MEH OHOJIOTHS
MOHIHIH MyFaliMJiepl OKYIIBUTAPJbIH TULMIK JalbIHIBIK JACHTCHIH aHbIKTaybl Kepek. by yiiiH
TUIAIK MaKcaT KOK YIIIH oJiap ©3 cabaKTapblHJa aFbUINIBIH TUTl cabaKTapblHa KaTBICHIT, KOMEK
cypam, arbUIIBIH TUIIHIH MyFajiMiMeH ceiiiecyl kepek. CoHAa FaHa IIeT TUIIHIH OHOJIOTHA
OUTiMiHE KOCBULY J9peKeci aHbIKTanabl. MyFaniMaepaiH MYHail BIHTBIMAKTACTBIFbl CHIHBIIITA
KOJI/1ay KepceTeTiH OutiM Oepy OpTachlH KypyFa bIKIAT €Tel.

Tankpliay. Cabakrarbl MOHIIK TULAL OKBITY MPOLIECIHAE MYFaIIMHIH iC-OpEKeTiI MbIHAIAP/IbI
KAMTHUJIBI: KIPIKTIPUITeH MOHAIK OKBITYIAFbl aITOPUTMII CTYAEHTTepre amry. 2. AFBUIIIBIH
TUTIH/IE TaKBIPBINTHIK (TaKBIPBITITHIK) aKmapar Oepy (aybI3lia oHTriMe, SHTiMe, ka3dallia MOTIH,
BUJeo Mmarepuan xoHe T.0.). 3. CTyAEHTTIH TOJIBIK XYMBIC icTeyl YIIIH (QH3UKa, XUMHA,
Ouosorusi >koHe UWH(POPMATUKA IOHAEPIHJE TMOHIIK OKBITYIBIH OpTYpJi KypajaapbIMeH
KaMTaMachl3 €Ty: CO3IIKTEep, AUJAKTUKAIBIK KapTajap, calbICThIpMalbl ChI30anap, BH3YyalJIbl
KoJnaay kaptanapsl xkoHe T.0. 4. CLIL omiciH KoJijaHa OTBIPBIIN, CTYACHTTEPre JKYMBIC *Kacay
OapeICbIHAAa KOMEK KopceTy. 5. OKYMIbUIapIblH MOHIIK-TUIIK KYMBICTAPBIHBIH HOTHKEIEPiH
Tekcepy. 6. JKyMBICTBI KOPBITHIHABLIAY [5, ¢. 259]. [IpakTUKanbIK KOPHEKUTIK peTiHae OMOIoTHs
cabakrapeiiga CLIL KbI3MeTIH KOJAAHYIABIH Kejeci MbIcajjapblH Kenaripyre Oomamsl: 1.
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«Cypaxrap Ti30eri» KpI3METI, aFbUIIIBIH TUTIHAE CYpaKTap MEH jKayanTapbl Oap mapaxmraiap
taparbuiael. CypakThlH Oip JKarblHIA, MMAapaKThIH EKIHII JKarblHIa JKayar Oacka cypak. bip
OKBIFaH Ke37ic 0OpiH MYKHST ThIHIAY KEPeK, dKayaOblH TallKaH ajgaM JKayanThIH jKayaOblH OKBIIL,
©3 CyparblH OKHIbl JkoHE T.0. bBenceHnumik axkpUI-OMABI, IYpHIC aWTyasl JaMbITaJIbl.
2.0Opranu3mMHIH OpekeTiH O0orkaHb3.OKyIIbUIap TOMKAa OemiHenl. Op TOMKa YIKEH Iapak
TapaTbUIBIT, JKallChIpMajiapMeH JKaObICThIpbUIABl. CTUKEpJIepAiH apThIHAA OPraHHBIH
doTocypeTi kachIpbutabl. [lapakThIH OpTachIHIA CYpakTap, TEPMHHIED Ka3bUFaH. Op TOII
MYIIIeCi CYpaKka >kayar Oepeli HeMece aFbUIIIBIH TUTIHACTI CO3AePAIH MaFbIHACHIH TYCIHIIpEIl
XKoHe Olp cTHUKepAl anbll TacTailnbl. bapiblk cypakTapra »ayan OepreHHeH KeWiH CTyAEHTTEp
JICHEHIH aThIH aTall, OHbIH KbI3METI MEH aJiaM ar3achlHJAFbl peill Typasbl aiTy kepek. 3. «lmki
KOHE CBIPTKBI HIeHOep» ic-mapanapel CTyIAeHTTep OipiHII, eKIHII1 JeHTelre ecenrteseil KoHe
TaKbIPbIIT OOMBIHINIA aFbUIILIBIH TUTIHAE cypakTap Kosaael. CoaH KeiiH ojap €Ki meHOep Kypasbl:
K1 koHEe ChIpTKbl. banamap Oip-OipiHe KapamMa-Kapchl TYpBIN, cypakTap Kosiibl. ChIPTKbI
IIeHOepACH KEeNTeH OKYIIBUIAP KBUDKBII, JKaHa KynTap Kypamasl. Coi KyMBIC cypakTapMeH
x)anracansl [6, 6. 22]. CLIL okpITyFa MyJieM *)aHa Ke3KapacTsl Tajan ereni. Jom kazip, Ourim
OepylliH >KaHApPTBHUIFAaH Ma3MyHBIHIA MYFajdiMAep MEH MyFaliMJaep Sp TYpil TaHBICTHIPY,
KYMBICTBI YHUBIMIACTBIPY/IBIH, OKYIIBUIAPIBIH JKEKE, YKYITHIK, TONTHIK YKOHE MIBIFAPMAIIbUIBIK
ic-opekeTiHe KeHUT Oenyl KaxeT. byn nereHimiz, erep Oazanmblk moHzaepai oky CLIL
omicHamacklHa TOH OenceHi, OIpIeCKeH >XoHEe KOMMYHHKATHBTI Ke3Kapac asChlHIa ©TETIH
0oJica, CTYJCHTTED YIIIIH aHAFYPIIBIM KBI3BIKTHI )KOHE THIMII O0JIa IbI.

KopobiTbiHabl. byt ofic meten TaepiHig MyFaliMaepiHe, COHBIMEH KaTap IIET TUTIHACS
COMJICUTIH KOHE OpTa MEKTENTe 63 TIOHIH OKBITaThIH KONTEreH MYFaliMIepre YIIKEH
KBI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpanbl. Ocbutaiiima, ekl OarbITTBl OIPIKTIpE OTBIPHIN, MMOH MyFamiMIepi
©3JICpIHIH HET13T1 MOHACPIH MIeT TUTIHAEC OKBITYMEH KaTap, TUIA1 OKBITYAa MaHbI3IbI KYPaIaap/bl
KOJIJaHa aJiaJibl: TPaMMaTUKaHbI, JIEKCUKAHBbI KOHE T.0., OHBIH IMIIHJE MIeT TUIIH OKBITYIIbIH
KOMMYHUKATHBTI OMICTEMECIHIH D3JIEMEHTTEepPIH KOJJaHa anaabl. byl yHUBEpCHUTETTErl OKY
OarapiaMachiH )KeHUIIETYre )KoHe MOJIepHU3alIUsATIayFa KOMEKTECe/ 1.
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CLIL CABATBIH )KOCIIAPJIAY ACITEKTICTHAE TIIJIIK MATEPUAJIJIBI
WHTETPALIASIIAY IBIH KOHIEIITY AJIIBI MOJIEJII

Tyilingeme

bepinren rputbiMu Makamana CLIL TeXHOJOTHICHIHBIH HETI3I'1 MaKcaThl MEH MIHJIETI, TLI
MEH TOH1 KIPIKTIpi OKBITY/Ia KOJIIAHBUIATHIH TEXHOJIOTHSIIAP JKOHE TUIMIK 1C-OpEKETTIH TOpT
TYpi KapacTeIpbuirad. TalKplIayablH HaKThl TaKbIpbIObl - CLIL TeXHOJOTHUsAChIH HHTETPALHSIIAY
MOJIEN - TOH/II MIEeT TUIAEPl apKbUIbl MEHIepYIiH OKBITY 9JICiH cumnarrtay. byi kypaeni mocene
6ombin TadbuTaAbl. Ockl Makanaaa 613 OHbIH Oip aCHEKTICIH FaHA KapacThIpaMbI3: MOJCIbACYAIH
TeopusuiblK Herizaepi. Lleten TUTIH OKBITY pecryOnuKanblK OuTiM OepyAiH >Kajmbl KYHeCiHIH
Kypamjac 0eiri peTiHje oJ )KYMBIC iICTEHTIH JKOHE JaMHUTBIH OpPTaJlaH ThIC KapacThIpy MYMKiH
eMec.

Kiar ce3nep: Tinai kipikripin OKbITY, OUTIM Oepy, OKBITYABIH Ma3MYHBI, YINTULAIK Oi1iM
oepy.

Abyoe XK.A. *Mywxanos A.A.?
Y Hayunwiii pyxosooumens, cmapuiuii npenodagéamens, 0.¢h.H.
2 Mazucmpanm 2 xypca cneyuanvrnocmu 6M011900- Huocmpanuwiii A361K: 064 UHOCIPAHHBIX
AZbIKA

KOHIENTYAJBHASA MOAEJIb HMHTEI'PUPOBAHUA A3BIKOBOI'O MATEPHUAJIA
B ACHHEKTE IIVTAHUPOBAHUSA YPOKA CLIL

41




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy swcone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Ne3(27), 2019
anC.

AHHOTAHUSA

JlanHasi HayyHasi CTaThsl pacCMaTpUBaeT OCHOBHBIC IenH W 3amauu TexHosoruid CLIL,
TEXHOJIOTUI HUCTOJIb3yeMble B MPEAMETHO-S3bIKOBOM WHTETPPOBAHHBIM OOYUEHH, a TaK XKe,
YeThlpe BHUJAA S3BIKOBOW JeATeNbHOCTH. KOHKpeTHBIH mpeaMer OOCYXKIEHHS — MOJAEIb
uHTerpanuii Texnosnoruii CLIL — ormmcanne metonoB o0ydeHus: mpeaMera Yepe3 WHOCTPAHHBIN
s3bIk. [IpoOnema »Ta HempocTas. B gaHHOW cTaThe MBI 3aTPOHEM TOJBKO OJIMH €€ AaCIeKT:
TEOPETHUYECKHE OCHOBBI MOJIENMpOBaHus. HOS3pIYHOE 00pa30BaHUE KaK OJWH U3 KOMIIOHEHTOB
oOmiell CUCTEMBI PecIyOIMKaHCKOTO 00pa30BaHUs HE MOXKET PacCMaTpPHBATHCS BHE CBSI3U CO
Cpenoi, B KOTOPOH OHO (DYHKIIMOHUPYET U PA3BUBAETCSI.

KutoueBrble cioBa: fI3pik0BOE-UHTErpUpOBaHHOE 00yueHHE, 00pa3oBaHueE, COJACpKAHUE
00pa3zoBaHus, TPEXSI3BIYHOE 0Opa30BaHUE.

Abuov ZH.A! Mushkanov A.A. 2
1Scientific advisor: doctor of Philology, Senior Lecturer
Abay KazNPU,
2Master Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages

CONCEPTUAL MODEL OF INTEGRATION OF LANGUAGE MATERIAL IN
ASPECT OF PLANNING CLIL LESSON

Abstract

The article deals with the the main goals and objectives of CLIL technologies,
technologies used in content language integrated learning, as well as four types of language
activities.. The specific subject of discussion - CLIL technology integration model - description
of methods of teaching a subject through a foreign language. This is a difficult problem. In this
article we will discuss only one of its aspects: the theoretical foundations of modeling. Foreign
language education as one of the components of the general system of republican education
cannot be viewed out of touch with the environment in which it functions and develops.

Keywords: language integrated learning , education, content of education, trilingual
education.

CLIL TepmuHI HEri3ri TYCIHIK >KOHE OHBIH Heri3ri KoMmnoHeHTTepi 4C KYpPBUIBIMBI .
OKBITYIaFbl KIpIKTIpUIreH MOHIIK-TUIAIK Toci (apbl Kapait - CLIL) - keH TYCiHIK, 0J1 IOHII IIeT
TUIIEpl apKbpUIBI MEHTEpYIiH OKBITY OJICIH CHMATTay YIIiH KOJJAHBIIAAbI, OHBIH HEri3ri
MakcaThl - TMOHJI MEHrepy jKOHe MIeT Till OOWbIHIIA TUIMIK Jarabuiapabl skerinaipy. CLIL
MaTepuaablK Ma3MyH MEH TUI YHpeHy apachlHIaFbl TEHrepiMJIi Tajmam eTeli, OHAAa Til
Ma3MYH/IbI OKBITY KYpaJibl PETiH/e Mai1aaHbUIa Ibl, all Ma3MYH, 03 Ke3eTiHAe, TUI YHpeHy YIIiH
pecypc peTiHae KOoJAaHbLIaIbl.

CLIL tepmunin (Content and Language Integrated Learning) /I. Mapm eHri3fi, oHbIH
Keseci aHbIKTamachl Oepini: «ToHIIK-TUIIIK KIPIKTIPUIreH OKBITY Ke3-KeNTeH €Ki MOHAIK OiliM
MOHMOTIHIHE OaFbITTaNFaH, OHJIa OKBITY T PETiH/Ae KOJAAHBUIATHIH KOCHIMIIIA TiM, SIFHU HETI3T1
eMec/IIeT TUTIHE OKBITYIBIH KypChl Kyprizuneni» [3, 2-0.].
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CLIL okpITy onicHaMachl OOWBIHIIA KeJeci KaruaaT Heris OOJbIll TaObLIalbl, O
OoWbIHIIIA OUTIM anymibplIap YUIiH MOHACP aHa TiUTi OOJMANTBIH TUIIE OKBITHUIAARI. MaKcaThl Til
OKYy MaTepHaJIbIH MEHI€PY/IiH Kypasibl OOJIBIT TaObLIA IbI.

leren rampimpapsl CLIL TEXHOJIOTHUSCHIHBIH HETI3T1 YFBIMAAPBIHBIH apachlHIa OHBIH
MIHJCTTI KOMITIOHEHTTEPIH «4C)» e aTanIbl:

- TIOH/II OKBITYIBIH KCH CICKTPiHIH HETi3ri MoHMiK-Ma3MyHIbIK KomroHeHTiH (Content),
IIeT TUTI apKbUIBl apHAlWbl TEPMHUHOJOTHSUIBIK 0a3aMeH OJIaH apbl Kapail KOCINTIK KBI3METKE
JAWBIHBIFBIH KAMTAMAChI3 CTY;

- oneyMeTTiK-Tuimik kommoHeHT (Communication), KOMMYHUKATHBTIK JaFAbLIap.IbI
JaMBITYyFa JKar/aai xacay, IIeT TUIIH TEPEHIPEeK MEHIrepy 'kKoHe Maiiia 0oJiFraH Ky3bIpeTTUTIKTEp/1
KOJIZTaHOAIbI MaKcaTTap/a Maijanany MYMKIHIIr; TaHBIMIBIK-OKbITY kKoMnoHeHTi (Cognition),
OUTIM  anymbUIApABIH ~ MOTHUBAIMSUIBIK ~ Kypamaac OeJiriHIH  ecylHe, opTYypill OKBITY
CTpaTerusulapblH, OKY KbI3METIHIH HbICAaHIapbl MEH TYpJEpIH MEHrepil KoJiJaHyra ceOemiil
00k

- MomeHu komnoHeHT (Culture), MojeHMeTapaiblK KOMMYHMKAIMS —JaFblIapblH
JaMbITY/Ibl, 0acKa eJep MEH XaJIbIKTapJblH MOJICHUETIHIH €peKUIeNIKTepiH OUTy MeH TYCIHYAl
oinnipei.

[TonHIH xoHE TUIMIH KipikTuTireH oKbITybl CLIL-m1 93ipieren omicHamMa MaMaHIapBIHBIH
KaFuJIaTTapblHA COMKEC ’KY3ere achIpbuiajsl [4]:

1) xem aKThl POKYC:

- TUIZIH OKBITYBI TIOH MEH TUT apKbUTBl KAMTaMacChI3 €TUIe/l;

- cabaKTBIH Ma3MYHBI TULTIK cabakTap/a KeTuie/i;

- IOHAEP/IIH KIpIryl )Ky3ere achIpbliIaIbl;

- )KaTTBIFYJIap/IbIH KOPIHICI MOHACPIIH KIpIryl apKbUIBI )KY3€Te acabl;

- OKBITY/IBIH PeIICKCUSACH] OTKI31IS];

2) Kayirci3 oKy OpTachl:

- QJIETTET1 IC-OPEKETTEP MEH TUIIIK MOJIEIbACP KOIAaHBLIAIbI;

- OKBITBUTIATHIH TAKBIPBINTHIK KOHE TUIIK KYPBUIBIMIAP KOPHEKI TYp/e KopceTiieni;

- TUT KaTeJIKTepl Ty3eTUIMEeH i, OipaKk MyFalaiM TUT KYPBUIBIMBIH AYPBIC MakgallaHyabIH
YATICIH KepceTe/Ii;

- Tk OutiMai  OUTy YIIIH TYNMHYCKAIBIK (TYIHYCKA) OKBITY MaTepHaIaphl
KOJITaHbLIaIbI;

3) TYIHYCKara >KoHe AePEKKO3Tre KaKbIH O0JTYbI:

- OUTIM anyIibl aybl3lia jKoHe Kaz0allla 1aFabuiapbl apKbLIbI ceilieyre, Ka3yra, COHbIMEH
KaTap JKeTUTy MYMKIHAITH KOJIIaHa allajbl;

- OLTIM amyIbl ©31H1H KbI3bIFYIIBUIBIFBIH €CKEPe alaibl;

- OKy MaTepHalibl OUTIM allylIbIHBIH KYHIENIKTI eMipiMeH OaillaHbICTHI;

- OyKapaJbIK aKmapaT KypajJJapblHbIH >KOHE Oacka Ke3[ep[iH HaKThl MaTepualbl
naiganaHbpUIaabL;

4) GenceHIi OKBITY:

- MyFaJliIMHEH repi OKyIlblIap cabakra keOipek coeineiini;

- OUTIM anymbuIap ©3JepiHiH TULAIK jKoHE OUTIMJI MEHrepy JaFIbUIapblH JAMBITY >KOHE
MOHIK Ma3MYH/IbI MEHIepy YIIiH ©3/IepiHiH MaKcaTTapbl MEH MIHAETTEPIH KATbINTACTHIPAIbL;

- OKYILIBUIAp OKY HOTIKEJIEPiH KOHE OJIapFa KETY >KOJIapblH CUTIATTal bl

- cabakTa €Ki *oHe OJaH Ja KO XYIMIEH >KYMBICThI THIM1 YUBIMIACTHIPY YIIiH *XKaFaai
xKacanaipl;

- OUTIM aJyIIbl MEH MYFaJliM OHTIME KYPY KQHE TYpJIi TarchblpManap/ibl OpbIHIAY apKbLIbI
TaKBbIPBIT TIEH TUIJIK MaTepHalgapIblH MaFbIHACKIH TYCIHYT€ KOJ JKETKI3ei;
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- MyFaJIMHIH peJli - CBIHBINTA YII YIACPICTIH MYMKIHIIKTEPIH Kypy *KoHe Oackapy, aTar
alfiTKaHJa: OKY MPOILECIHE, TONTAFbl KapbIM-KaThIHACTAP/AbI IaMBITYy YIepiciHe, e3apa ic-KUMBLI
Kacayra, COH/Iaii-aK XeKe 1amy YIepiciHe;

5) Heri3r1 KypbUIbIM:

Oky ypaicinae MyFaiiM OUTIM amymbuIapasiH ToXipuOecine, OuTiMaepine, AaFapuiapbiHa,
KO3KapachlHa, HAaHBIMIAPbIHA, MY ICIEpiHE CYyleHe ],

CabakThI JxocTapiay kKoHe OTKI3y Ke3iHae OUTiM arylmblIapAblH OKY CTHIII €CKepitei;

[ IpIrapMalIbUIBIK XKOHE CBIHM OMJIAy/Ibl JAMBITYFa Ha3ap aydapbliajisl;

- OuTiM anymibIFa KypJeni xaraaiaa 00y MyMKIHAIN jKacayiaabl, COHBIMEH KaTap OfaH
SMOIUSIIBIK JKaFbIHAH OHBI )KEHYT'e KOMEK Oepiiei;

6) BIHTBIMAKTaCTBIK:

- OKBITYIIBIJIAP TIeIarOTUKAJIBIK KaphIM-KaThIHAC MIEH BIHTBIMAKTACTBIK YAEPIiCIHAC MOHIIK
cabakTappl, TUIAIK cabaKTap/bl XKoHE TaKbIPBIITap/Ibl Oipiece kocnapiaiibl;

- ara-a”Hajap OUIIM alylIbUIapAblH aHa TUIIH KOHE MOJIEHMETIH MEHrepyre KoJjjaay
KOpceTe/l, COHMai-aK MaKCcaTThl TUIMI KOJJAaHyFa MYMKIHIIK jkacay YIIIH OKYy MpOIeciHe
KaTBICA/IbI,

— OuTiM Oepy TpoIleciHe KEPTUTIKTI KOFaMIaCThIK, Jaya3bIMJIBIK BEIOMCTBOJIAP, KYMBIC
Oepyrriiep MeH 6acka Jja MaKCaTThl TONTAP TapThUIAIbI.

CLIL omicTemenik TOCUTIHIH HETI3T1 CHUTIAThIH aWKbIHIAFAHIAUTBIH HET13T1 acTeKTiIep.
Eypomnansiy op eminne CLIL omicTemenik TOCUTIHIH HETI3T1 CUNIAThIH alKbIHIaFaH a 0ec Heri3ri
ACTMEeKT ePeKIeNICHE/Il, OJ MOACHHET, SJICYMETTIK KOHE TUIIIK OPTaHBI KAMTHUIBI KOHE MBIHAIAMN
TIOH/IIK TIeH OUTiM Oepy MIHAETTEPIH MIeIyre OarbITTaIFaH:

1. MogeHHETTIK acIeKTi

— 0acka enaepaiH MOJICHUETIH 3epiesiey KOHEe TYCIHY;

— MOJICHHETapANIbIK KAphIM-KAThIHAC JIaFIBICHIH JaMBITY;

— KepIi eJIJIepAiH, OHIPJIEp MEH a3 YITTapIbIH €PEKIIeIIKTePiH 3epIeiey;

— MOJICHH ©3apa KapbIM-KaTbIHACTHI KEHIHEH TYCIHY.

2. OJNIEYMETTIK aCIeKTI

— MHTeTpalysIaHyFa 931pJikK;

— XaJBIKAPAJIBIK YITIACT1 CepTU(UKATTHI allyFa EeMTHUXaH TalChIPy MYMKIHIIT;

— MEKTeI Oarmapiiamachl meHOepinae O11iM Oepy IeHreliH apTThIpY.

3. Tinmik acmekri

— TUIAIK KY3BIPETTUIIKTIH YKaJIbl ICHIEHIH apTTHIPY;

— KOMMYHHUKATHUBTIK JaFbIHBI 1aMBITY;

— aHa TUTIMEeH Kartap LIeT TUIIH TepeH TYCIHY;

— aHa TUTIMEH KaTap LIeT TUIIHE KbI3bIFYIIBUIBIKTHI JAMBITY;

— KoJiAaHOasbl MakcaTTap YIUiH MIeT TUIAepiH naiiganany.

4. [ToHOiK acIexTi

— MOH/I1 JKaH-)KaKThl OKBITY MYMKIH/IIT'1;

— MIET TUTl apKbLJIbl apHANbI MOH/IIK TEPMUHOJIOTHSIFa KOJI JKETKI3Y;

— OJIaH 9pi OKBITYFa HEMECE KYMBICKA d3IPIIiK.

5. OKpITY acreKTi

— Op TYPJIi OKBITY CTpaTerusuiapasl KOJJaHy MYMKIHAIT;

— CBIHBII KYMBICBIHBIH 9p TYPJIi TOCU1Iepi MEH (POPMACHIH KOJIJIaHYy;

— OUTIM aylIbUIapAblH MOTUBALIUSICHIH apTThIPY.

Bbec acnekTiHiH opKaiChICHI OLTIM aTyIIBUTAPABIH JKAaChIHA, dJIEYMETTIK-THHT BUCTHKAIIBIK
optacbiHa xkoHe CLIL mMeHrepy aopexecine OaiaHbICTBI 9PTYPJIi iCKe achIPbLIAIbL.

CLIL oOkpITYy MIHAETTI OKBITY OarjapiaMacbiMeH KaTtap OelipecMH KbI3METTEe Jie
Kosanbutagsl. O Oip cabakTaH OlpHele KbUTFa JeHiH co3blTybl MyMKiH. OKBITY TOCUII peTiHe
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CLIL OKpITYy MKEM[iri, aJabIMEH, YaKbIT CAaHBIHBIH ©3repyiMeH OuTiHeIi, 01 MaKcaTThl Til
apkpLIbl cabak Oepy MeH OKbITyFa apHananbl. CLIL —TexHOIOTHSCHIH MaigalaHFaH jKaraaiaa
MaKCaTThl TUIJE OKBITY KapKBIHABUIBIFBI ©T€ e3remiesieHyl MyMKiH. Famamublk, MemileKkeTTik
KOHE JKEPrUTIKTI TUIMIK KaXETTUIIKTI Ha3apra ajblll, OHbl KApKBIHIBUIBIFBI a3 YKOHE KBICKA
Mep3iMJIi peTiHae, COHIAi-aK, yIeMelli XOHE Y3aK OKBITYIbl YHBIMJACTBHIPY MaKCaThIH/A
KOJITaHyFa OOJIa/IbI..

CLIL-TexHOIOTUSHBIH YIII MOJIENI OCINTITi:

— soft (kymcak) CLIL, language-led nmen aranarbiH, OHIa apHAaWbl MOHMOTIHHIH
JMHTBUCTHKAIIBIK €PEKIICTIKTEpiHe Ha3ap ayaapbliabl;

— hard (xarte) CLIL, Hemece subject-led, omma mnonmepain 50% mer TuTiHAC
OKBITBLITA]TBI,

— YIIHIIT MOJENb aTajiFaH MOJIEIbACP/IH apachlHIa OpTa JOPEkKEH! HEICHENIl JKOHE
KeOip moHep MmIeT TUTIHAC OKBITHIIFaH/1a KOJaHblIaab! (partial immersion).

3eprreymuiep CLIL TexXHOJOTHACHl HETI31HAE OKBITYAbl YHBIMIACTBIPYABIH OpTYpIIl
HYCKachl MyMKIH €KEHIH aTal eTe[l: TUIAIK MEHIrepy, «TULAIK IylI», TUIAIK JIarepb, €Kl *KaKThl
Ou1iM Oepy, oTOAachIHAA OKBITY, KenTuial Ou1iM Oepy (Mbicanbl, Eyponanblk MekTen, YIITUIAL
OKBITY OarjapiiaMachl), KAapKbIHIBI OKBITY OafjapiiaMachl, SMHUTPAHTTApJbl TUITE OKBITY
(OKymbuTap MEH epecekTep), XanblKapalblk Mmekren. dopmanabl okpiTyna CLIL konmanran
JKarJaii1a OKbITY TUTI peTiHJE OKYIIBIHBIH aHa TUTIH

(L1) xoca amranna, (eH ajabIMEH HEri3ri MEKTenTe) eki (HeMece OJjaH acTam) TUT MeH
MakcaTTsl Tl (L2) KonmaHbLIa b

Conpiven 6ipre, CLIL okpITY Tl YHPETYIIH I9CTYpIli cabaFbIMEH YKCACTHIFBI a3, OH/Ia
OHBI OJIaH Op1 MakKcaTTa MaijajaHy YIIiH OKBITAAbl XKOHE TUIMI KaKChl OUTYy MakcaThl OOJIBII
TabbuTabl. [IoH JKOHE TUIre BIKMANAATy OKBITKAH JKarjaiaa Tulal YHpeHY 3 OachIHBIH KaMbl
0o TaObLIMaiABl. TUT OKYIIBIFA KBI3BIK JKOHE KOJI JKETIMII TaKbIPBINITAPABIH KOMETIMEH
yaeTe oKpIThIIaAbl. OKBITYIBIH KayITCi3 OPTAChl KYPhUIAIbI, OJ1 1371 HUETTIK KapbIM-KaThIHAC TICH
Oipsecin OKBITYIbI KOJITalIbI.

[er Timi moH OuriMiH OepymiH Kypaibl OOJBIN KbI3MET eTefi; Oarajayra
BIKIAJIAHABIPBUIFAH KypCcTa MmIeT T OUTIMIH OUTyMeH KaTap IoH OUTIMIH Oyl jKaTajbl, 0J1 TIoH
MyFaTiMJIepl MEH HIET TUT MyFaJliMJIEpIHIH OCJICeH Tl ©3apa KaTbIHACKIH TYCITAJIIAIbI.

Tur MeH MoHII KIPIKTIpIN OKBITYAA KOJJIAHBUIATBIH TEXHOJOTHSJIAP >KOHE TUIMIK ic-
opekettiH TopT Typil. Kipikripin okpeiTy (CLIL, Content and Language Integrated Learning)
JereHjie eH alAbIMeH calakTapla IMoHapalblK OalIaHbICTapbl KaJbIITACTBIPYAbl KapacThIpy
MaHbI3/IbI eKeHi eckepineni, sFHu CLIL TeXHOJOTusCH meTen TUliH 0acka MOHAEPIl OKBITYIbIH
KXKETT1 Kypaibl peTiHae KapacTelpbuiafsl. Erep moctypui cabak OutiM amymisiiapasl OuTiMMeH
KapyJaHAbIpDYFa KOHE HEri3lHeH TYCIHAIPY-KOPHEKUTIK JKYMBICTApBIH JKYPri3y apKbLIbI
KYpbUIaThIH >Kajmbl OUTiM Oepy MIHAETTEepiH Iuemyre OarbpITTanFaH OoJica, al KipiKTIpUIreH
cabakTap OKBITYIBIH TYpPJi SIICTEpIHIH >KOHE KypalJapblHBbIH Yilecyl HerisiHae KypbUIbII,
COHBIMEH KaTap FhUIBIMH-KaPATbUILICTAHY OAaFbITHl TOHAEPI MEH aFbUIIIBIH TUTl TMOHIHIH
KONTEreH MIHAETTepiH Imemyre biKman erenl. KipikTipy OapbIChIHIA TYCIHAIPY-KOPHEKLTIK,
1371ey, 3epTTey dJicTepi, mikipTanac, OUTIMHIH TYpJIi JepeKKe3epi, Teaeanaap Oaraapiamaiapsl,
KMHO Y3IHAUIEpl, MYyIbTUMEONa KypCTapbl, WHTEPHET-TEXHOJOTUANIAPHI, OKBITYy MeEH
OakplIayaplH Oackaga TEXHUKAIBIK Kypaiaapbl KodaaHbuiaael. COHBIMEH KaTap JKeKe, TOMTHIK,
KYITHIK, YKBIMIBIK JKYMBIC TYpJepl KeHIHeH KolJaHblIaabl. byHmail cabakTapja TaHBIMIBIK
MIHJETTEp JKY3€Tre achIpPbUIbII, OKYIIBUIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIK QJIEYETIH KY3€re achlpyFa KoIl
MYMKIHIK Oepinim, »araai sxacanaisl [5].

Tin MeH moHAl KipIKTIpiN OKBITYABIH TaFbl O1p YTHIMJIBI TYChl — TUIMIK iC-OpEKETTIH TOpT
TYpiH A€ (TBIHIAIBIM, aWTBUIBIM, OKBUIBIM, Ka3bUIBIM) MeEHrepyre OarbiTTanfaH. FeiapiMu-
KapaThUIBICTaHy OAaFBITHIHAAFEI TIOHMEP/II OKBITY KOHTeKCiHIe KazakcTaHmarel MakcaTThl TLT —
aFbUIIIBIH TUT1 OOJIBINT CAaHANATBIHBIH €CKepe KeJICEK, KIPIKTIPIN OKBITYJAa HEri3ri OpBIHIbI
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aFbUIIIBIH TUTI cabakrapbl anajgpl, SFHA KaHgal moHAEpHAi OO0JIMachlH KIPIKTIpe OKBITY
OapbIChIHA aFBUIIIBIH TUT1 MaHBI3AbI 00BN cananaabl. Tinal yipeHy Ke3 KeNreH IMOH Calachl
apKBLIBI JKYpri3iieni aereH yreimabl eckepcek, CLIL meren timi cabarbl eMec, mIeTen TUTIHIE
OTETIH IIOH cabarbl, SFHU KOCIOM OarbITTalIFaH IIeTeN TUIl/ aFbUIIIBIH Titl. JKamel, Tl MeH IIOHII
yiJlecTipe OTBIPBIN, MOHAPAIBIK OAMIaHBICTBI JKY3€TE€ aCBIPBIN OKBITY KOTHUTHBTIK JaMyIbl
KY3ere achlpyFa Kell >Kargail jkacaiiipl. An yipeHyHriHiH OLTIMII MEHrepyre YMTBUIYIBIH
QIIFAIIKbl KaJaMbl TaHBIMJBIK KaOBUIETIH KaJbITacThIpydaH Oactay anaabl. OKBITY ypuiciHe
KIpIKTipe OKBITYIBl CHTI3y — €H aIJIbIMCH, OKYIIBIHBIH cabak YCTiHAE JaMybl MEH OHBIH
NICUXOJIOTHSUTBIK ~ JKaFaliblH ~ €CKepe OTBIPBIN, OKBITYIbl HBIFAUTY MYMKIHOIUTIKTEpiHE
OarpITTalFaH. AFBUINIBIH TUIIH JKapaTbUIbICTAaHY OaFbITHIHAAFBl MOHAEPMEH KIPIKTIPIN OKBITY
apKbUTBI OKYIIBUIAPBl OUTIM adyFa KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH apTTBIPYFa, OJIAPABI FBUIBIMH TiT
JaFIbUTApbIH TAMBITYFa, TEPMUHIEP/II aHa TUTIHAE FaHa €MeC, aFbUIIIBIH TUTIHIET1 OaramMachlH
KOJIJaHyFa JKOHE OJIapIbIH aFbUIIIBIH TUTIHAE cayarThl TypAe «YIITULAUTIKY» VITTHIK >kK00a
asicplHa OuTiMIH JambiTyFa Oosajabpl. CoHbIMEH OYJ 9MIC OKYIIBLIApABIH TUIAPATBIK KapbIM-
KaThlHAC KaXETTUIIrl MEH MYMKIHIIKTEpiH aHa TUIIHJE OWIaHyJapblHA >KaFjail >kacall KaHa
KolMai, Oip Me3ruiae ekl moHAl OipAei OKBITYAbI XKY3ere achblpyFa MYMKIHJIIK Oepei.

burim anmymisr 6epiireH OUTIM aKImapaThIH KaKChl TYCIHY YIIIIH COUTIEY, jKa3y, ThIHAAY MEH
OKYy JaFJbUIapblH UTepyl KaxeT. ATanraH Jarasuiapisl KaisinracTeipyna CLIL tocimi biaym
TaKCOHOMUSICHSIHBIH TaHBIM MEH Oiijlay JeHreinepine cyieneni. biaym takcoHommsicer — 1956
KBUIbl YCHIHBUIFAH OpTYpil OuriM Oepy opTajapblHAa KojjaHyFa OoJlaThiH, OUTIM OepyaiH
MaKcaTTapblH CHUIATTAy YIIH EHT3UITeH OKBITYIBIH ISJIENIl TEOPHUSCHl OONBINT TaOBIIaIb.
Heriznemenik kypwuibiMaa cabak >KOCHapiapblH a3y OapbIChIHAA OKBITYIBIH MaKCcaTTapbliH
alKpIHIIAy MEH Oiyay mporiectepi OcitHeneHreH. biiyM TakCOHOMUSICBI aaThl CaHATThI KAMTH/IBIL:
«biny, TyciHy, KoiJaHy, Tajjaay, CHHTE3JCYy >kKoHe Oaranay». OpOilp caHaTTarbl KOTHUTHUBTIK
mporecTep/Ii AdJipek cumarray ymriH, 2001 KbUTbl TAKCOHOMUS KalTa 3epTTENil, «eCKe TYCipy,
TYCiHY, KOJIJaHy, Tajjay, Oaraiay jkoHe )kacay» YFbIMIapbl YChIHBUIIHI [6].

Oky mnpoueciHae TUIAI YHpeHY OapbIChIHAA TULMIK KaOUIETTI CHUMaTTayaa KaJimbl
eypomablK TLT Ky3bIPETTLIIriH Oaranay skyieci, Common European Framework of Reference
for Languages (CEFR) keninen xonmansuiyga. CEFR - ge oky GesimuaepiH skocmapiay KoHe
KY3BIPETTUIIKTI aHBIKTay/1a, TYPl oficTepai O1piKTIpy apKbUIbl KAXKETTI AaFIbLIapAbl TEHTepiMI1
TYpJe JaMbITyFa keMekteceni [7].

CLIL-xig merisri acnekrinepi. CLIL-ain Heri3ri acnekrinepiniy 6ipi - Cummins (1979)
YChIHFaH KOTHUTHUBTI akameMusuiblk Tinai meHrepy (CALP, Cognitive Academic Language
Proficiency) MeH Heri3ri Tysiraapanblk KoMMyHUKaTuBTi aarasiiap (BICS, Basic Interpersonal
Communication Skills) apaceinmarel aiipipmambuiblk. BICS-Oyn Tinmik oHrimenecyai epkiH
MEHrepy, KYHICNIKT1 SHrIMe, 9peKeTTep MEH OeiipecMu KapbhIM-KaThlHACKA KATHICY MYMKIHIT.
[8]. CALP-6y1 akaieMHsIIBIK TULII ayKBIMJIbI KOJIAHYbIHA, SFHH, OUTIM Oepy MasMyHBIH TYCIHY
MEH 63 OU-TIKIPIH epKiH KEeTKi3e aly MYMKIHIIT1.

CLIL Tocinmin KOJMAAHYABIH SPTYPJi >Koimapbl Oap OosiFaHbIMEH, Oacka TocUIaepaeH
allbIpMalIbUIBIFBIH aXKbIpaTa Ouly Kepek [9], aran aiftkanma, Tuinik OutiM Oepy, TUIIIK opTara
€HY, Ma3MyH/Ibl Oil1iM Oepy, T.0.

EnOex HapeiFbiHIa Oocekere KaOuieTTi Oosly - KociOM JaFipuiap MEH KY3BIPETTUIIKTI
xKeTunipyre OainanbicThl. JKoFapbl HOTHXKEre KOJI KETKi3y YIIIH TakKbIPBINTHIK Ma3MyH MEH
TUIAIK OipiKTipyJep cabaKTacTBIFbIH OPHATY KepeK. ¥IITTHIK OHE XaJIbIKapallblK >KOFaphbl cara
CTaHJapTTapblHa cail Ooyly YIIIH OKY >KOCHapblHa KOCBIMIIA TKipuOe MeH TaKipuOenik
KATTBIFyIap eHrizy kKaxer [9]. Xorapel OULTIM JIUAAKTUKAChl TEOpUsS MEH 3epTTeyNepil,
MPAaKTHKAa MEH KOCINTI apakaThIHACBIH €CKepe OTHIPBIN, OUTIM alylibulapFa SpTyp:l cajanapia
TOXiprOe JKMHAKTay MEH OHBI KOJIIaHybIHA MYMKIH/IIK JKacay MaHbI3/IbI.
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CLIL cabakrapbiHa JalbIHABIK Ke3iHJe OKbITymiblap keHedtinren CLIL marpumaches,
sra 4C KypbUibIMbIH, biiymubiH TakconomusicblH, CEFR jxoHe oinay AarJbuIapblH €cKepy
kepek. Ochburaiiiiia Ky3bIPETTUTIKTI, OKy MaKcaTTapblH JKoHE Oaranay KyieciH pedopmanay
apKbUIBI E€YpOTAJBIK OKBITY CTaHIapTTapblHA Colikec OuTiM Oepy YpIICiH YHBIMIACTHIPY
MYMKIHJIT1 Tyasst [3].

CLIL-MeH OKpITyla OKBITYHIBIHBIH KociOM IIBIHAamybIHbIH Yy kezeHi. CLIL-men
OKBITYJIa OKBITYIIBIHBIH KociOW mibiHanyel Jleiin mMeH TaHHepaiH aWTybIHINA, YII KE3CHHCH
Typanel. bipiHII Ke3eH - TULMIK Jarapuiapabl AaMbITy. OKBITYIIBI aFBUIIIBIH TUTIH JKETIK
MeHrepMece, cabak OapbIChIHIA 63 TUliHEe opana Oepyi MyMKiH. MyH&mai jxarmaiima OuTiM
anymeiapapl OernceHi 00iyFa BIHTATAHIBIPBINT OTHIPYBI THIC. EKIHIN Ke3€HIe - OKBITYIIBIHBIH
CEeHIMIUTITIHIH apTybl, OHBIH OUTIM aIyIIbIJIapMEH KapbhIM-KAaThbIHACKHI KE3IHAET1 )KOHE OKBITYIBIH
Ma3MYHBbIH MEHIepTYIHE KaXKETT1 CO3/1IK KOPBIHBIH apTybl. Y IIIHII Ke3€H - OUTIM anyIiblIapblH
OUTIMI MEH MEHIepreH TUIIHIH YHJIeciMal TypAe KOoJJaHyblHa 9p OLIIM adylIbIHBIH BIHTAChl MEH
TajnantblH Ooaybl mapT. COHABIKTaH OKBITYIIBI OutiM Oepy mpoueciHie OuliM canachlH
apTThIpyFa OarbITTaIFaH OUTIM aJIyIIBIHBIH SPTYPJIl JaFAbIapblH JaMbITyFa apHAJIFaH ToCcULAepAl
KojmaHa Outyi Tuic. KeOiHe OKbITymIbl OutiM Oepymii emec, OarbIT-Oarmap Oepyill peTiHze
TaHBUIBIN, OAPJBIK 1C-9peKeTTl OUTIM alylIbUIapbIH ©3apa jKacayblHa, SSFHU KYTUIETIH HeMece
00ypl MYMKIH TIpoOsieMarnap >KOJJapblH aHBIKTAI, ©3 OeTiHIe MIelyre MYMKIHIIK Oepinyi
kaxkeT. CoHbIMEH Oipre, OKbITY MpoIeciHae OUTiM alylbliap/iaH Kepi OailylaHbIc OpbIHAATYbIHA
Kke0Oipek MoH OepreH keH. MakcaTbl - HETi3I1 TYJIFapaliblK JaFblIap/bl KETUIAIPY KoHE OLTiM
aNTyIIbIIapFa akaJIeMUsIIBIK TUT JIaF IbUTAPBIH YHPEHYTe KOMEKTECY.

Oky YpAICiHIH aHBIK >KOHE TYCIHIKTI €Ty YIIiH, OarajmayJblH Typl TYCIHIKTI oHE
cabakTbIH OacblHAa Ma3MYHJIBIK HIONYyAbI KepceTy Kepek. COHbIMEH Karap, >KaHa JEeKCHKaHBI
YKOHE Ma3MYHJIbI, MBICAJIbI, TJIOCCAPUIIEP/Il, KOPHEKUIIK XoHE TpaduKanblK MaTepHasaapIbl
naianany oKy MpOLECiH eHuaereal. bimiM amymsuiapra ®aHa TaKbIPBIT YHpeTy OapbIChIHIA
OapbIHIIIA COiIey KBUIIAMIBIFBIH OasynaTy OH HoTHxke Oepemi. CabakThl >KOCIHapiaraH[a
aNpIHFaH OUTIMHIH KalTajdaHybIHA )KoHE JKaJIMbUTAHYbIHA €PEKIIe Ha3ap ayJaapy KaKer.

CLIL TocimiH eHri3y Ke3iHAe, AaFbUIIIBIH TUIIH MEHIepy JaFAblIapblH  KOHE
JUHTBUCTUKAIBIK OUIIM JCHIeWiH Oarajay YIIIH cayajgHama >oHe jas0amia TeCTUIeyIeH
TYpaThlH Tangay kyprisy kepek. Ocsblnaiiimia, cabak OepeTiH KbI3MeTKepiepre KaHJail KeMmek
KOPCETY KepeK koHe cabaKThlH MaKcaTTapblHa *eTy YIIIH KaHJail TocULAep YChIHY KaXeTTiri
aiikpiHaananpl. CabakThlH KYpbUIBIMBI MEH MAaKCaTTapblH AaHBIKTAay YIIIH OKBITYLIBLIAP
KOKETTUTIKTEp/Il Tayjiay HOTKeNIepiH eckepy kepek. ConbimeH Katap, CLIL oky »xocmapbiHa
OIpIKTIpUIreH Ke3ae, KaHdaid MPEePeKBH3UTTEP MEH IOCTPEKBU3UTTEP OOJIATHIHBIH aHBIKTAIl
aJIFaH >KeH.

XKana oxy OarmapnaMacblH o3ipiiey YIIIH Kelleci KaJamJap YCBIHBUIAJBL: OUTIM
QIYIIBIHBIH KQXKETTUTIKTEPIH aHBIKTAy jKOHE Tayjay, MakcaTTapIbl KO, Kypai-KaOIbIKTapabl
aHBIKTAY )KOHE TaHIay, Ma3MYHJIbI erkel-Terxkein cunarray. CLIL-MeH oKy OarmapiaManapbiH
o3ipJiey YIIIH aFbUILIBIH TUTIHAE OKBITY/BIH YKAIIMbl HAKThl KQKETTUIIKTEPIH €CenKe ajblll KaHa
KolMal, cOHbIMEH Oipre OuliM amymiblIapAslH Oojaliak MaMaHIbIKTaphIHIA CayaTThl KYMBIC
icTeil any YIIiH MOHAEPAIH Ma3MYHbIHA KOMBUIATHIH TaJalTap €CeNKe allbIHFaHbI KOH.

OpPTYpJli TakbIpBIITapAaH YHpeHy OapbIChIHIA TEK KaHa TEPMHUHAI MEHrepyMeH
IIEKTeJIMEN aHBIKTaJIFaH CO3/IK TIPKECTEepiH, CO3[IK KOPBIH YHpeHyre MyMKIHIIK Oepeni,
COHJIali-aK OHBbI KEHIHHEH 3epjeney *oHe KOJaHy OUTIM amylibliap/blH jkaHa OuTiMIepi MeH
TYCIHIIPUTYIH KeTUIaipei. ONeM/IIK >KaHaIbIKTap €H alIbIMEeH IIeTeNl OachbUIbIMAApBhIHA IIET
TUTIHAE KapuslaHybIHa OallIaHBICTBI KaHAIBIKTApMEH Xabapjap Oonyna mieT TUTiH OLTyAiH
MaHbI3bl 30p. LleT TimiH MeHrepy apKbulbl OUTIM alymibliap MEIUIIMHA canackl OOMbIHIIA
QJIEM/IIK JKaHAJIBIKTAPbI, SFHU JKapUSIIaHBIMAAPABI YaKbIT O3/bIpMail MEHIepy apKbUIbl 63 OLTiM
JICHreiiH KaHAPTHII, KOJIJIaHy apKbLJIbl IIEOEpIIIKTepPiH JaMbITa anaibl.

47




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy swcone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Ne3(27), 2019
anC.

VYaKpIT aFbIMBIHBIH Taa0bl OOMBIHINA aFBUILIBIH TUTIH MEHIEPY MEH OKBITY €H allJAbIMEH
OKBITYIIBUIAP/BIH, COHAH COH OUTIMII aFBUIINBIH TUTIHAE TYCIHY MEH KOJjaHy OuliM
NyIIBIIApABIH MIHJAETIHE JKYKTENeAl. AFBUIMIBIH TUTIH OUTy >XaHa MYMKIHIIKTEp aliajsl,
OJIapJIbI JKY3ere achlpy TEK 63iMi3re OaiIaHBICTHI 00JIAIHI.
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Anunéaesa 2.K . Typoanueea 3.J°.
"Mazucmp neoozoeuveckux nayx, npenooasamens
2Mazucmp nedozo2uueckux HayK, npenooagamerns
KazATK akaoemus umenu Tvinvtiunaesa, Anmamel, Kazaxcman

NCITIOJIb30BAHHUE BUJAEOMATEPHAJIOB B OB YYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTAIIUSA

JlaHHast cTaThs paccMaTpuBaeT UCHOIb30BAHUE BHIEOMATEPUAIOB Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO
S3bIKa M OTKPBIBAET PAJ YHUKAIHHBIX BO3MOXKHOCTEH AJisi MpernojaBarelss U 00ydaromuxcs B
IUIaHEe OBJNAJICHUS WHOS3BIUHON KyJIbTYpO, B IUIaHE (OPMUPOBAHUS COIMOKYIBTYPHOI
KOMIIETEHIIUM KaK OJHOW U3 COCTaBISIONIMX KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIMHM B LIEJIOM.
DddexTruBHOCTD yNOTpeOIeHNUsS BHAEOMATEpUaAIa MPH MPENoJaBaHUN OOY4YEeHUS CIYIIAHUIO U
TOBOPEHHUIO 3aBUCUT HE TOJBKO CHUCTEMBI OOy4eHHS, HO U OT TOTO, HACKOJBKO PAIlMOHAIBHO
OpraHM30BaHa CTPYKTypa BHJEO3aHATHS, KaKk COIJIACOBaHbl y4eOHBIE BO3MOXHOCTHU
BHJIeOMaTepHuaa ¢ 3aauaMu o0y4eHusl.

KuroueBble cjioBa: BueoMaTepuabl, sI3bIKOBbIE KOMMYHUKAIIMH, BUEOTIOCOOUS,
oOyueHue s3bIKaM, pa3BUTHE, HHOPMAIIMOHHO — KOMMYHHUKAIITMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Anunéaesa 2.KL. Typoanueea 3.J1°.

Toinviiunaes amwvinoazvl KazATK axademusicoi,
Teoazozuka EbLILIMOAPBIHBIY MASUCTPI, OKbIMYULDL
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2 [Tedazo2uKa ebiiblMOapbIHbIY MAUCTDI, OKbIMYULDL
IIET TIJIIH OKBITY A BEUHEMATEPHUAJIIAPJIBI MAHJAJIAHY

Tyilinaeme

byn makanana mer Tt cabarpiHIa OceiiHeMaTepuaiaapAbl KOJIJIAHY KapacThIPBUIBIIL,
OKBITYIIBUIAP MEH CTYIEHTTEPre IIET TUTI MOJACHUETIH UTepy, JJICYMETTIK-MO/IEH! KY3IpETTUTIKTI
TYTacTail ajfaHJa KOMMYHHKATHBTI Ky3IpeTTiH Kypamaac Oejiri periHae KaJlbIITacThIPy
TYPFBICBIHAH OipKaTap epeKiie MyMKIHAIKTep ambuiaabl. ThIHIAyIbl KOHE CoMneyi yiperyae
OeliHeMaTepHanabl KOJAAHYAbIH THIMJAUIINT TEK OKBITY >KyHeciHe FaHa eMec, COHbIMEH Karap
BUJCO Ca0aKTBIH KYpPBUIBIMBI ~ KAHIIAIBIKTBI  YTBIMABI  YHBIMJIACTBHIPBUIFaHbIHA, OciiHe
MaTepuaIbiH OuTiM Oepy MYMKIHIIKTEPl OKY MakcaTrTapblHa Kajlal COMKeC KeJEeTIHIITIHE
OailJIaHBICTHI.

Kint ce3mep: Oeiinemarepuanmap, TUIIIK KOMMYHHKaIUsiap, OelHe Kypaiiap,
TUIIEP/i OKBITY, TAMBITY, aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAIHASIIBIK TEXHOJIOTHSLIIAP.

Alipbaeva E.K.! Turdalieva E.D.?
Master of Pedagogical Sciences, teacher
2Master of Pedagogical Sciences, teacher
KazATK Academy named after Tynyshpayev, Almaty, Kazakhstan

USE OF VIDEO MATERIALS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

This article considers the use of video materials in a foreign language lessons and opens up
a number of unique opportunities for teachers and students in terms of mastering a foreign
language culture, in terms of building sociocultural competence as one of the components of
communicative competence as a whole. The effectiveness of the use of video material in
teaching teaching listening and speaking depends not only on the training system, but also on
how rationally the structure of the video lesson is organized, how the educational capabilities of
the video material are aligned with the learning objectives.

Key words: video materials, language communications, video manuals, language training,
development, information and communication technologies.

WHocTpaHHBIN SI3BIK OJJMH M3 BAOXHBIX NPEIMETOB y4eOHOro mpouecca. st Toro 4yro6st
c(opMHpOBATh MOJOKHUTEIbHYI0 MOTHUBALMIO YYAIUXCS B OTHOIIEHHMM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
4T00bI JOOUTHCS HanboJiee BHICOKOTO YPOBHS YCBOEHHs y4eOHOrOo MaTepuala IperoJiaBaTesto
clleflyeT yHnoTpeOyaTh HecTaHAapTHbIE GOpPMbI pabOThI, BKIKOYATh B IpOLECC OOYYEHUSI HOBbIE
IpUEMBbl M METOJbl OOy4eHHs] MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM, OOpallaThCsi K HOBBIM TEXHUYECKUM
cpeactBam oOydeHus. M3yuas s3bIK, MpenojaBaTeslio HEOOXOAMMO CO3JaBaTh BCEBO3MOXKHbBIE
KOMMYHHUKATHBHBIE CHUTYallMM C HCIOJb30BAHUEM pPAa3IMYHbIX METOJOB U INPHUEMOB pPaOOTHI.
Co3naBate aTMocdepy pealbHON S3BIKOBOM KOMMYHMKALIMM, BOCIHOJHHMB OTCYTCTBHE
€CTECTBEHHON SI3BIKOBOM Cpeibl Mpolecc YCBOCHHMsS MaTepuayia 0ojiee 3SMOLMOHANBHBIM,
aKTHUBU3UPYs BHUMaHUe 00yJaromerocs U (QopMUpys JMYHOCTHOE OTHOIIEHHE K
yBUI€HHOMY. CyIIecTByeT OrpOMHOE KOJMYECTBO BHAEOMATEPUANIOB, KOTOPHIE IO CTHIIIO
nepeaaBaeMoil nHpopMalu AeIATCS Ha:

1. XynoxecTBeHHbIE (MYIbT()UIBMBI, Pa3IMYHbIE XYA0KECTBEHHBIE (PUIBMBI, (hparMeHTHI
CIIEKTaKJIEH)
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2. Hayuno — mnomymsipHble, NYyOIUIUCTHYECKHE (MHTEPBBIO C W3BECTHBIMH JIIOJbMH,
JOKYMEHTAJIbHbIE U Y4eOHbIE (PHITbMBI)
3. Wndopmanuonnsie (pekjgaMHble PpOJIMKH, (parMeHThl HOBOCTEH, Telernepenad,
BUJICOPOJIUKH)
4. CtpaHoBeqYECKHE
Busaeo ypok MM nmpuMeHeHue BHAEOMAaTepPHATIOB I103BOJISIET OpraHU30BaTh padoOTy Ha
YpOKE M PELINTh OCHOBHBIE 33Ja4d 00pa30BaTENIbHOIO IMpoliecca. Buaeomarepuansl Ha ypoke
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa 3TO HE pa3BlIeYeHUE, ITO paboTa, KOTOpasi TpeOyeT ONPEAEIIEHHBIX YCUIUM
CO CTOPOHBI 00Y4Yarollerocs, H0O B KOHEUHOM pe€3yJbTare, MPUHOCUT YIOBOJBCTBUE, KaK IS
IpernojaBaTesns, Tak u aias oOyyatonierocsi. BuneonocoOusi, kak HeoTemiemasi 4acTb 0OydeHus
COBPEMEHHOM CHCTEMBI CPEJICTB MHOCTPAaHHOMY $I3BIKY, 3aHUMAET OIPOMHOE MECTO B IpoIecce
ONTUMU3AINH U WHTCHCU(DUKAITUN O0YUICHHUS SI3bIKaM KaK yKa3bIBAETCS B COBPEMEHHOW HAyIHO-
METO/IUYECKON JTepaType, NMPUMEHEHHE ayJUOBU3YAJIbHBIX CPEJICTB OOy4EHHsS IO3BOJISET:
BOCIIOJIHUTh OCTCYTBHE €CTECTBEHHOM $I3BIKOBOM Cpelpl Ha BCeX dTamax OOy4yeHUs, LIHPOKO
peann30BhIBATh NUJAKTUUECKHUI MTPUHITUIT 0COOCHHOCTEHW 00yJatomuxcs, 00eCreunuTh MaCCOBBII
0XBaT 00yJaroIuXcs, CO3/1aTh YCIOBUS IJIs1 KOHTPOJIS 32 (POPMHUPOBAHUEM PEUYEBBIX HABBHIKOB U
yMEHHH, oOecrneunTh CcaMOKOHTpoJib. [Ipu uCHonb30BaHUM BUAEOMATEpHAJIOB Ha YypoKax
WHOCTPAHHOTO sI3bIKAa PA3BHBAIOTCS J[Ba BHJA MOTHBAIMK: CAMOMOTHBANMs, Koraa (QuibM
MHTEpECEH caM Mo cebe, U MOTHUBAIMs, KOTOpasi JOCTUTAaeTCs TeM, YTo oOydaromeMycs: OyneT
MOKa3aHO, YTO OH MOJKET MOHSTH S3bIK, KOTOPBIN H3ydaeT.
Emte otHIM TOCTOMHCTBOM BUCO(UIIEMA SBISIETCS] CHJIA BIICYATIICHHUS U AMOIIHOHAIBEHOTO

BO3JICUCTBUS HA OOYYArOIINXCS.

Texuuueckue cpeacTBa yBEIWYUBAIOT MCUXUYECKYIO HArpy3Ky 0O0y4aeMbIX, YCHIIUBAIOT
M03HABATENIbHYIO ACSITEIbHOCTh, OPTaHU3YIOT MOJIy4YeHNE 3HAHUN U YMEHUH, a TaKKe Pa3BUBAIOT
aKTUBHOCTb U CaMOCTOSITENIbHOCTh MPU PEIICHUWH MEeAarornyeckoi 3aJayd € TOYKH 3PEHHUS
TUTaKTHUKH.

Hcnonb3oBanue BuaeomaTepuanga CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO PA3IMYHBIX CTOPOH IMCHUXMYECKOMN

JESTETBbHOCTH 00YUYaIOIIUXCS, U, IPEXKJIe BCET0, BHUMAHUS U MaMsTH. Bo BpeMst HCIOIb30BaHuUs
TEXHUKU B ayJUTOPUU BO3HHMKAET arMocdepa COBMECTHOH IMO3HABATEIBHOH NEesATEIHHOCTH. B
TaKUX YCJIOBUSAX JI&)KC HEBHHMATEJIBHBIA OOYYarOIIUNCS CTAHOBUTCS BHUMATEIIBHBIM.
AKTyanbHOCTh TIPOOJIEMBI UCIIOJIB30BaHUS BUICO TIPU 00YYCHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CBSI3aHA
C TE€M, YTO OJIHA M3 TJIABHBIX 3a/1a4 00yYeHHsS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM — 00y4YCHUE MHOS3BIYHOM
YCTHOW peYd — JOJDKHA pPEIIaThCs C IIMPOKUM HCIOJIB30BAHUEM TEXHUYECKUX CPEICTB
HATJISIHOCTH, M B YaCTHOCTH BHJICO-HATJISAHOCTU. [l0 CpaBHEHWIO C JAPYTMMHU CPEICTBaMU
HATJISTHOCTH  ayJIMOBH3YallbHBIC ITOCOOMS, BBI3BIBAIOT 0o0Jiee pa3HOOOpa3HbIC ICUXUYECKUE
MPOIIECChI, a TAKXKE MPEIIOJIaraloT 3HAYUTEIbHYIO MEPECTPOUKY MCUXUYECKON JIESTEIbHOCTH,
oOyuaronuxcs, M, MPEXJE BCEro TakuX €€ CTOPOH, KaKk BHMMaHHWE M MaMATh. C MOMOIIbIO
WCIOJIb30BAaHUsl  BHAEOMAaTepuanioB dS((EKTUBHO pemraroTcsi MHOTHE JUJaKTHUYECKUuE U
BOCITUTATENBHBIC 3a/IaUH.

NubopmanmoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH 00OyUeHUsI Ha YpOKaX MHOCTPAHHOTO S3bIKa
ABIAIOTCS 3((EKTUBHBIM TEIarOTHYECKHUM CPEACTBOM HM3YyYEHHUS HHOSZBIYHOU KYIbTYpHl U
(dbopMupoBaHHST KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. [Ipumenenne KT Bauser yckopeHuto mpoiiecca
oOyueHusi, pocTy HWHTEpeca OOyJaromMXCS K MpeAMEeTy, YAy4YIIeHHIO KadecTBa YCBOGHUS
MaTepuana, Mo3BOJsIeT WHANBUAYAIM3UPOBATh MpoIiecc 0O0y4eHHs], YTO HEMTPEMEHHO MOBBIIIAET
3¢ GEKTUBHOCTH OOyUYESHHUS.
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OTBeuas BceM TpeOOBAaHUIM Pa3BHUBAIOLIETO OOYYEHUs, BUACO IOMOTAET TakKe O0yYUTh BceM 4
BUJIAM PEYEBOM AEATENBHOCTH (UTEHHIO, TOBOPEHUIO, AyIMPOBAaHUIO, MHCHMY), (OPMHUPOBATH
JIMHTBUCTUYECKHE CHOCOOHOCTH (4epe3 s3BbIKOBbIE M pPEUEBbIC YIPAXKHEHHS), CO37aBaTh
CUTyalluu OOUIeHHS W 00ecreynBaTh HETOCPEACTBEHHOE BOCIPHUATHE U W3YYCHHE KYIbTYpPHI H
HCTOPHHU CTPAHBI U3y4aeMOTO SI3BIKA.

OnHoi#l M3 MepBBIX Yy4eOHBIX 3aa4, KOTOPYIO MOYXHO PEIIUTh C TIOMOUIBIO BHIEO, SBIISAETCS
BBEJICHHE WJIM TIOBTOPEHHE HOBBIX JIEKCHYECKHX €IMHHII U PACIIMPEHUE CIIOBApHOTO 3amaca. B
WHTEPHETE pa3MeIIeHbl MHOXECTBO MYJIbTUIUIMKAMOHHBIX BUACOPOJMKOB, B KOTOPBIX
MIPEJCTAaBICHBI MPEIMETHI, JCWCTBUS WIN XapaKTEPUCTUKU TI0 COOTBETCTBYIOMICH JIEKCHUECKOM
Teme. Buneo marepuanbl, 03BydeHHbIE HOCHTEIISIMH SI3bIKA, COMPOBOXKAAIOTCS MY3BIKOW. [letn
paboTaroT, CIBIIIAT U BUAAT TOBOPSIINX, UX MUMHKY H KECTHI, a TAKKE TOIy4aloT HHPOPMALIHIO
0 IIMPOKOM KOHTEKCTE MPOUCXOJIIETO - MECTe JIEHCTBHSA, BO3pacTe YJ4acTHHKOB W mp. Ha
kaHaine YouTube MBI MOXeM HalTH OTrpOMHOE KOJMYECTBO BHUAEO POJMKOB, HU3YYarOIIUX
WHOCTpaHHBIN s3bIK. OOpazoBaTebHBIE MaTepPHAJIbl, MECHH COYETAIOT CJI0Ba U (Ppa3bl, My3BIKY,
MYJIbTHIUTMKAIIMOHHBIX TE€POEB 10 Pa3IMYHBIM TeMaM. Hambonee pacmpocTpaHEeHHBIE
BHJICOPOJIMKH JUTSI OOyUEHHS yJIaliXcsl Ha HavalbHOM 3Tare co3aanbl:  Maple Leaf Learning e
Elf Learning e Dream English Kids

PabGoTtass ¢ Bumeomarepwasiamu, METONUCTHI pa3OMBAIOT TMpollecc Ha Jdtambl. Tak, HO.A.
KomapoBa BbIZesieT YeThipe OCHOBHBIX dTama: 1. Previewing - moAroToBUTEIbHBIA WM MPE]
neMoHcTparroHHbii stam; 2. While viewing - Bocnpusitre guabMa WM AeMOHCTPAIMOHHBIN
sram; 3. After-viewing - KOHTpPOJb TMOHMMaHHS OCHOBHOTO COJCPXKAaHHS WA TIOCIe
JIEMOHCTPAIIMOHHBIN dTan (post); 4. PazBuTne S3bIKOBBIX HABHIKOB U YMEHUH YCTHOW peUH WJIU
TBOpuUeckuid stan. Ha xaxkioMm 3Tame ecThb psll 3a7ay, BHIIOJHEHHEM KOTOPBIX U ONpENeseTcs
3¢ (HEeKTUBHOCTh BCETO ayauoBHU3yaJdbHOTO Tporecca. [IpemnemoHcTpanmonsbiii dtam. llenun
srama: 1. MOTHUBHUpOBaTh Yy4alIMXCs, HACTPOMTh HMX Ha BBHINOJIHEHHE 3aJlaHUsl, CHejIaB
aKTUBHBIMHM yYaCTHUKaMu mpoiecca oOydeHus; 2. CHATh BO3MOXKHbBIE TPYJHOCTH BOCIPHUSATHS
TEKCTa U MOJITOTOBUTH K YCIIEIIHOMY BBITIOJHEHUIO 3aJaHHUS.

Hcnonb3oBanue BHUIeO3anUCcel Ha ypoKax BIMSET Ha pa3BUTHE WHIMBUAyaU3allUU OO0ydEeHHUS.
Pa3BuBaeT MoTHUBaIMIO PEUYEBOI AEATEIBLHOCTU CTYAEHTOB. Vcrnosb30BaHue BUICOPHIBMOB Ha
ypOKax MHOCTPAHHOTO S3bIKa Pa3BUBAET JIBa BUJAa MOTHBALIMU: CAMOMOTHUBAIUS, KOTraa (Gpuibm
MHTEpECeH caM Mo cebe, U MOTHUBAIMs, KOTOPasi JOCTUTaeTCs TeM, YTO oOydaromeMycs: OyaeT
MOKa3aHO, 4YTO OH MOJKET TMOHSITHh S3bIK, KOTOPBIA H3y4aeT. DTO MPUHOCUT HEKOTOPOe
yIOBJICTBOPEHHUE W TpUIaeT Bepy B CBOM CWJIBl M JKEIaHWE K JajbHeileMy
COBEPIICHCTBOBAHUIO.

W3menenus, npexae BCEro, CBA3aHbI C MOSBIEHUEM HOBBIX YU€OHBIX AUCHUTUINH. COOTBETCTBUE
KPUTEPUSIM KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH M BapUATHBHOCTH TNPEIOCTABISEMBIX YCIYT TpedyeT
W3MEHEHUI B COJepKaHUU 00pa30BaTEeIBHOrO Mpollecca, a TakKe B CoAepkaHuU oOydeHus. B
npesienax OJHOTO Y4eOHOTO 3aBEICHHs CTYAEHTh MOTYT HM3y4yaTh pa3lUYHbe IUCIUILIINHBI,
HEMOCPEJCTBEHHO CBS3aHHbIE C Oyaylled CHeMUalIbHOCTHIO, a TaKXkKe MPEeACTaBISIONNE
COBEPIIIEHHO HMHBbIE 001acTy 3HaHWH. B CBsA3M ¢ 3TUM, HHOCTPAHHBIN S3BIK SABJSIETCS OJTHOU M3
MPUOPUTETHBIX JUCHUIUIMH B TEXHUUYECKOM YHHMBEpcUTeTe. be3 3HaHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
HEBO3MOXXEH HU OJUH BHJ JACSITEILHOCTH B COBPEMEHHOM MHUpE, TaK KaK TOJHKO WHOCTPAHHBIN
A3BIK  JIA€T BO3MOXKHOCTh CHELHAIUCTy-TIpodeccuoHaly H3y4aTh M Jlajiee HCIO0JIb30BaTh
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HOBEHIINE JTOCTUKEHUSI B 00JaCTH €ro MCCIEA0BAaHUN U JESITEIBbHOCTH, a TAaKKe HaJISKalUM
00pa3oM MpeiCTaBIATh CBOM BKJIAA B pa3pabOTKy Kakoi-nmubo mpooOnemsl. [lo oxonuanuu 1V
cemectpa (0a30BOr0 Kypca) CTYIAEHTHI MOTYT NPOJIOJDKATH HW3YYEHHME S3bIKa, HayaTOe Ha
0a30BOM Kypce, MpEeKpaTUTh U3Y4EHHWE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB WM HAayaThb M3y4EHHE BTOPOTO
HMHOCTPAHHOTO s3bIKa (10 BBIOOPY). MHOroJIETHUI ONBIT pabOThl CO CTYIEHTaMH I1OKa3bIBAET,
YTO CTYJEHTHI, JKEJAIOIIMe HayaThb HM3y4EHHE BTOPOrO MHOCTPAHHOIO S3bIKa Ha BTOPOM
0o0pa3oBaTeIbHOM ypPOBHE, HWMEIOT BBICOKYI0 MOTHBALMIO, a TakKXKe OIpeaesICHHBIN
JIMHIBUCTUYECKUH OMBIT. Vcrosib30BaHKEe MPenoAaBaTeaeM 3TUX ABYX (PaKTOpPOB CIIOCOOCTBYET
0osee OBICTPOMY M YCHEIIHOMY (POPMUPOBAHNIO KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUHU 110 BTOPOMY
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY. Y4eOHBIM Mpolecc M0 BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY HMEET CBOU
OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C BBICOKUM YPOBHEM MOTHMBAIMM U HAJIWYUEM KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIIMM 110 TEpPBOMY HHOCTPAaHHOMY $3BIKY. OTO TO3BOJSET IPENo/IaBaTeIo
HCIO0JIb30BaTh B y4eOHOM Ipoliecce M0 BTOPOMY MHOCTPAHHOMY S3bIKY HOBEHILINE TOCTHKEHUS
B 00JaCTH METOJIUKHU MPENo/iaBaHus HWHOCTPAHHBIX s3bIKOB. K TakuM AOCTH)KEHHUSIM MOKHO
OTHECTH M HCHOJb30BAaHHE BUJEOMATEPHANIOB B MPENOJAaBaHUK HHOCTPAHHOTO si3blka. Ham
MIPEJICTaBISIETCS, YTO ay/IMo- U BUJEOCPEACTBA 00ydeHUs HanboJiee HArJSAHO IEMOHCTPUPYIOT
M3y4aeMblil MpeJMET - UHOCTPAHHBIN S3bIK - B €CTECTBEHHOM oOcTaHOBKE. Bee BblleckazaHHOE
JlaJI0 HaM BO3MOKHOCTh IPEIINOJIOKUTH, YTO, HECMOTpPSI Ha OBICTPOE Pa3BUTHE M BHEApPEHUE
KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN OOy4deHHUs, TPAJULMOHHBIE TEXHUUYECKHE CpPEACTBA OOydeHMs He
TOJIBKO OCTAarOTCsl OCHOBHBIMU CpPEACTBAMHU OOY4EHUs, HO HaXOJAT HOBOE NPHUMEHEHHE U JAI0T
pa3BUTHE HOBBIM HANpaBICHUSAM METOJMKH OOY4YEeHUs MHOCTPAHHBIM s3bIKaM. Peub uzper o
3aMeHe y4eOHOro KHMHO y4eOHBIM TEJEeBHJCHMEM M BHAeoMarepuanamu. Kpome Toro, aBTOp
HUMEET BO3MOXHOCTb 0OOOIIMTE COOCTBEHHBIN OINBIT MCHOJBb30BAHUS YKa3aHHBIX CPEICTB, TAaK
KakK Ha Kadeape JMHIBUCTHYECKOro 00pa30BaHus JaHHbBIE CPEJICTBA AKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS yXkKe
B T€YCHHE ITPOJOJDKUTEIBLHOTO IEPHOA BPEMEHU.

Hcnonvzosannaa numepamypa

I'yasmosa I'. A. Micnonp3oBaHue BUA€OMaTEpUaIoB B 00y4eHUN ayJUPOBAHUIO HAa YPOKE
HMHOCTpPaHHOTO s13bIKa Beimyck Ne 2-3 (62) / 2015
http://pandia.ru/text/78/041/39465.php

http://festival.1september.ru/articles/608967/
https://www.dissercat.com/content/metodika-ispolzovaniya-videomaterialov-v-obuchenii-
vtoromu-inostrannomu-yazyku-na-materiale-
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TRANSLATION STRATEGY IN THE ASPECT OF COMMUNICATION AND
DIPLOMATIC DISCOURSE

Abstract
Modern international relations cover all new spheres of communication, including those
areas that have traditionally been considered intra-national. The study of diplomatic
communication from the standpoint of linguistic understanding of a diplomatic document, from
the point of view of strategic communication, the study of language means of modern diplomacy
allow us to consider additional aspects of the process of functioning of international cooperation.
The analysis of discourse at the present stage of development of science acquires an
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interdisciplinary character; various aspects of discourse with a change of perspective towards the

strategic generation and functioning of discourse, its volume are studied.
Key words translation strategy, diplomatic discourse, comparative analysis, models of
complex analysis.

Oticepin Cmagynosa®, Jloomuna Komuesa® Omenoea Ativiveyn®

L punonoaus evinimoapeinviy kanoudamel, doyenm
«/[unnomamusneix ayoapmanapy kageopacwlt, On-Dapabu amvinoazvl Kazax yimmolx
YVHUugepcumeminiy «Xanvikapanvix kamoinacmapy gaxyrememi, Aimamei, Kazaxcman, e-mail:

smagulova.aigerm@kaznu.kz

2 hunonozus LIILIMOAPIHLIY KAHOUOAMbL, QOYeHMm

«/[unnomamusnvix ayoapmanapy kageopacst, on-Dapabu ameinoazel Kazax yimmuix
VHugepcumemi, «Xanvikapanvix kameinacmapy gaxynvmemi, Aimamel, Kazaxcman, e-mail:
kotievalm@rambler.ru

30n-®apabu amvindasv Kazax ynmmuix ynueepcumemi, «Xanvikapanvix KamvlHaAcmapy
Gaxyromemi, «/[uniomamusnvlk ayoapmanapy kageopacwinsvly 1 Kypc eyManumapivly
EbLILIMOApPLIHGIY 3 Kypc masucmpi, Aaimamet, Kazaxcman,
91eKmpoHObL nowima: utepovaalSgmail.com

KOMMYHUKAIUSA ' KOHE JUIIVIOMATHUAJIBIK TUCKYPC OPEKETI

Tyilingeme

Kazipri xanbplkapaiblK KaThIHacTap OailIaHBICTBIH OapJibIK KaHa cajlajgapbliH, OHBIH
IIHAE JOCTYPAl TYpAE YITTHIK OOJBIN CaHAIAThIH cajajapiabl KaMTHIBL J[ATIIIOMAaTHSIIBIK
0alJIaHBICTHI JTUTUIOMATHSUIBIK KY)KATThl JTUHTBHCTUKAIBIK TYCIHY TYPFBICBIHAH, CTPATETHSIIBIK
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CTPATEI'Us TEPEBOJIA B ACIIEKTE KOMMYHUKAIIMOHHO-
JUITVNIOMATHYECKOI'O ITUCKYPCA

AHHOTanuA

CoBpeMeHHbIE MEXITYHApOIHbIE OTHOIICHHS] OXBATHIBAIOT BCE HOBBIE C(epbl OOIICHMUS,
BKJIOUasi T€ CQepbl, KOTOPbIC TPAJAUIMOHHO CUYUTAIUCh BHYTPHHAIIMOHAIBHBIMH. M3ydeHue
TUIUIOMATHYECKOT0  OOIIEHHMS C  TOYKHM  3pEHUs]  JIMHTBUCTMYECKOTO  TOHHMAaHUs
JTUTUIOMATHYECKOTO JIOKYMEHTA, C TOYKHA 3PEHHS CTpPaTerMuecKoro OOIIEHHUs, H3ydeHue
SI3BIKOBBIX CPEJICTB COBPEMEHHOW JUIUIOMATHM TI03BOJISIET PACCMOTPETHh JOTMOJTHUTEIbHbBIC
aCHeKThI mporecca HyHKIMOHUPOBAHUS MEXIYHAPOJIHOTO COTPYIHUYECTBA. AHANIU3 JAUCKypca
Ha COBPEMEHHOM OJTalle pa3BUTHS HAyKd MPUOOpETaeT MEXIUCHUIUIMHAPHBIA XapakTep;
M3Yy4aloTCs Ppa3IMYHbIE aCMeKThl JHUCKypca C H3MEHEHHMEM B3IJIsila Ha CTpaTernuecKoe
dhopmupoBaHe U PYHKIIMOHUPOBAHKE TUCKYPCA, €70 00BEM.

KioueBble cjoBa  mepeBoguecKas — CTpaTerusi, JIUIJIOMATHYECKHUH  JTUCKYPC,
CPaBHUTEIBHBIN aHAIIN3, MOJIEIM KOMIUIEKCHOTO aHaIN3a.

Institutional forms of discourse, interactive interaction of discursive and social attract
researchers with wide possibilities of linguistic and extralinguistic analysis, which allowed
modern science to come closer to the disclosure of the problems of the relationship between
language and power, language and politics, the problems of language manipulation, insincerity.
Different approaches to the typology of discourses, analytical models of research, issues of
interpretation of the concepts of "discourse”, "text", "communication” require the description of
social structures, subjects and processes of communicative interaction.

Some experience with diplomatic documents acquired by the author in the translation
Service of the Secretariat of the Minister of foreign Affairs of the Russian Federation. The
materials for the study were diplomatic documents posted on the official website of the Russian
foreign Ministry and official websites of international organizations (final documents of
international meetings, official documents of the UN, OSCE and other organizations) in English
and their translations into Russian; publications in the media on foreign policy topics. (N. D.
Arutyunova, 493-495,2007.)

"Discourse as object of linguistic research in terms of strategic vision” provides an
overview of modern approaches to the study of discourse and the specificity of interrelate of the
concepts of "text", "discourse”, "communication”, reveals the notion of communicative strategy,
introduces a typology of communicative strategies, analyzes the theories of the regulation of a
communicative activity. The concept of translation strategy is considered, a description of the
complex typology of translation strategies is given, taking into account the peculiarities of the
text, discourse and communication within the framework of the model of correlation of these
concepts adopted in the study. (Volkova, Tatiana 28-30, 2007).

The term "discourse”, despite the lack of a clear definition, has firmly entered the
everyday life of Sciences that have as a subject of study the functioning of language (linguistics,
semiotics, psychology, philosophy, sociology, literature), which is largely due to the desire for
multi-discipline, synthesis of scientific results obtained in various fields. The last decades are
marked by the appearance of a number of works devoted to the analysis of various aspects and
types of discourse (N. D. Arutyunova, N. N. Belozerova, R. Vodak, O. S. Issers, O. Yokoyama,
V. I. Karasik, M. L. Makarov, Yu. E. Prokhorov, P. Serio, L. J..Phillips, M. V. Jorgensen, Chan
Kim Bao, A. P. Chudinov, E. I. Sheigal, T. A. van Dijk, N. Fairclough, M.A.K. Halliday, E.
Laclau, C. Mouffe, D. Schiffrin).

This allowed modern science to come closer to the disclosure of the problems of the
relationship between language and power, language and politics, the problems of language
manipulation, insincerity (S. N. Plotnikova, E. I. Sheigal).The most common approaches to
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distinguish the concepts of "text" and "discourse” include the opposition "oral" (discourse) -
"written" (text); "process” - " product (result)"; a broad interpretation of the discourse, reduced to
the formula "discourse = speech + text". Developing the position of Yu. Prokhorov, we have
determined that text and discourse are works that exist in the structure and content of
communication and are "figures of communication”. The study of approaches to discourse
analysis allowed to form the basis for the construction of a complex model of discourse analysis.

The analysis of the provisions of the theory of discourse by E. Laclo and S. Muff leads to
the conclusion that no discourse is closed and complete; rather, it is constantly changing due to
contacts with other discourses.

Discourse is formed by the partial fixation of values around certain nodal points
(privileged signs around which other signs are ordered and acquire their meaning).

in Lacto and Muff's theory of discourse we find two types of identity:

Individual identity (personality) and collective identity (group), which echoes the
provisions of sociolinguistics, conditionally dividing all types of discourses into personal and
institutional.

1. From the standpoint of critical discourse analysis (N. Fairclough[2nexrponnsrii pecypc]
http://lwww.cardiff.ac.uk/encap/ncdl/finalconfprog.pdf), each speech case is a communicative
event; the analysis of the communicative event includes the level of discursive practice
(analysis of discourses and genres articulated in the production and perception of the text), the
level of the text (analysis of linguistic structure), the level of social practice.

The study of linguistic structure in this analytical model we presented in the form of the
following components: a) analysis of stylistic and lexical-semantic features of the text; b)
analysis of syntactic features of the text, including explicit and implicit relationships; C) analysis
of pragmatic features of the text. We have further combined these propositions with the three
directions of M. A. K. Halliday's discourse research: field, direction, form of discourse.

Model of discourse analysis in the "text”, "discourse”, "communication™ is thus to
analyze the stylistic, lexical-semantic, syntactic, pragmatic features of diplomatic documents to
determine markers of discourse-level linguistic units in the text. The discourse is studied from
the standpoint of goals, values and anti-values, chronotope, themes, participants of the discourse,
authorship of the text and its targeting, the ratio of the studied texts within the narrative. A
comprehensive study of diplomatic communication involves the analysis of its typical properties,
functions and strategies.

Communicative strategies are based on procedural rules of discursive behavior of the
addressee O. Yokoyama (to make the best possible assessment of the discursive situation) and
the addressee (to confirm the receipt of knowledge; to make a correction after there was a
miscalculation in the assessment of the situation by the speaker; to accept the impositional
assessment of the situation attributed to the addressee). The possibilities of communication
development (completion of the discourse, continuation of the discourse in violation of the
relevance requirement or continuation of the discourse in compliance with the relevance
requirement in order to realize broader communicative intentions), intentionally admitted by the
addressee miscalculations and impositions confirm the strategic nature of communication.

Issers from the functional point of view, we have identified the main (semantic /
cognitive) and auxiliary communication strategies, defining the target settings corresponding to
the strategies and combining them into the following typology:

Target installation: self-presentation, management installation: values, self-expression,
communication, persuasion, and constitutive setting for the situation impact on the social aspects
of cooperative addressee of the communication discourse Level of the text (the identification and
analysis of linguistic features and discursive characteristics of the original text), the discourse
level (identification and analysis of the features corresponding to the original text of the
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discourse), the level of communication (identification and analysis of the functions and typical
properties of communication and communication strategies expressed in the source text) form
the basis of the application of translation strategies.

When the situation of reality is conditionally unchanged in the process of translation, two
groups of strategies are superimposed on this "basis" :

1) translation micro strategies (text level); 2) translation macro strategies (discourse and
communication level).

Scheme 1. Typology of translation strategies in the system “text", "discourse”, "
communication»

The General typology of translation strategies, therefore, includes the following
components: General translation strategy (the translator's desire to understand the translated text
as fully as possible and find the most accurate correspondence in the translation language);
translation hyper strategies (stages of the translation process); translation macro strategies (level
of discourse and communication); translation micro strategies (level of text)

In the characteristic of diplomatic discourse, text and communication from the standpoint
of strategic translation™ the concept of diplomatic discourse (hereinafter DD) is revealed, its
constitutive features are considered; the functions and typical properties of diplomatic
communication are analyzed. Diplomatic documents as precedent texts of diplomatic discourse
are studied: the typology of diplomatic documents is described, the discursive characteristics of
the diplomatic text, its stylistic, lexico semantic, syntactic and pragmatic features are analyzed,
the corresponding strategies of translation of the diplomatic document are formulated.

Specific institutional characteristics of DD include the desire for cooperation, integration,
multilateral, multi-vector nature of interaction and broad information influence. An important
feature of the diplomatic discourse is the complex scheme of relations in which the participants
of the DD are located.

The analysis of diplomatic documents allowed to reveal the following values of DD:
sovereign equality; conscientious fulfillment of the assumed obligations; settlement of
international disputes by peaceful means; cooperation; non-interference in internal Affairs of the
subject; dynamics, sustainable development; honesty, loyalty, non-categorical, tact, correctness,
restraint.

Typical properties of diplomatic communication include ritualism and in formativeness,
institutional, esoteric, completeness of information, standard and expressiveness, Dialogic and
monologue, intersexuality, explicit and implicit evaluation, tolerance.

The analysis of diplomatic documents allowed to deduce their typology and to define
discursive characteristics (authorship, targeting, narrative) of the diplomatic text.

In the framework of the analysis of stylistic and lexical-semantic features of the
diplomatic text and the corresponding translation strategies, the following discursive formulas of
the DD were identified: nomenclature nominations, clichéd main logical thesis and the
introduction of the thesis, stable constructions of various structural types, initial phrases in draft
resolutions, standard formulations on procedural issues, signatures, addresses and titles,
expressions with a component of imagery

The statistical analysis of lexical and semantic units corresponding to nodal points and
expressing the basic values of DD is carried out. The nodal point "war" (6%), traditionally
recognized as one of the pillars in diplomatic communication interaction, is the least pronounced
in the modern DD, inferior to the concept of «peace "(13%) and significantly inferior to the
concept of «cooperation”. The priority value of DD can be reduced to the formulation "
dynamics, sustainable development» (29%), which corresponds to the specific institutional
characteristics of the DD. The quantitative distribution of values, defined by the formulations
"sovereign equality, non-interference in the internal Affairs of the subject™ (9%) and "honesty,
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integrity, loyalty" (10%), fully reflects, in our opinion, the principles of interaction of subjects of
DD.

Non-categorical, tactfulness, correctness and restraint as values of DD in the statistical
calculation of explicitly expressed lexical and semantic units are represented slightly (1%),
which indicates an implicit way of expressing these values of DD and confirms the assumption
of insincerity of diplomatic communication.

Micro strategies of translation of a diplomatic document should be considered from the
standpoint of lexical equivalence in translation. The analysis of diplomatic texts makes it
possible to distinguish the following micro strategies: cognitive translation strategy; translation
using a hyperonym; translation using a lexical unit with a neutral (less expressive) meaning;
translation by the method of cultural substitution;

Translation using borrowing or borrowing with explanation;

Translation-paraphrase using binding tokens (including comparison);

Translation-paraphrase using lexemes that are not directly related to the paraphrased unit;
modification of the hyperonym, expansion of the meaning of the lexeme of the source language
(hereinafter S) in the case of semantically complex lexemes; omission of the lexemes of S in the
translation (for example, pleonasms); compensation.

Consider the microstrategies for translating the following fragment:...Operational
activities ...(OnepatuBHas mestenbHOCTh) Implementing current reforms (OcymectBienue
tekymux pedopm), aimed at a more effective, (Hampasnenubix Ha moBbimieHue) efficient,
coherent, coordinated (addextuBHocTn, neiictBennoctd, and better-performing UN
ClakeHHOCTH), (CKOOpAMHUPOBAHHOCTH) W country presence with a pesyabTaTuBHOCTH
npucyrctBus strengthened role for the senior (Opranuszanun O6bequHennsIx Haruit) B resident
UN official, whether (crpanax mpu ycunenun posm crapimero) special representative, resident
JIO/DKHOCTHOTO JIMIIa B CTpaHe, Oyap To coordinator or humanitarian (cmennanbHbIH
npeacraButens), (koopaunarop) coordinator with appropriate (pe3uaeHT WM KOOPIUHATOP TI0)
authority, resources and (rymaHuTapHBIM BOIIpOcaM), ¢ HazuekamuMu accountability, and a
common (moJHOMOYHSMHK), pecypcaMH M IMOJOTYETHOCTHIO Management, programming and (u
o01Iel cucTeMBI PyKOBOJCTBA), pa3paboTku monitoring framework... (mporpaMm u KOHTPOJIs).
From the lexical point of view, the translator's special attention is required by the equivalent
translation of the positions accepted in the UN system and the translation of homogeneous
definitions. For the Russian-speaking reader, even if he knows the terminology of the UN, the
concept of senior official may not create an unambiguous stable Association (for him, the service
hierarchy is historically represented by semantic pairs "chief-subordinate”, "colleague-
colleague”, etc.; the concept of senior official is not equivalent to any of these traditional
concepts). When translating the fragment under consideration, the problem is solved, in our
opinion, at the cognitive level by quoting the original phrase and introducing a new term "senior
official™ (which allows us to talk about the cognitive strategy of translation). Calcification as a
strategy is used in the translation of the nomination resident coordinator (resident coordinator);
for the translation of the phrase humanitarian coordinator, a modification of the hyperonym
(humanitarian coordinator) is used.()

The cognitive translation strategy is implemented in the text under consideration in the
transfer of homogeneous definitions. When translating a fragment of interest, lexical
transformation is used; abstracting from the form, we note that in the context of the selected
fragment, the concepts of efficient and efficiency do not quite coincide. In English, efficient has
connotations of "organization", "efficiency"”, "competent planning”, "skilled work". "Effective"
in the Russian language has the meaning of "able to act, active". Equivalence in translation is
achieved, in our opinion, by the total cognitive and pragmatic effect of synonymous pairs in the
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source language and the language of translation: the synonymous units effective, efficient and
synonymous lexical units "effective"”, "effective™ are used.

From the standpoint of style, it is possible to note the tautology in the original text
(effective, efficient, coherent, coordinated) stored in the translation text and dictated, in our
view, the desire for certainty, the desire to accurately convey the shades of meaning units,
equivalent wording, to preserve the lexical and pragmatic content of the original.

As part of the analysis of the syntactic features of the diplomatic document, explicit and
implicit syntactic relations are also considered. The study of syntactic relations shows, in
particular, that elliptical and semantic implicit relations in the diplomatic text are manifested
more often in the speeches of officials, interviews in the framework of foreign policy activities,
than in interstate documents. Semantic implicit connections confirm the esoteric nature of
diplomatic communication. Thesaurus semantic links in the text can be considered as an
expression of the desire to get really missing information and as a tactical move that allows you
to get the most complete information in the implementation of the communicative strategy of
insincerity.

The analysis of the pragmatic aspects of DD identified the following illocutionary acts:
directives, representative, expressive, declarative, commissive; the General (communicative,
motivational, emotive, metalinguistic, phatic) and private (informative comissiona, declarative)
the functions of diplomatic communication.

Taking into account the pragmatic characteristics of the diplomatic text and the need to
choose translation strategies that correspond to the pragmatic features of the text and the
functions of communication, it is possible to reduce the illocutionary acts and functions of
diplomatic communication to the following scheme:

Correlation of functions and illocutionary acts of diplomatic communication.

It is possible to distinguish the following strategies of diplomatic communication: 1)
General semantic strategy of compatibility (communicative actions in conflict situations); 2)
semantic strategy of discredit; 3) pragmatic strategy of self-presentation; 4) pragmatic emotional
tuning strategies; 5) rhetorical strategy of persuasion; 6) conversational strategy of control over
the distribution of initiative; 7) conversational strategy of insincerity. Semantic strategy of
discredit, pragmatic strategy of self-presentation and conversion strategy of insincerity most
fully in our opinion, reflect the features of diplomatic communication.

The strategy of discredit is presented by complexes of communicative actions of two
types: objective discredit (the purpose — to Express an objective negative assessment) and
subjective discredit (the purpose - to undermine trust, to cause doubt in positive qualities of the
partner, to present it negatively). Objective discredit includes the use of tactics of objective
criticism and tactics of justified accusations; tactics of unfounded accusations, insults, ridicule,
provocation are the means of implementing the strategy of subjective discredit.

Let us consider as an example the communicative move "hint" as an implicit means of
expressing a justified accusation in the following fragment from Russian language translation:
(Yoexnen: emuHcTBeHHBIM Mexanu3moM) | am convinced that the only (mpussTust perienuii mo
UCroap30Bannio) mechanism that can make decisions (BoeHHO# CHITBI KaK IOCIIEIHETO JT0BO/IA)
about using military force as a last (mosxxet 6bITh TONMBKO YcTaB OOH). U B 310i1 resort is the
Charter of the United cBsi3u s wnu He monsan to, yro Obuio Nations. And in connection with
(ckazaHo coBceM HeIaBHO HamiuM KoJjuteroit), this, either | did not understand muaECTpOM
oboponsl Utanuu, mubo on What our colleague, the Italian (Beipasuicst Hetouno). (51, Bo Bcsikom
cnydae), Defence Minister, just said or what ycneiman, (uto nerutumHbIM puMeHenue) he said
was inexact. In any case, | cuibl (MoxeT cuuTathes ToJibko B ToMm) understood that the use of
force can cnyuae, (ecnu pemenne npunsato B HATO), only be legitimate when the decision (uu
B EBpocorose, wim B8 OOH). (Ecnu on) is taken by NATO, the EU, or the (neiicTBUTENBHO Tak
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cuutaet, To y Hac ¢)UN. If he really does think so, then (aum pasubie Touku 3penus). (Mu s) we
have different points of view. Or (ocasimiancs.) I didn’t hear correctly.

In our opinion, this series of statements implicitly indicates a fundamental difference in
the positions of the subjects of the DD; it is possible to assume that the speaker did not
"mishear”. In addition to the hint, in this fragment we find the manifestation of one of the values
of DD ("non-categorical, tact, correctness, restraint™), a kind of change of communicative focus,
allowing the partner in the discourse to "save face™ (to confirm that the speaker really misheard).

Russian and English texts should be clearly emphasized from the point of view of macro-
strategies of translation, and the syntactic structure of the Russian language should be preserved
in some cases in order to create an equivalent pragmatic effect. Despite the possibility of using
the variant | misheard something, which, in our opinion, would sound more familiar to the
English-speaking reader, but would give the statement a slightly different shade of meaning, to
convey the "positive™ pragmatic effect, the expanded construction | didn't hear correctly is used.

The strategy of self-presentation to diplomatic communication is the formation of the
international image of the state; from the standpoint of determining Russia's international image,
it is possible to distinguish the following semantic fields: "cooperation”, "a great power",
"continue”, "progress of Russian diplomacy”, "rivals and competitors”, "the General success",
"friendly powers", "country broker". The strategy includes tactics of positioning, persuasion,
psychological contagion, suggestion.

Communicative strategy of insincerity includes tactics of euphemization (including
political correctness), pseudonomination, change of communicative focus, evasion, silence,
tactics of creating ambiguity, tactics of creating ambiguity.

Within the framework of our model of relations between text, discourse and
communication, it is possible to trace the mutual influence of diplomatic text, discourse and
communication, considering the interrelation of these components at different levels. The study
of diplomatic communication strategies is based on the analysis of the features of the diplomatic
text, discourse and communication and at the same time reveals these features from the
standpoint of strategic communication and translation.

In conclusion, we would like to note that comparative analysis of related diplomatic
discourses, typologization of diplomatic communication strategies and translation strategies
within the framework of the adopted model of discourse analysis, identification of characteristic
features of diplomatic discourse and diplomatic text allowed to obtain a comprehensive view of
the DD. The results obtained regarding the strategies of translation of diplomatic text taking into
account all the above features allow to optimize the translation process; the developed models of
complex analysis are applicable to other types of institutional discourse in the framework of
comparative and typological research and are of interest in both theoretical and practical
(translation) aspects.
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TERMINOLOGICAL COMBINATIONS OF OIL AND GAS INDUSTRY TERMS
IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Abstract

Modern processes of formation and functioning of new terminological systems
increase the requirements for oil and gas terms, the need for which is increasing. Often such
terms are borrowed from the English language or international lexical fund. Their main purpose
is the ability to communicate professionals and ensure the effectiveness of social
communication. This is becoming especially important today — during the period of rapid
development of the economy of the republic, the development of its interstate relations in the
differentiation and integration of sciences that are facilitating the rapid processes. At this time,
various languages tend to “create sign systems with an unambiguous relationship between
content and expression”. The reason for the emergence of a new term in the Kazakh language is
related to the need to fill empty or missing gaps with new concepts, which are often formed on
the basis of words already available in English. The article investigate research into the use of
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the lexical set strategy for reaching oil and gas terms in Kazakhstani universities. The author
comes to the conclusion that a well-defined the terms of the oil and gas industry in the languages
being compared, there are revealed the generating bases forming the poly-lexemic terminological
phrases.

Key words terms of the oil and gas industry, poly-lexemic, terminological phrases,
simple, affix , complex terms, terminological combinations.
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MYHAW )KOHE I'A3 OHEPKOCINTEPIHIH TEPMUAHOJIOT USJIBIK
KOMBHUHAILIUAJAPBI
ATBIJIIIBIH )KOHE KA3AK TIVIAEPIHAE

Tyilingeme

JKaHa TEpMHHOJOTHSIIBIK XKYHEJIEePAiH KaJabITacybl MEH JKYMBIC ICTEYIHIH Ka3ipri
mporecTepi KaKETTUIIK apThill Kejie KaTKaH MYHad JKOHE Ta3 TEePMHHJICPIHE KOWBUIATHIH
TananTap/pl apTThipasl. KeOiHece MyHIail TepMHUHICD aFbUIIIBIH TUTIHEH HEMECEe XaJIbIKapabIK
JICKCHKAJIBIK KOpAaH anbIHaibl. OnapabiH 0acThl MaKcaThl - KOCiOM MaMaHJapMEH COMIIeCy kKoHe
QJIEyMETTIK KOMMYHHUKAIUSHBIH THIMAUINH KaMmTamacbli3 eTy. byn Oyrinae pecmybiuka
ASKOHOMUKACHIHBIH KAPKBIHIBI JaMybl, JEIEN YICPICTepre BIKIMAA €TETIH FhUIBIMIAPIbIH
capaJlaHybl MEH MHTErpAIMsIChl Ke3iHAerT MEeMIICKEeTapallblK KaThIHACTAp/IbIH JaMybl KE3CHIHC
epeKile MaHbI3Ibl 00BN OThIp. Kazipri yakeITTa opTypii TULAEp «Ma3MyH MEH OPHEKTIH
Oipkenki OaiinmaHbichl 0ap CHUTHANABIK >KyHenepiai» Kypyra Oeiiim. Kazak TimiHze xaHa
TepMUHHIH Naiina 6oy ce6edi 6oc HeMece KoK O0C Kepiep/Ii aFbUILIBIH TUTiHAEe OypbIHHAH O6ap
Ce3JIep/IiH Heri31H/e KaJbINTAacaThIH kaHa YFIMIAPMEH TONTHIPY KaXKETTUIIrIMEH OailaHbICTHI.
Makanana Ka3aKCTaHIbIK YHUBEPCUTETTEpAE MYHAl-ra3 TEPMUHAEPIHE KOJ JKETKi3y VIIiH
JIEKCUKAJIBIK KUBIHTBIK CTPATETHsIHbI KOJJaHy OOMBIHIIA 3epTTeyliep KapacThIpbUIFaH. ABTOP
CaNIBICTBIPMAIIBI TYpPJEri TUIAEpHAeri MyHail-ra3 callaChIHBIH TEPMUHAEP! >KaKChl aHBIKTAJFaH,
MOJIMMEKCEMOJIOTHSUIBIK  TEPMUHOJIOTUSIIBIK TIpKECTEep/l KYpaWThIH TeHEepaTOPJbIK HETi3aep
aHBIKTAJIFaH JIET€H KOPBITHIH/BIFA KeJeIi.

Kiar ce3gep: mommMmeKkcemJiK, TEPMUHOJOTHMSJIBIK TipKecTep, Xail, addukc,
KYpJieni TepMUH/IEP, TEPMUHOIOTHUSIIIBIK TIPKECTEP.
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TEPMHUHOJIOTMYECKAE KOMBUHAIIUU Y CJIOBU HE®TET'A30BOI
HNPOMBIIIJIEHHOCTH
HA AHTJIMMCKOM # KA3AXCKOM SI3BIKAX

AHHOTauA

CoBpemeHHble  mpoliecchl  (GOpMUpOBaHUS U (DYHKIMOHUPOBAHUS  HOBBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CUCTEM TIOBBIIMIAIOT TPeOOBaHMs K He(hTETra30BbIM YCIOBHSIM, TOTPEOHOCTH
B KOTOPBIX Bo3pacraer. YacTo Takwe TEepMUHBI 3aUMCTBOBAaHBI W3 AHTJIMHACKOTO SI3bIKA WIIA
MEXAYHapOJAHOrO Jiekcudyeckoro Qonma. Mx TimaBHas wenb - yMeHHE oO0marbes ¢
npodeccuoHaiaMu M oOecrieuynBath 3(PPEKTUBHOCTh CONMAIBHBIX KOMMYHHUKAIUH. OTO
CTAaHOBUTCA OCOOEHHO BAXXHBIM CErofHs — B TMepuoJ OypHOTO pPa3BUTHS HKOHOMHUKH
pecnyOIMKH, pa3BUTHS €€ MEXIroCyAapCTBEHHBIX OTHOHIEHWH 1o auddepeHnmanuu u
MHTErpaluy HayK, CIOCOOCTBYIONINX OBICTPBIM IpolieccaM. B HacTosmiee BpemMs pa3Hble SI3bIKU
UMEIOT TEHICHIIMIO «CO3JaBaThb CHCTEMbl 3HAKOB C OJHO3HAYHON B3aUMOCBS3BIO MEXIY
CoJIep’)KaHHEM U BbIpakeHHeM». [IpuyrHa MOSBIEHHS HOBOTO TEpPMUHA B Ka3aXCKOM SI3bIKE
CBs3aHA C HEOOXOAMMOCTBHIO 3AMOJHEHHS MYCThIX WM MPOMYHIEHHBIX HPOOETIOB HOBBIMU
MOHATHAMH, KOTOpbIE 4acTO (POPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE CIIOB, yXK€ MMEIOIIMXCS B aHTVIMKCKOM
s3pike. B craThe HMCCIeAyrOTCs HCCIEIOBaHMs IO HMCIOJIb30BAHHIO CTPATETHU JIEKCHYECKOTO
Habopa I JOCTHXKEHHUS YCIOBHM HE(pTH M Ta3a B Ka3aXCTaHCKUX YHHUBEpcHUTeTax. ABTOpP
MIPUXOJUT K BBIBOJY, YTO YETKO OIpPEIEICHbl TEPMUHBI HE(PTEra30BOi OTpacal B CPAaBHUBAEMBIX
S3BIKAX, BBISIBJICHBI reHepaTUBHbIC OCHOBBI, oOpa3ymomue MOJICKCEMUYECKUE
TepMHUHOJIOTHYECKHE (ppa3bl.

KiaroueBble  ciaoBa  TepMHHBI  HeTErazoBOil  OTpaciy,  MOJHKIEKCHK,
TepMHUHOJOTHYeckre (pas3bl, MpocThie, ad(UKCHI, CIOKHBIE TEPMHHBI, TEPMHHOJIOTHYECKUE
COUeTaHUS.

Introduction

Traditional and most common judgments about the place of terminology in the lexical
system of a language are usually reduced to two opinions (Kurmanbaiuly 1974). "Free-standing",
equated, along with local dialects, "semi-dialects”, colloquial speech, professional dialects,
jargon, and also casual spoken language the in everyday - everyday surroundings, to the
"varieties of speech."

In our opinion, oil and gas terminology is a separate area of special vocabulary that does not go
beyond narrow professional communication. But since the criteria for the inclusion of oil and gas
terminology in a literary language are extremely conditional, one cannot but pay attention to one
indisputable question: does the term cease to be a term as soon as it goes beyond the boundaries
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of highly specialized understanding and becomes “a word for all”. In contrast to the terms of
such sciences as medicine, astronautics, chemistry, ecology, etc. (stress, apogee, cells,
environment, etc.), the terms of the oil and gas industry have not lost their special characteristics,
which suggests that it is impossible to transfer these terms into the vocabulary of the general
literary language.

Thus, the terminology is part of the vocabulary of the literary language. However, only a smaller
part of the terminology becomes common property, understandable to ordinary segments of the
population. A new trend in the formation of the Kazakh language is reflected in the monograph
“Kazakh lexical terminology ” by S. Kurmanbaiuy. The peculiarity of this study is that in
determining the relationship of terminological and general vocabulary, changes in the process of
terminology are based on the theory of the semantic field of linguistics (Superanskaya,
Podolskaya, Vasilyeva 1989). Determining the place of terminology in the structure of modern
languages is important not only for the “rigor” of the approach to the object being studied, but
mainly for a more objective identification and assessment of the characteristics that the object
under consideration has, since no phenomenon in the language can be understood without taking
into account the system to which it belongs. Indeed, considering the terminology as part of a
general literary language, even as a special autonomous layer of its lexical composition,
proceeding from the semantic processes of the development of general literary vocabulary, it is
difficult to find explanations for the special forms of the flow of these processes in terminology
related not by immanent language reasons, but by a special connection of terms with theory, with
science. The same difficulties become inevitable in the study of terminological word-formation,
where it is equally important to clearly distinguish, based on the characteristics of the
terminological vocabulary, the essential features (general and particular) of terminological word-
production. It is impossible to evaluate the practical term creation, not knowing and not taking
into account all the details of the action of the word-building apparatus in relation to
terminology. In other words, with the inclusion of terminology in the vocabulary of the general
literary language, its functional and linguistic specificity is lost to a significant extent, and a
special criterion for its assessment is lost. However, the opinion that the terminology does not
belong to the vocabulary of the general literary language also characterizes it incompletely and
one-sidedly, since it can lead to a distortion of actual processes, specific and general, extending
to the terminology. Terminology is an organic part of the lexical richness of the national literary
language; having with it common origins of the formation and patterns of development, it is at
the same time more characterized by the processes of specialization and differentiation
depending on its use and usage in a particular branch of science and technology. It is these
features of the processes of its development and functioning that dictate the expediency of
considering terminological vocabulary as an independent field of special vocabulary of the
literary language, both in the general system and in its branches. Linguists A.V. Superanskaya,
N.V. Vasilyeva, N.V. Podolskaya (N. Sokolov, 1973) consider the search for the etymology of
terms related to a particular industry to be redundant, since for the most part it is not always
possible to observe the process of creating terms based on the study of language features.
Discussion

In the study of terminological material with regard to its specificity, descriptive, synchronous-
comparative, structural-semantic, quantitative methods, techniques of elementary statistics and
continuous sampling were used. Modern processes of formation and functioning of new
terminological systems increase the requirements for oil and gas terms, the need for which is
increasing. Often such terms are borrowed from the English language or international lexical
fund. Their main purpose is the ability to communicate professionals and ensure the
effectiveness of social communication. This is becoming especially important today — during the
period of rapid development of the economy of the republic, the development of its interstate
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relations in the differentiation and integration of sciences that are facilitating the rapid processes.
At this time, various languages tend to “create sign systems with an unambiguous relationship
between content and expression” (Budagov 1971). The reason for the emergence of a new term
in the Kazakh language is related to the need to fill empty or missing gaps with new concepts,
which are often formed on the basis of words already available in English, for example, in
English and Kazakh languages: absorbent, agglomerate, reagent, corrosion; barrel, vacuum;
Kazakh and Russian languages: 6awmag, sunm, oamuuxk, oegpopmayus, 3a0601, neut, Kpaw.

The choice of the word or the basis for the design of a new concept is dictated by specific
national internal and external linguistic factors that act in mutual dependence. This feature, such
as informativeness, is taken into account: the more information that coincides with the properties
of a new knowable object is contained in the existing meaning of the word, the higher the
probability of choosing this word to designate the named object (Volodina 1999). specific
features of the term “oil and gas” in the English and Kazakh languages, which constitute one
segment, including terminological units with the same or similar structural and semantic
characteristics mi. The internal structure of the terms are divided into one-component and
multicomponent, for example: eng. sedimentation, orifice, shale.kaz — xeyopner — field, uenix
— tap, scymcapmy — anneali, scoba — draft (Single component); eng. — abrasiveness of rocks ,
capacity drum, contour flooding, well shooting, effluent facility, roofing sheet, vertical heater —,
flue gas duct, well narrowing, plug back, production well;kaz. — xaodeneyiw kazanowvix — waste-
heat boiler, kobikmi bacy — breaking of foam, eneprxacinmix kenopvinol — commercial field,
Heei3i Kopnap — reserve base, munepanoviy oaceinyvt — mineral drawdown, mynaii nacmarnyvi —
oil contamination, mynau kacinwinici — oil field, cepnimoinix mooyai — modulus of elasticity,
cnexkmpai manday — spectral analysis, cymen mogoimy — water flooding, cysei coliiblMObLIbLIZbL
— filter tank, cynany eucmepesuci — wetting hysteresis, coinama any — sampling development,
mapmna ocendemkiue —  exhaust fan, may cobIHbICHIHBIY OeKkimOiei — rock strength
(multicomponent).

In the terminology of the oil and gas industry of the compared languages, there is a
tendency to the predominance of multicomponent terms over single-word units.

The language features of the terms are manifested in the nature of the semantic relations
between the lexical units of term systems connected by common thematic concepts and concepts
based on generic relations. In terms of usage in different areas of communication, the terms can
be divided into general scientific, inter-sectoral and highly specialized. The terms of the first two
groups migrate according to new terminological systems, the latter reflect the basic concepts of
one or another term sphere.

The term "oil and gas" is a complex system, including terms that are characterized by
mobility of the vocabulary, reflecting the essence of phenomena and processes through new
terms. In these terms, the natural formation of a corpus of terms began, accompanied by
reduplication, generated by occasional naming, problems of ways to establish a system of
scientific concepts and a system of terms based on the principle of un ambiguity and their
structural similarity, resistance to the material, such as: language, language sign, word
(Kandelaki 1969). Such dynamics of concepts, which says in the article N.A. Sokolov,
characterized by rapidly developing areas of knowledge, which include the terminology of oil
and gas. The basic lexical and conceptual unit of the term “oil and gas” is the new term.
Possessing a number of specific features, it can implement them only within the terminological
field in terms of content, and in terms of expression, the term is included in the term system,
which is a collection of lexical units that embody the concepts included in the term field. Terms
expressing concepts that refer to any one area of human activity or human cognition are
combined into a system, ideally reflecting a system of knowledge in this area; as a rule, such a
system acts as a hierarchical classification, that is, a group of concepts interconnected by generic
relations (Yartseva 1977). Among the terms considered in the oil and gas industry in the English
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and Kazakh languages, the following terms were identified in the dissertation work: “oil

29 6 % ¢¢ 9 ¢¢

production”, “petro chemistry”, “oil refining industry”, “gas production”, “design”.

An analytical form of a term in English and Kazakh languages

Consider the seems in the English and Kazakh languages that are in generic relations with
the common integrated system "oil production”, which represent the term system oil — myHnaii

area of deposit — wosbip ayoanvi

notch — any, kazvin any ;

anchor bolt — auxepaix 6ypanoama ;

stripping work — apuy srcymvicmaput;

exploration target — 6aprama ayoanet,

well site — 6ypaoiray ayoanwr

oil prone area — mynatii ken opHbiHbIY AYOaHbL |

exploration — 6aprama;

failure, degradation — 6y3wi1y;

drill head — 6ypevinbiy bacwt;

jib — kepmew xkpan;

draw off — koorcxanxy;

influx — xyiivibim ;

drain — xypeamoim;

mixer — mukcep;

oil pool — mynaii wozeipeoi.

Inside the term “oil production” among the terms, volumetric blocks with the meaning
“drilling” and “well” are identified: drilling — 6yp¥pL1ay:

drill — oypewt (6yp);

drilling equipment — Oypavinbly JHcabObI2bL,

fixed drilling rig — OypaviHbly KOHObLIPEbICDL,

drilling — oypzavinay,

drilling speed — Oypevinay sncviidamovienvi;

drill bit — oypzviiaynviy Kaway ;

drilling method — oypevinay macini;

rotary drilling — alinaaimanvt Oypevinay,

diamond drilling — armacmuix 6ypevinay;,

directional drilling — 6azoapnvl Oypevinay,

directional drilling — eyicmene 6azoapranzan 6ypaviiay

production drilling — ucepimoi oypevinay.

well, hole — yarbima:

well, hole — yyevima,

oil well — mynatinviy yyavima ;

well production — ynewt 6HimoLniel ;

well depth — ynevimanwiy mepenoiei ;

well narrowing — yuevimanviy srciyiwikephi;

well hole — yyevimanvly oxnamvl;

well head — ynevimanviy cazacwl ;

plug back — ynevima meigvinoaysi ;

drowned well — cynanean ynyevima ;

dry well — enimciz yyevima;

injection well — mozvimynvix yHavima,
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productive well — onimoi yyevima .

Thus, the semantic relations of terminological units represent a certain system,
interconnected by thematic concepts and concepts based on generic relations.

The study of the functional features of terminoleksi is important both in the functional-
pragmatic and cultural-speech aspects. The role of the term can be performed both by individual
words and phrases — the dismembered designations of a holistic professional concept. The
structure of the linguistic model of terms merges in the perception of people with the so-called
concepts. But their full identification is possible only in the process of professional
communication. Any field of knowledge operates with its own set of concepts. Each professional
language has its own specific features of thermal production, which are not characteristic of
other areas and are impossible to use in common vocabulary. Such are the polylexeme structural
formations that retain the basic attribute of absolute nominative significance, that is, they
correspond to one complex concept of a certain area of knowledge. Sometimes they are
considered as phraseological units, in view of their indecomposability, semantic integrity. They
have such an important quality as unambiguity, and are associated with the speaker's desire to
maximize the ability to reflect the diversity of distinctive features of the concept.

The understanding and interaction of professionals. This type of syntactic term-production
reaches 70% in certain areas of knowledge. An unconventional means of term production is an
abbreviation, for example:CE — coal equivalent, DE — oil equivalent, MSDS — Materials Safety
data Sheet, MO3 — mynaii onoey 3ayvimol.

The terms arise, function and develop on the basis of national languages. Characteristics of
terms according to grammatical characteristic, referring to a certain part of speech, are
considered to be fairly well-established in practical term creation.

Any term-name is able to carry different functions, in addition to the nominative: to be the
core to create its own field, to perform the identification function, as a part of the scientific
definition, to serve as a basic component of the formation of a terminological combination.

In any area of terminolexics in terms of form, first of all, we can distinguish two main
groups of terms:

- words (single-word, single-lexemic units),
- phrases (wordy, polylexemic units).

At the same time, verbose terms in most languages prevail over the number of terms, and
English and Kazakh are no exception.

The composition of one-word terms in the languages under consideration is rather
heterogeneous, however, three main structural types can be distinguished in it: simple, affixes,
and complex terms. Simple terms are single-word terms in which the base coincides with the
root. Affixing terms are single-word terms in which the stem of a word contains root and affixes.
Complex terms include single-word terms consisting of two or more root morphemes; we give
examples:

— simple terms: eng.— unit, area, field, notch, span, lime, barrel, head, shoe, berm, beam, dike,
muff, screw, solvent, ridge, core, space, jib, coke, index , oil; kaz- aran, axa, apxan, acmap,
ayoan, ak, bac, bem, 6ocem, Oipin, enex, xcailma, KHcel, HCyi, 3am, Kenip, kpamep, Kabax, Kazoa,
Kaknax, kamnap, MyHau, Oommek, OHiM, ca3, peazeHm.

— affix terms: eng. -migration, roasting, swelling, saturation, bedding, heater, pressure, acidity,
eruption, degreasing, mixer, refinery, petroleum, bailer, refinery, cinder, tension, anchor; kaz —
auday, auvlpvlul, aHKepIiK Oypanoama, apanvlk, ayblmksl, OelOMUMMEH2eH JKMAC,
apexemmep, Oatibimy, Oankbimy aumagel (, Oexemoey, Oendemui, Oepikmemy, uieceHoOey,
mipexmix Oem, 061iHy, O¥ypanoama, OYpevlivlK apoacel, OYpPblHbIY OYMi, OYPRLIHbIE, CMAHO2YI,
OYPEbLIAY HCYMBICHL, 8AKYYMOAY, MEXHOIOSUSAIBIK 2a3, 2€0]I02USIbIK MAA0ay), epagummenoipy,
HCANBIHCHI3  HCAHAPRL,  HCEMIDIIK, HCORANLIMOApD, JHcymcapmy, Oemmik axmuemi 3am,
Kepcemkiw, Kaoeneyiul Ka3aHOblK, KeHICMIK,, KepHeyliliK, KeyeKminix, KipiHOi, Kokcmay,
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KOPPO3UAIOAH KOP2AHLIW, KOMIpMeKmi, KyOblpavblK He2i3i, KYUblLIbiM, Kbl30bIPEbllld, J1AKMbIPLIC,
MAucbi30any, Memanovly KAUHAYbl, MUHEPAIObly OACbLIYbl, MYHAU JACMAHYbL, ONbIPHLILIM,
CIHOIpY.

— complex terms: eng. — barytocalcite, hydroseal, hydrocarbons, framework, hydrocarbons,
desulfurization, oilman, denitrogenation, surface, turbodrill; kaz — ocyxxopan, owcepacmeo,
3epmXana, KeHOPHbl, KEeHMEXHUKAbIK, d30MCbl30aHObIpY, AKAYMANKbl,  ayadxiCbliblmKbld,
ayaypoeciui,  akmac,  Oencibepeiwi,  AHCHLIYAIMACY, — KOMIpCymexkmep, — KA3AHUWIYHKbID,
Kbl3YCLIHEbIUMDbL,  MUKPO30HO, MYHAUea30bl  WUKI3am, CelcMOKapomaxic, cvlHabekimne,
mo3yme3iMoiix.

Analyzes

When analyzing the oil and gas terminological lexicon of English and Kazakh languages, it
was found that among the three types of terms considered, affixes terms represent the largest
group, which is explained by the possibility of using new affixes to form new words based on a
single root. Among the simple terms of the Kazakh language, most belong to foreign language
vocabulary (borrowed words or internationalism).

As already mentioned, the terms of structural affiliation are divided into monolex and
polylex types, with the number of the first prevailing:

a) monolexemic: eng. — density, brine, wear, depth, iron, shale, analyzer, aerate,
sparging, pump, clay, industry, yield, refinery, burette, funnel, tanker, eruption, acidity, storage,
bit, bedding, coating, trench, boiler, roasting, index, plug, strength, baffle, equipment, strand,
anemometer; kaz. — aiioanowi, atioay, ayoan, benei, bypkeniui, 0anod.

0) polylexemic: eng.— ventilation blower, air preheater, area of deposit, mining inspection,
weighting agent, cold working, cold working,mud can, work piece, draw work, vacuum
evaporation , gas analyzer, hard hat, explosion-proof, underground resource, electrical
grounding, lifting capacity,coking efficiency, bottom hole pressure, oil field development,
commercial field; kaz. — aiioama swcendemxiw, 6ypepnix xonem, 6ypvl copavicol, KeH OpPHbIH
AHcuekmey.

Polylexemic terminological combinations are divided into two-component, three-
component, four-component. In the oil and gas terminoleksik of the English and Kazakh
languages, the most common are the two-component combinations, formed by the model "noun
+ noun": English. — compressor oil, fuel oil, paraffine wax, viscosity index, turbine fuel,
refrigerator oil, point of application, extent of correction, center of buoyancy, oil catcher; kaz —
KoMIpaiKk oanama, oOyghepuix Kenem, OYpeviibly KOHObIPEICHI, OYPEbLIbl KYObIpULEK, OYPEbLIbIK
copavliul, OYPbIHbIY — CMAHO2bl, OYPEbIHBLIH — CHIULIMOBLILIZLL, OYPRbIHbIY , OYpbLIAY JHCeHi,
OYpebLIay AHCLLIOAMOBIRLL, OYpebl OyMi, OYpvlIay KYpal, 2a3 abcopOyusacsl, 2a3 KapoOmaicsi,
KOKCmbl 243, OOMHAIbL 2ds, 2a300bl makxus, JICAJIbIHCHI3 JHCaHapebl, Kapbep KOHmMYpbsvl, Kauiay
Jlcykmemeci, Memanoviy KauHaybl, MuHepanovl  Makma, Myqbeﬂb newi, MYHau menulepi,
MYHQUIbIK,  VHEbIMA, MYHA WOSbIPbL, MYHAU IMYIbCUsCHl, MYyHauowiy Kacuemmepi. 62% of the
total number of two-component combinations are related to this model in English terminolex. It
should be noted that in the examples given, the first component is a noun, but in some examples
it is a word-attribute and acts as an adjective, fulfilling its function.

The structure type “adjective + noun” includes a small number of phrases that represent
18% of the number of two-component combinations: English.— analytical balance, spherical
bearing, control cam, fractional flow, laminar flow, thermal losses, quality steel; kaz —
QUHAIMATLL Newl, apuly JHCYMulcmapbl, OYpeuliay ayoawusl, i30ey YHbIMACbl, HaOblK YHbIMA,
JHCEHIN MYHAU, KAMmulK MYHAU, KOHbID KOMID, 2€0102USIbIK MALOdy, 2e0]02UsIbIK dcepiniei,
MEXHONOCUAIBIK 2A3.
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Among the structural types of two-component combinations of the Kazakh language,
prepositions or conjunctions were not found.

In the terminology of the oil and gas industry of the languages in question, a small number
of three-component phrases was identified, which amounted to 8% in English and 5% in Kazakh
languages of the number of multi-sytem-like combinations: eng.— ash of petroleum product,
combustibility of petroleum product, corrosion prevention grease, evaporation of petroleum
product, group of petroleum products, oil field development, metal working fluids, pumpability
of petroleum product, well-head pressure, bottom hole pressure, oil refinering industry |,
synthetic crude oil, watery crude oil, sweet crude oil , oil gathering point, oil recovery
coefficient; kaz. — eazoviy mynatioa epiciwmizi, ayvipramxan 6ypeviiay Kyowipvl, Cy-MYHAU
Jocancapvinbly  Oemi, 2a3-MYHAlUl JHCANcapvlHuly Oemi eHicmeHe 6azdapianean OYpaviiay,
8aKYYMObIK Kalima audayovl KYpacmulpy, WeKmeyColpmmblK CYMeH MO&blmy, WeKmeyiumix
CYMeH MOZbIMY, MAay HCbIHBICHIHLIY OEKIMOicl, MAY HCLIHLICLIHBIH HCeMIpiel.

Among the considered three-component terminological combinations of English and
Kazakh languages, the largest number was composed of constructions of the type “noun + noun
+ noun”.

In the studied terminological material of the oil and gas industry of the English language,
three four-component phrases were identified: line of least resistance (line of least resistance),
losses due to leakage, drill pipe jetting string (drill string for jetting drilling), etc.

In Kazakh identified three quaternary combinations of total polileksemnyh combinations:
MYHQUl Key OpPHbIHbIY AYOAHObIK — KOHOBIPEbICHL, eKIHWINIK Kauma auoay KOHObLPEbICHIH
kypacmopy. The formation of complex compound concepts in terminological vocabulary is
explained by the inability of a single-word terminological unit to satisfy the need for nomination.
In the modern oil and gas industry, the syntactic way of designating concepts takes the leading
place, and therefore is an essential characteristic of the English, Kazakh languages, both in terms
of content and in terms of expression. “The mechanism of action of this method is to transform
ordinary free phrases into complex word equivalents. With this method, 60 - 95% of the
composition of various studies of terminology of European languages is formed, which indicates
the dominance of terminological phrases (compound terms) over single-word terms as a
characteristic feature of modern vocabulary "(Hayuti 1984).

The terminological phrase consists of the core and dependent components and the relations
between them, which represent a complex internal semantic structure. The main, or core
component, is a word that carries the primary meaning, and the dependent component is a form
of the word that complements the basic meaning. As a means of nomination, a terminological
phrase means phenomena, processes, actions, which are called the core component, and then are
specified by the dependent word, for example: atioama owcendemxiw, avinaimanvt neut,
ayvipramkan Oypevliay Kyowlp, Oygepnix kenem, Oypavliayivlk xawiay, OIipindi eneyiul.
Depending on the core component, the terminological phrases are subdivided into substantive
(nominal), where the core component is the noun; adjective (the core word - the adjective,
participle, numeral); verbal and adverbial.

The formation and use of multicomponent terms introduces a change in the general theory of
the term, because it contradicts such generally accepted characteristics as the brevity and ease of
formation of derivatives. Despite the fact that the multicomponent term does not fulfill the
requirements of brevity, this is not considered to be its negative characteristic, since the accuracy
of the transmitted concept comes to the fore. Another academic D.S. Lotte indicated that it is
easy to form an exact term, if not to limit its constituent parts, but such a term does not possess
derivative properties, which is typical of a single-word term (Sir R.N. 1993).

Expanding the structure of a one-word term by adding other components leads to the creation
of a multi-component term. In form, a new term is usually associated with a term expressing the
original concept (a concept that resulted in the development of a new one). The original term is
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included in the educated multicomponent term that is formally motivated at a meaningful level.
As the study showed, whole nests of names can be created from a single generating base in the
considered term systems. The tendency to terminological appearance of nests leads to the
formation of terminological phrases. The following terms in the considered languages showed
the highest valency in the formation of terminological phrases in the oil and gas industry.: barrel
— bappenw, depth — mepenoix,, logging — ynevima area — ayoaw, drill — oypewi, gas — eas,
substance, material — sam, field — ken opwin, pressure — Kbicvim, 0il — myHail.

Let us give examples of several terminological combinations - nests in the English and
Kazakh languages, formed from one producing basis.. Tepmun 0il — mynaii. in the languages
under consideration forms the largest number of term combinations (in English - 122, in Kazakh
- 63): eng. — oil bleeding from core, oil initially in place , oil “in sight”, asphalt base oil,
bubble-point oil, cold-test oil, crevice oil, mother oil , irreducible oil, refined oil, roily oil,
shrinked oil, soluble oil;, thinned oil, unrecovered oil; kaz.— mynaiioviy omuipysi, mynatioviy
JIACMAanysl, MYHAU Kauma eHOey, MYHAU KAHLIKMbIPYbl, MYHAU KaCIinwiniei, MyHau Kyowlpuvl,
MYHQU KYUbLIbIMbL, MYHAU MOawepi, MYHAu oHOey 3ayblmvl, MYHAU 6HOey umMapamsl, MYHAl
oHOey OHepKaCiOi, MYHAll 6HIMOepi, MYHAU CAKMAatimvli KOUMA, MYHAUObIH MOMbIEYbl, MYHAUIbL
YHbIMA, MYHAU WORLIPBL, MYHAU IMYIbCUACHL, ANRAUIKbL MYHAU, eKIHWIIIK MYHAU, epeKuie ayblp
MYHQU , JHCeHin MYHQAU, KANOblK MYHAU, KAMmulK MYHAU, KOMIpAI MYHAU, KblUWKbLL MYHAl,
OMbIHObI MYHAU, O1i MYHAU, ome aybvlp MYHAU, NApa@uHOIK MYHAU, CUHMEMUKAIbIK MYHAU
CYNAHEAH MYHAll, CYCbl3 MYHAU, CYCbI30AHEAH MYHAU MA3APMbLIMAAH MYHAU, Mammi MYHAl,
mipi MYHaU, MYmKbIpAbl MYHAU, WUKI MYHAU, 3MAI0HObl MYHAL, MY3CbI30AHObIPbLIZAH MYHAL,
MYHQU HCAMBIHBIHBIY CAPKBLLLYbL , MYHAUObL HCUHAKMAY, MYHAU KOPKOUMACHI.

In terms of the quantitative ratio of terminological phrases — nests, logging (logging) is
inferior to the term oil - mynai (oil) in the English and Kazakh languages: eng.— acoustic
amplitude logging, acoustic well logging, activation logging, activation neutron gamma-ray
logging,borehole televiewer logging, caliper logging, cased-hole logging, cement bond logging,
downhole logging, drilling-mud logging, electronic casing-caliper logging, evaluation logging,
gamma-gamma logging, induction logging, multispactd neutron logging, neutron-brons logging,
nuclear magnetic logging, pulsed neutron capture logging, radiation logging , resistivity
logging, shielded-electrode logging, well radioactivity logging; kaz xucaiizan ynsvim), izoey
YHRIMACHL , U2epiMOi  YHRbIMA, JHCAOBIK YHEbIMA, OaApaayivblK YHbIMA, anammovlK YHEbIMA,
CAPKbIIEAH YHEbIMA, HCUEKMEY VHELIMA, OHIMOI YHRbIMA, MOEbIMYIbl YHbIMA, 2e0U3UKANDIK
YHRbIMA, OHIMCI3 YHRbIMA, CYIAHEAH YHEbIMA, YHEbIMA MbIEbIHOAYbL, YHEbIMA CARACHl YHRbLIMA
OKNAHbI, YHELIMA JHCIHIUKEDHI, YHRbIMA mepenoici, YHebl OHIMOLLI2L.

Term drill — 6ypevinay formed fewer term combination auru. — drill off, adamantine drill,
auger drill;, churn drill, double core barrel, drilling submarine wells, drilling with air, auger
drilling; kaz — 6ypewinbiy  KoHOBIpSLICHL, OYPEbIILIK — KYOBIPUILIK, OYPEbIHbIY — ULbIELIDBL,
oypevinay slceni, OYpeoliay epiminoi, 6Ypavl CollibIMObLIbIRbL, OYPRIIAYIbIK KAulay, macoasaculs
oypavliay.

The given data of word-formation and word-combination activity of nested terms show
that the formed terminological phrases differentiate the nomination of various mechanisms of the
oil and gas industry within the concept of one or another nest.

Figure 1 shows the quantitative ratio of mono-hexemone and polylexemic terms of the
oil and gas industry in the English and Kazakh languages.
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Fig. - 1 The quantitative ratio of mono-hexemone and polylexemic units of the oil and gas
field in English (%)
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Fig — 2 The quantitative ratio of poly-lexemic two-word, three-word, four-word units of
the oil and gas term-field in English (%)

71




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy swcone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Ne3(27), 2019
anC.

100

80

60 —

O monolexemic

40 Opolylexemic

20

0

fig 3 The quantitative ratio of mono-hexemone and polylexemic units of the oil and gas term of
the “Kazakh” language in the Kazakh language (%)
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fig — 4 Quantitative ratio of poly-lexemic two-word, three-word, four-word units of the “oil
and gas” term field in Kazakh language (%)

'

Discussion

The analysis of the structure of terms in the oil and gas industry of the English and Kazakh
languages led to the following conclusions: in the terminology of the oil and gas industry of the
languages in question, polylexeme combinations prevail, which are divided into two-component,
three-component, four-component. The number of these terms is unequal: two-component terms
prevail. A small number of four-part term-combinations are connected, in our opinion, with the
functional role of the term — the designation of a definite concept. Among the terms of the oil
and gas industry in the languages being compared, there are revealed the generating bases
forming the poly-lexemic terminological phrases.
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Abstract
The present work deals with the study of classification of compound words in multi-
language systems, as well as the basic techniques of word formation in German language, ways
of writing, special aspects, language difficulties and rules of translation of compound,
multipartite words on the examples from German lexis. The aim of this article is - to identify
common and distinctive features, existing the potency of their word-formation system in
compared languages.

The grammatical differences of morphological and syntactic plan in Kazakh and German
languages are used as a key evidence. Author comes to conclusion that the results of the study
contribute to the further deepening of ideas about the differences of compound words in both
compared languages systems, and will make a definite contribution to the solution of common
problems of linguistic semantics and typology. Domestic and foreign literature on the problem
under discussion is reviewed, including reviews of local scientists on compound words. The
overviewed works allowed us to determine the main directions, ideas and concepts in the study
of this concept and to determine the prospects for further research.

Keywords: the comparison, the difference, the presence, a type of language, grammatical
category, a system, the paradigm.

I M., Maxaxcanosa ZJY.MAJIM}Z[)OGCI, 84.P. Xanenosa, * K.U.Ymezenosa
12.34  Op-®apabu amvinoazer Kazax ¥immoix ynusepcumemi
Kazaxcman, Anmamot K-col

HEMIC KOHE KA3AK TIIAEPTHIETT KYPJEJI CO3IEPIH JEKCUKA
MOP®OJOTUSIJILIK CHTIATTAMAJIAPBI

Tyitingeme
Makana Typai TUITIK XyHenepae Kypaeal co3aepal KemeH Il )KIKTeyre, COHIai-aK
HEeMiC TUIIHAEr1 Cce3KacaMHBIH  HETI3T1  OJICTEpiH, OJapabl JkKa3zy Tocuiaepi MeH
EPeKIICTIKTEPIH, KYpeal co31epal  aydapylaarsl KUBIHJBIKTAD MEH epexXelepai, HeMic
JICKCUKAChIHAH aJIbIHFAH KOIDKAKTHI MBICAJIIAP/Ibl 3€PTTCYIe apHAJIFaH.

Ochl MaKaJlaHBIH MaKCaThl - KOJJIAHBICTAFbl CAIBICTBIPMAIBI TUIJEPre OpTaK JKOHE epeKIle
cUmaTTaMajapblH, OJIAPJBIH CO3KACAMJIBIK KaJIBIITACTHIPYIIBI KYHECIHIH THIMIUIITIH aHBIKTAy
Oosbin  TabbwIazel..Ka3zak xoHe HeMmic TuLaepiHAeri MOP(OJOTHUSIIBIK >KOHE CHHTAKCHUCTIK
J)ocrap OOMBIHIIIA FPAMMATHKAJIBIK abIPMAIIBIIBIKTAP HET13r1 A9JIe PETIH/IE KOJIaHbLIA b

ABTOp 3epTTey HOTHXKENepl CalbICTHIPMAalbl TUILAEP JKYHECIHAEri KypAeni ce3lepliH
aBIPMAIIBUIBIKTApbl  TYpajbl HASSUIAPAbI  OJaH opi TEPEHICTYre BIKNAI €TeIi JKOHE
JUHTBUCTUKAIIBIK CEMAaHTHUKAa MEH THUIOJOTUSHBIH OpTakK mpolieManapblH miemnryre oenriii oip
yJiec Kocazpl AereH KOPBITBIHIBIFA KIS/,

Makanaia KapacThIPbUIBII OTBIPFaH MAcesie OOMBIHINA OTAH/BIK JKOHE MIETEI 9/IcOMETIHCH
IOy, COHBIMEH KaTap, Kypledi ce3dep Typadbl OTaHIBIK  FaIbBIMAAPABIH O -MiKipi
YCBIHBLTAIBI.

KapacTeIpplmiFaH ~ )KYMBIC OCBl TYXKBIphIMJIaMaHbl 3€pTTEYA€ Heri3ri OarbITTap MEH
UesiapAbl KoHE YFBIMIAPIbI, OJaH opi 3epTTeylep/iH  MepCHeKTUBATAPhIH alKbIHIAyFa
MYMKIHIIK KacaiIbl.

Kiar ce3nep. canbicThIpy, allbIpMaIibUIbIK, Oap 00Ty, TUIIIK MOHEDP, TPaMMAaTHKAIBIK
kareropwus, xyiie,mapaaurma.

YI. M., Maxascanosa , %J1. M. Anuapoea, 3A.P. Xanenosa, *K. 4. Ymezenosa
12.3.4  Kazaxcxuii Hayuonanvhoui yrueepcumem um. anb-Dapabu
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Kaszaxcman, 2. Anmamuol

JEKCUKO-MOP®OJOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU CJIOKHBIX CJIOB B
HEMEIIKOM U KA3ZAXCKOM A3bIKAX
AHHoOTaIuUs

Hacrosimas craTes MOCBAIIAETCS HCCICAOBAHHUIO KIAaCCU(UKAIIMK  CIOXHBIX CIOB B
Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMaX, a TaKK€ OCHOBHBIE INPUEMBI CIOBOOOpPA30BaHUS B HEMEIKOM
SI3BIKE, CTIIOCOOBI HAIMMCAHUS CJIOXHBIX CJIOB, OCOOCHHOCTH, TPYJHOCTH WM TPaBHIIa TEpeBOIa
CJI0’KHBIX, MHOTOCOCTaBHBIX CJIOB HAa MPHUMEpax U3 HEMELUKOMN JeKCHKU. Llenbo 1aHHOW cTaThu
SIBJISIETCS. - BBIABUTh OOIIMX W OTJIMYUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHK, CYIIECTBYIOIUX B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX  TMOTEHIMH HMX  CI0BOOOpa3oBaTeNbHON cucTeMbl B KkadecTBe
KJIFOUEBOTO JI0OKA3aTeIbCTBA HCIOJIB3YIOTCS TpaMMaTHUYECKUE Pa3Iudusi MOPQPOIOTHIECKOTO U
CHHTAKCHYECKOTO TUIaHA B Ka3aXCKOM M HEMELKOM S3bIKax. ABTOPBI MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO
pe3ynbTaThl HCCIEAOBAaHUS CHOCOOCTBYIOT JalibHEHIIEMy yriayOJIeHUIO TMPEACTaBICHUN O
Pa3IUYUAX CIOXKHBIX CJIOB B CHCTEMax 000MX CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, & TAKXKE IMO3BOJIST BHECTH
oTnpeneNEHHBIN BKII]] B pelleHrne 00mMX MpoOeM JTUHTBUCTUYECKON CEMAaHTUKH U TUIIOJIOTHH.
B cratbe nmaH 0030p oOTedecTBEHHON U 3apyOeXHOW JHUTEpaTypbl IO paccMaTpuBaeMoin
npobsieMe, B TOM YHCJIE PACCMOTPEHBI OT3hIBBI OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX O CJIOKHBIX CIIOBaxX.
PaccmoTtpenHbie paGoThl TTO3BOIMIIM OTIPENCTUTH OCHOBHBIC HAINPABJICHUS, WJICU W TIOHITHS B
HCCIIEIOBAaHUHU JJAHHOTO KOHIIETITA, ONPEIETUTh MEPCIEKTUBBI JATBHEHIIIErO UCCIIEI0BAHU.

KiuwueBbie cj10Ba: CpaBHEHHWE, pa3IM4Ue, HAIWYHUE, S3BIKOBOW THI, TpaMMaTHYECKas
KaTeropusi, CUCTeMa, rapajaurma.

German and Kazakh languages, both Indo-European and Turkic languages have some
similar and respective features. This similarity is observed in the word formation of both
languages, speaking in the presence of them in the same way to word formation (compounding,
affixation, suffixes). At the same time we have to talk about the specifics of these languages in
relation to each other.This specificity consists, first of all, in varying degrees of intensity of the
operation of one and the other way of word formation. So, in Kazakh and German language the
leading role in word formation belongs to suffixation, whereas in German, composing is no less
important as a way of forming words. However, when speaking of composing, one should not
only emphasize the qualitative difference in the use of this method of word formation in German
and Kazakh, German and English languages, but also note the existing similarity. The typology
of word formation in Kazakh and German languages deals with the identification of common
and distinctive characteristics, since the processes of word creation are inextricably linked with
the use of the word-forming system in the language of potencies.

Word formation as a whole is a rather peculiar sphere of the language and, according to
some linguists, is difficult to describe typologically. The reason for this is that the list of methods
of derivation, as noted by A.L. Zelenetsky, is relatively small, and they are all represented in
almost all languages, so that the discrepancies between languages are reduced to details [1].

Specificity of the word-formation of each of the languages chosen by us consists in the
prevalence of one and the relative underdevelopment of another way of word-formation, which
confronts us with the problem of the correlation and interaction of these methods. The difference
between languages is also expressed in the different character of the relation of a certain way of
word-formation to others, for example, to purely syntactic possibilities of expressing semantic
relations. The concept, denoted in one language by a simple word, in another language can be
called a compound word or expressed by a word combination.

Kazakh and German languages have big differences. Their global distinction roots in
belonging of these languages to different language types which are reflected in morphological
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classification of languages. According to this classification, Turkic languages relate to
agglutinative languages [2,294]. The Kazakh language is part of the Turkic family of languages
[4,564] and is based on language agglutinative type. German language refers to the inflectional
type of languages. Along with the Latin and Russian languages, it is also called the classical
example of inflectional languages [8]. Being the languages of different types, Kazakh and
German are characterized primarily by significant differences in the area of grammatical
structure. Grammatical differences are both morphological and syntactic nature.

In any language, new words constantly appear and disappear. In this sense German language
IS no exception. For example, there are complex words that have become commonplace, and are
used constantly — der Guterwagen — freight car, der Personenzug — passenger train, der Bahnhof
— railway station and others. But there are words arising at the moment of speech, spontaneously,
they are not in dictionaries. For example: der Bahnhofsangestellte — station servant, der
Bahnsteigsarbeiter — worker on the platform, der Bahnsteigsignalwiederholer — platform signal
repeater.

These newly formed words can include different parts of speech: verbs, adjectives, nouns,
participles, adverbs. The task of the teacher is to help the student to analyze a complex word,
highlight the roots, determine the main word, i.e. help to understand what is at stake. So,
compound nouns in German can be formed from the following combinations: - noun + noun:die
Bahn — road + das Gleis — way, track = das Bahngleis — railway track;die Guter — goods + der
Wagen — wagon = der Guterwagen — freight car; der Zug — a train + die Bremsung — braking =
die Zugbremsung — braking of the train.

The grammatical differences of the morphological plan in Kazakh and German languages
are:

1. Absence of nouns of Kazakh language of such a grammatical category as the genus,
which is inherent in the German noun and is expressed here with a special service word — article.

2.Absence of Kazakh nouns such function words as articles, which is a required
component of a German noun.

3.Different case system of nouns in the Kazakh and German languages, which in the first
language represented by seven cases (nominative, genitive, dative, accusative, local, original,
instrumental) and two types of declension (the simple declension, nominal declension), and the
second language — four cases (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ) and three types of
declination (strong, weak, female inflection).

Unbranched system form the plural of nouns in Kazakh language compared to German. If
Kazakh language, the plural is formed by only the endings / suffixes (mexmen-mexmenmep), then
in German there are four types of plural education: a) by means of a suffix (das Kind - die
Kinder); b) by changing the root vowel (der Vater-die Véter); c) by means of suffix and change
of root vowel (der Baum-die Baume); d) without the participation of the suffix and the change in
the root vowel, in this case the index of the plural form is only the article (das Geb&aude-die
Gebdaude).

4. The absence in the adjectives of the Kazakh language of such grammatical categories as
the case and number that are characteristic of this part of speech in German and represent a
complex system of form-building, which includes the so-called weak, mixed, strong types of
declension and the declension of adjectives in the plural. The invariability of the adjectives of
Kazakh language, which are definitions in the sentence, by numbers and cases, was noted in the
book "Comparative grammar of Russian and Kazakh languages. Morphology" [4].

5. The non-use in the Kazakh language of nouns standing after numerals in the plural form
[4], which is inadmissible in German (1 cmydenm, 5 cmyodenm - 1 Student, 5 Studenten).

6. Different system of tense forms of the verb in terms of quality and quantity in these
languages: in Kazakh eight of them (present continues, present simple; past continuous , past
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simple, past perfect; future perfect, future in the past, future simple) [4], in German language -
six (Prasens, Prateritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I, Futurum II).

7. Absence of some verbal groups in Kazakh language, in particular, modal verbs, which
take place in the German language.

8. The voice system of the verb in Kazakh language, which includes four species [4], are
wider than the same system in German language, in which the category of the voices represented
by two types (Aktiv, Passiv).

9. Different quantitatively categorical system of inclination in two languages: there are four
types of mood in Kazakh language [4], in German language - three (Indikativ, Imperativ,
Konjunktiv).

10. The smaller in quantitative respect the paradigm of forms of personal pronouns in
Kazakh language in comparison with the same paradigm in the German language that is caused
by the absence in Kazakh language of the grammatical category of the genus of nouns, as a
result, in Kazakh language there are no separate generic correspondences for the German
personal pronouns of the third person of the sole numbers: German pronouns er (he), sie (she), es
(it) —is expressed in Kazakh by one pronoun —

11. Absence of this kind of function words as prepositions in Kazakh language, which
constitute a large group in German language. The functions of prepositions perform such
function words in Kazakh language as postpositions or nouns in the form of oblique cases.
Postposition - is "a function word that performs the function of a preposition, but unlike it, is not
located in front of the control word, and after it, usually merging with it in one word,” [3, 222].
In the grammar of German language, postpositions are not considered as a separate
phenomenon. However, they take place in German. For example, preposition «entlang» (its
traditional name in the grammar of German language), in fact, is postposition (den FluR entlang).
Examples of postposition in German language can serve such phrases as meiner Meinung nach,
von Kindheit an, von seinem Platz aus.

12. Absence of such a phenomenon as prefixes in Kazakh language, which are widely
represented in German language. The absence of prefixes in Kazakh language is indicated in the
above-mentioned book «Comparative grammar of Russian and Kazakh languages. Morphology»

[4].

13. Smaller activity in Kazakh language of such a derivational way as composing, which
is characterized by high productivity in German language. Phenomenon in German is the
presence of complex words that have more than three or four words. This fact explains the length
of the German words in the original form, which is often paid attention to the trainees. The
reception of full incorporation is allomorphic to German and Kazakh composites, since they
contain action, which is removed to eliminate the predication. In the case of partial
incorporation, not all of the proposals merge, but only those parts of it that are most related to
each other in terms of its semantic meaning. Such method combines that in its totality gives a
complete syntactic expression which receives an independent meaning in the sentence. As a
result, there are mergers that can be isomorphic composites. Here is combined that forms in the
proposal the internal grouping, the component parts of which semantically gravitate to each other
[5, 242, 447], [6, 15-17]. There are isomorphic constructions in Kazakh, German and English,
for example:orcaxcor 6ana, a good boy, ein guter Junge. Adjacent definition for case and
number is not changed, the corresponding number and a case only gets 6ara compare: orcaxcel
bananap, good boys, gute Jungen.

In Kazakh, German and English there is a merger "non-formal accusative case" "with the
verb immediately following it, let's compare: ¥iixor orcacmuix cypamatiost, Sleeping does not ask
for pillow. This example is isomorphic to the Gilyak merger (incorporation) of the second actant
(composite) with the action, let us compare by Gilyak merge: a good person catches a fish,
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arcakewl adam — banwik ayraioel, Ein guter Mann fischt Fische. Presented in the example of
the Gilyak language, the incorporated complex «completive» + «verb” — 6aneix ayray, catch a
fish, Fische fischen is isomorphic to the Kazakh sequence "non-formal accusative case" + "verb"
(6anwix, aynaiiosr), which is indivisible in meaning and can not change the order of words, that
is, can not change the position of matching.

The grammatical differences of the syntactic plan of the languages in question are:

1. Different word order in the narrative sentence of Kazakh and German languages. If the
predicate in Kazakh sentence is in last place, then the variable verbal predicate of German
language is in the second position. Such concepts as direct and reverse order of words are
unacceptable for Kazakh language, while they are widely used in German language teaching.

2. Mismatch of a simple sentence in Kazakh and German languages by the completeness
component. One-member sentence Keuwe kunoza 6apovim (Buepa xooun ¢ kuno), 1.€. a sentence
with a single main member in German corresponds to two- member sentence in Kazakh
language — Gestern bin ich ins Kino gegangen, as binomiality— characterological component of
German sentence. This feature of German language provides an explanation for the existence in
it, and the sentences with indefinite-personal pronoun man and with an impersonal pronoun es,
which are formal subjects in the sentence.. There are no sentences of the latter kind in the
Kazakh language.
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ACTUALIZATION OF THE CONCEPT “MIRACLE” IN EPIC WORKS

Abstract
The article deals with the concept “MIRACLE” in the epic works: “Healing of llya
Muromets”, “Koblandy Batyr”, and “Song of the Nibelungs”. It carries out the comparative-
typological analysis of the actualization of this concept in the Russian, German and Turkic
(Kazakh) epics. It reveals the nuclear value of the concept, the structure of the concept, which is
presented in the form of frames. The comparative-typological analysis of the concept
“MIRACLE” in the epic works helped to reveal similarities and differences in the manifestation
and representation of miracle in the three linguistic cultures.
Key words: concept, miracle, heroic epic, frame.
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2

IIIUKAJIBIK IIBIFAPMAJIAPIAT'BI "FTAXKAII" KOHHEIITIH
O3EKTEHAIPY

Tyitingeme

byn wmakanama «Mimps MypomenTi caybIKThIpY», «KoOmaHmel OaThip»  JKOHE
«Hubenynrrap Typansl oH» snuKaiblK wmbiFapmanapbiaga «FAXAID) yFeIMbl KapacThIPBLIIBL.
Ochl TYKBIpBIMJIAMaHbIH OpBIC, TepMaH >XKoHE TYpPKi (Ka3ak) SMOCTapblHIa ©3EKTCHIIPUIYiHE
CAJIBICTBIPMAJIBI-TUNIOJIOTUSIIBIK ~ Tangay — Kypriduiaml.  @peiim  TypiHAe  YCHIHBUIFaH
TY>KBIPBIMJIAMAHbBIH KYPbUIBIMBI HET131H/1€ TYKbIPbIMIAMaHbIH SAPOJIBIK KYHABUIBIFBI KOPCETUIAI.
OnukanslK mbrapmanapaarsl «FAXAID» KOHIENTIHIH CalbICTBIPMAIIBI-TUIOJIOTHSUIIBIK Tal1aybl
YII  JIMHTBOKYJIbTYypaja Faxkan KepIiHICTEpl MEH KOpIHICTEepIHJE YKCACThIKTAp MEH
allbIpMAaIIbUIBIKTAPIbl AHBIKTAyFa KOMEKTECTI.

KinT ce3aep: TyKbIppIMaIaMa, Faxar, OaThIPIIBIK A110C, ppeiim.
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2

AKTYA/IM3AIUA KOHLHEIITA «4Y10» B QIIMYECKUX ITPOU3BEJIEHUAX

AHHOTAIHUSA
B nannoit crarbe paccmarpuBaercs koHuent «UYJ[O» B snuueckux NpoU3BEACHUSX:
«HUcnenenne Mapum Mypomna», «Kobmanner Oateipy, «llecHr o HeGemynrax». I[IpoBenen
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COIIOCTABUTEJILHO-TUIIOJIOTUYECKUN AHAJINW3 aKTyaJIM3aluid JTaHHOIO KOHLENTAa B PYCCKOM,

FEPMAaHCKOM M TIOPKCKOM (Ka3aXxCKOM) »3IocaxX. BBISBIEHO siiepHOE 3HAUYEHHUE KOHIIENTA,

CTPYKTYpa KOHIIENTa, KOTOpas HpeacTaBicHa B Buae (Qpelima. ConocTaBUTEIBHO-

Tumnosiornueckuil ananusz konuenta «4YZ1O» B anuueckux Npou3BEICHUSAX TOMOI YCTaHOBUTH

CXOJICTBA U Pa3jny4us B IIPOSIBJICHUM U NPEICTABICHUY Yya B TPEX JIMHIBOKYJIbTYpaX.
KiroueBble cji0Ba: KOHIIETIT, YyA0, TEPOUIECKUH 3110C, hpeim.

The study of a linguistic picture of any nation is impossible without a reference to its
history, historical monuments and folklore. The typological analysis of the heroic epics of
different ethnic groups, its conceptual content, allows us to see and characterize the most vivid
and important aspects of the life of an ethnic group and to reveal the features of the
categorization of the surrounding world by one or another ethnic group. The comparison and
description of similarities and differences of the heroes’ world picture of the epic genre in
different ethnic groups, their views of the world, as well as their attitudes to life and the world
around them is one of the most interesting objectives of the study. In this regard, we decided to
consider the concept “miracle” in presentations of heroes of the epic works of three ethnic
groups: Kazakh (Turkic), Russian and German. The concept under study relates to culturally
marked mental structures that allow us to identify the features of linguistic and cultural
communities, namely, Kazakh (Turkic), Russian and German.

The lexicographical data allow us to conclude that the word miracle is reflected in the
Russian, Kazakh and German languages. In all languages (Russian, Kazakh, German) the lexeme
miracle is polysemantic. In the Russian language, the word is represented in the dictionary with
the following meanings:

1) A phenomenon contrary to the laws of nature and not explicable by them, but possible -
according to superstitious ideas - due to intervention of an otherworldly force.

2) Something unprecedented, supernatural, fantastic.

3) a) An object, a phenomenon or an action that cause a general astonishment with its queerness;
b) The highest, striking manifestation of something.

4) A fairy creature (usually with a definition).

5) slang It is used as a humorous addressing to someone.

Evaluating somebody or something as something wonderful, beautiful, amazing,
remarkable corresponds to the meanings of the words as amazingly, surprisingly good. [1]

The dictionary of V. Dal presents the following interpretation of this word:

1. Miracle is any phenomenon, something we do not know how to explain, according to the laws
of nature we know.
2. Wonder, an extraordinary thing or phenomenon, a case; otherwise unexpected and anticipated
opportunities, hardly achievable. [2].

The lexeme has the following synonyms: wonder, an object of great rarity, ordity,
beauty, prodigy, rarity, a fairy tale, a phenomenon of wonderwork [9].

In the Kazakh language, the concept “miracle” is actualized by such lexemes as: zascan
(wonder); kepemem (marvel); manzanaproik (Stunning); 2azamam (giant); cuxerp (Magic) [8].

The lexemes “2aorcan, kepemem, 2anamam” have the meanings as “surprising, amazing’.
At the same time, xepemem is a neutral lexeme in stylistic terms; it is a dominant idea in this
synonymic chain in the modern Kazakh language. In the lexemes ‘“aorcan, 2aramam” the
meaning of something amazing and stunning increases, they are used in the language when it is
necessary to say about something miraculous. The lexeme “manzanaprvix’ refers to the attitude
of a subject to something “surprising and amazing”. The lexeme “cuxeip” in the Kazakh
language stands somewhere apart from the words that convey the meaning “miracle”. It exactly
reveals that part of the “miracle”, which is closer to magic, supernatural.
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In German, the concept “miracle” is actualized by the lexeme das Wunder, which
includes the synonymic chain: das Wunderding, das Mirakel, das Wundertat, das Wunderwerk
(wonder, marvel, miracle). The dictionaries allow us to conclude that they express the following:
1. Something unprecedented, supernatural, as in fairy tales.

2. Something remarkable, surprising, astonishing in its singularity.
3. Amazing, stunning [3].

The nuclear means of actualizing the concept “miracle” in all three languages are the
meanings: “something supernatural” and “something striking, outstanding and surprising in its
singularity”. Thus, V.I. Karasik, considers miracle as a cultural concept noting that the
substantial minimum of the concept of miracle is expressed as ‘“‘something unusual,
unprecedented, supernatural, causing surprise and admiration”. The researcher outlines the
following two areas of specification of this concept: 1) uncontrollability and inexplicability of
miracle and 2) an emotional attitude to the miraculous phenomenon - from horror to delight [5,
11]. Karasik V.I. defines the concept “miracle’ as an emotional concept.

To characterize the concept of “yyoolzasxcan/das Wunder” in the languages, we present it
as frames, the structure of which can be represented as following: a) a kind of miracle; b) the
performer of miracle; or predictor of miracle; c) the subject for implementing miracle; d) time
and place of miracle; d) the result of miracle.

What is "miracle™ in Russian epics? Let us consider the actualization of the concept in
the Russian heroic epic — the epic of Ilya Muromets, “Healing of Ilya Muromets” [4]. The epic
tells the story of a peasant’s son Ilya Muromets who is from the village of Karacharovo near the
glorious city of Murom, “he sat like a bump on a log for thirty years”, but the kaliki (wandering
pilgrims) came and put him “on his feet”.

Ilya stood on his frisky feet,
Opened the gate wide
And let the pilgrims to his house.

The kaliki created the second miracle; they gave Ilya “an incredible strength”. Ilya drank

“a cup of honey and he felt how he was filled with great strength”:
There came the kaliki,
They put the crescent smoothly,
Bowed to the ground learnedly,
Filled a cup with honey drink,
Gave it to llya Muromets.
As soon as he drank a cup of the honey drink,
His heart was filled with bogatyr strength,
And his white body started to sweat.
The kaliki said:
‘How is your strength now, Ilya?’
Ilya bowed to the old men and thanked them:
‘I can feel great strength in myself’.

The third miracle of the kaliki is a heroic horse for Ilya: “in the field, in the wilderness”,

he had to buy “the first colt™:
Go to the field,
To get a bogatyr horse, llya,
Buy the first young colt,
Put it in a log for three months,
Feed it with Beloyar millet.
And it will take three months’ time,
Take the horse for a walk in the garden
Let it bathe in dew for three mornings,
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Bring it to the high lath fence.

When the stallion starts jumping across the fence
From one side to another,

Take it wherever you want,

It will carry you”.

The theme of a heroic horse, the magic Tulpar, is also present in the Kazakh heroic epic
“Koblandy Batyr” [6]. In the epic the performer and the fortuneteller of miracle is his wife
Kortka. She is the one who spotted the piebald mare that was supposed to give birth to Tulpar:

Only Kortka was looking after it.
The piebald mare beat the hooves,
Kortka was neither alive nor dead,
Worried that Tulpar had choked,
She broke the bladder
To let the colt sigh.
Here Tulpar Taiburyl was born.
And Kortka took off her
Incomparably beautiful
Embroidered fur coat
And wrapped the colt in it
To not it even touch the ground,
Blew it in the mouth,
Her lips touched its forehead, -
She thanked God.
A fairy theme appears in the concept “miracle”:
Here Tulpar Taiburyl was born.
Tulpar’s head is a yard-long,
Tulpar has the wings on the sides.

Miracle that is created by a supernatural force in the Kazakh heroic epic is the birth of
Koblandy and his sister:

Having lived to eighty years,

Toktarbai had no children.

From sorrow he cried with bitter tears,

And thought: “I haven’t known happiness -

I lived without a child”.

He visited the graves of saints,

His clothes were torn with thorns,

He went to seven prophets.

He sacrificed the horse,

He sacrificed the sheep,

Now his dream came true -

His wife Analyk

Gave birth to twins — a son and a daughter,

The son was given the name Koblandy,

The daughter was called Karlygash.

For the sake of what is miracle performed? In the Russian epic miracle is something
good, as well as in the Kazakh epic, where the wife of the noble and wealthy 80 year-old
Toktarbay from the clan of Kara Kipchak gives birth to their son and daughter.
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In the Russian epic, the miracle that is performed by the kaliki is a creative force. llya
Muromets becomes a hero and finds a friend, a heroic horse. The kaliki are wanderers, they are a
special category of people close to God.

“Song of the Nibelungs” [7], like other German epic poems, retains many features of
heroic folk tales dating back to the era of migration of people. In the 1\VV-V centuries, a Germanic
tribe of the Burgundians settled on the left bank of the Rhine, where they founded the kingdom
centered in Worms.

Full of wonders the tales of bygone days

About loud acts of former heroes.

About their feasts, fun, misery and grief

And their bloody feuds will hear you soon.

The performer of miracle in “Song of the Nibelungs” is Siegfried, the Dutch knight,
prince, son of King Sigmund and Queen Sieglind. He is a glorified hero, who in a fair fight won
the huge treasure of the Nibelungs, the sword Balmung and the invisibility cape.

Gunther, King of the Burgundians, wanted to marry Queen of Iceland Brunhild, the
mighty warrior maiden. Siegfried agreed to help him, but instead demanded the hand of
Kriemhild. Brunhild immediately singled out Siegfried and welcomed him first, but the Dutch
hero said that he was only a vassal of King of Burgundy. Gunther had to defeat Brunhild in three
competitions: throw a spear harder and then throw a stone, and then jump over it in full armor.
The losing knight, as well as all his companions, was expecting imminent death. Using the
invisibility cape, Siegfried defeated Brunhild:

The battle began, and Gunther would say goodbye to his head,

If a friend Siegfried did not help him.

He suddenly touched the Burgundian over the shoulder

And that brought him into a fright.

“Who touched over my shoulder?” -

Thought the brave man, not seeing anyone.

And then he heard a whisper: “My friend, lift in spirits!

I am Siegfried and I’m with Brunhild, we’ll win the fight.

Put discreetly on my elbow your strong shield

And repeat exactly after me my movements.

Just pretend. I'll do everything myself.”

The king, having found empowerment, listened to his words.

“If you tell no one about my deception,

You will avoid dishonor that

You are condemned today

As the warrior-maiden is expecting.

Look how confident the Queen looks!”

The proud virgin had to accept: she agreed to the marriage, and her Icelanders
announced that from now on they are subjects of Gunther.

The Queen cried, springing up from the damp land:

"Thank you, noble Gunther, for the dashing blow!"

She thought he was fighting with her.

No, she was hit by the one who was stronger.

When the heroes triumphantly returned to Worms, Siegfried reminded Gunther of their
agreement. Two weddings were celebrated in one day.

Brunhild believed that the king had humiliated his sister, who became the wife of a
simple vassal. Gunther’s explanations did not satisfy her, and she threatened not to let him on the
bed until she knew the truth. The king tried to take his wife by force, but the brave woman tied
him and hung him on a hook in the bedroom. Gunther turned to Siegfried again. Siegfried

85




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy swcone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Ne3(27), 2019
anC.

appeared under the invisibility cape and quieted Brunhild, removing her belt and ring. He later
gave those things to Kriemhild, a fatal carelessness for which he had to pay with his life.

The concept “miracle” is presented in the epic works in different forms. In the Russian
epic poem, unknown pilgrims do miracle altruistically. In the Kazakh epic, “Koblandy Batyr”
miracle is God’s will. In the German epic, miracle is magic and it is something fabulous. The
subject of performing miracles is the invisibility cape. It is noteworthy that the wonderful help
of Siegfried is not without a selfish motive. The miracle is based on deception, which makes
“Song of the Nibelungs” the most dramatic of all the epic works we have considered.
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THE REASONS OF THE EVOLUTION OF THE RULING CONCEPT OF THE
COMMUNIST PARTY OF CHINA SINCE THE REFORM AND OPENING-UP

Abstract

China is one of the main participants in the political process, so the changes and
development of the concept of political power of the People 's Republic of China arouse the
interest of other participants of the political process. The evolution and development of the idea
of political power can be caused by changes within the country, as well as changes in the world
stage. The entry into a new period of reforms and open-door policies is an important change in
the international and domestic situation of the Communist Party of China. As a result, China 's
government concept of CPC has undergone profound changes.

This article examines the theoretical foundations of ruling concept of CPC of China, reform
and open door policies, and causes and consequences of the changes in the ruling concept of
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CPC of China. And also, a theoretical and comparative analysis of China 's political power is
carried out.

Key words: political power, ruling concept, evolution, policy of reforms and open doors,
CPC of China, political process
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KBITAH KOMMYHHUCTTIK ITAPTHACBHIHBIH PYJIHHI TIK KOHIEITTIHIH
IBOJIIOLTHACBHIHBIH HET'I3/[EPI

Tyitinoeme

KpiTaii casicu mpoiecTiH MaHbI3Ibl KaThICYIIBUIAPBIHBIH 01p1 O0IBINT TaOBLIAbI, COHIBIKTAH
KXP cascu Ounirigaeri Herisri esrepictep MeH KXP KOMMYHUCTIK TapTHACHIHBIH OWIIIK €TY
KOHIICTIITUSACHIH/IAFBI ©3TepICTep CasiCH MPOIIECTIH ©3T¢ KaThICYIIBIIaPbIHBIH Ha3aphIHIa 00JIa bl
Casicu OWJIIKTIH DBOJIFOITUSCHI JKOHE JaMybl MEMJIEKET IMIHJIET1 e3repicTepre, COHai-akK
XalbIKapalblK apeHajgarbl e3repicrepre OalnmaHbICTBl TybiHAaWAbl. Keitait KommyHHCTIK
MapTUSACHIHBIH pedopManap MEH aliblK eCIiK cascaThlHA asgK 0acybl XaJIbIKapajbIK JKOHE IMIKI
YKaFIaiJIbIH ©3repiCKe YIITBIPAaYybIHBIH, )KaHa KE3CHHIH 0acTaybIHBIH MaHBI3bI KAPIIBICHI OOJIBIIT
Ttabbutanel. OchiraH OalnmaHbICThl  KpITalik KOMMYHHCTIK TapTHUSCBIHBIH OWIIIK  KYPrizy
KOHLIETIIUSCHI J1a TEPEH e3repicTepre YIIbIpabl.

byn wmakanmaga KpiTaii KOMMYHHUCTIK TapTHUSCBIHBIH OWIIIK KYPri3y KOHIETIIHSICHIHBIH
TEOPUSTIBIK Heri3aepi, pedopmamap MeH amblK ecik cascarbl, KpiTall cascu OWIITiHIH
e3repiCTepiHiH TYbIHJAY cebenTepi MeH canjgapiapbl KapacTeipeuirad. Conpaii-ak Kpitait cascu
OWJIIriHe CaTBICTHIPMAIBI-TEOPHSUIBIK TaJAAY KYPri3UIIl.

KinT ce3aep: cascu Ouitik, OWITIK €Ty KOHIICHITUSACHI, BOJIIONHNS, pedopmaliap KOHE alllbIK

ecik cascarbl, KKII, cascu npomecc
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2

NPUYUHBI DBOJIOIIUU TPABUTEJHLCTBEHHOM KOHIENIUA
KOMMYHUCTHUYECKOH MAPTUU KUTAS MOCJIE PE©GOPMbI U OTKPBITUA

AHHOTAUA

Kuraii sBisercs OIHHUM H3 OCHOBHBIX YYACTHUKOB MOJMTHYCCKOTO IpOLECCa, MOITOMY
HU3MCHCHUSA U Pa3BUTUC KOHICIIIHNU noauTuueckoi Biactu KHP BrI3bIBaroT HerHH}DK,Z[eHHLIﬁ
HHTECPCC ApYrux Yy4YaCTHUKOB TOJHUTHYCCKOIO IIpolecca. 3BOJ’IIOI_II/I${ U pasBUTUC HICHU
MOJMTHYECKON BJIACTH MOTYT OBbITh BBI3BAHBI H3MEHEHHUSIMH BHYTPU CTpaHBbI, a TaKkKC
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M3MEHEHHMsIMUA B MUPOBOH apeHe. BerymieHre B HOBBIN Tiepro] peopM U MOJIUTHKH OTKPBITHIX
JIBEpPEN SBIAETCA BaXHBIM H3MEHCHUEM MEKIYHApPOJHOM M BHYTPEHHEH CHUTyalueun
Kommynuctnueckoi nmaptun Kuras. B ¢Bsi3u ¢ k0TOpoii, npaBuTenbcTBeHHas koHuenmus KIIK
Kuras nperepnena rirydokue n3MeHEHUsI.

B nmaHHOU cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TEOPETUYECKHE OCHOBBI Ipassmerd koHuenuuu KIIK
Kuras, nmonmutuku pedopM U OTKpPBITHIX JBEped, NPUUYMHBI W MOCIEACTBHUS H3MEHEHUM B
npassamend koHuenuuu KIIK Kwuras. A Takxke, NpOBENEH TEOPETUKO-CPAaBHUTEIBHBIN AHAIN3
noauTudeckoiu Binactu Kuras.

KuroueBbie cJjioBa: IOIUTYECKAs BJIACTh, NpaBsllas KOHLENIUSA, JBOJIIOLHUSA, MOJUTHUKA
pedopM u oTkpeIThiX ABepeit, KITK Kuras, nonurudeckuii mporecc

The evolution and development of the ruling idea is always based on the historical and
realistic background of the political power, and to a certain extent, it forms a kind of path
dependence on the exploration of the ruling idea in the future. Entering the new period of reform
and opening up, the ruling environment of the Communist Party of China, that is, the
international and domestic situation of the Communist Party of China, has undergone profound
changes, which has become an important external reason for the evolution and change of the
Party's ruling concept. At the same time, as the main body of the ruling idea, the self-
construction of the Communist Party of China is also facing many new situations, and the Party
has a clearer understanding of its ruling position and tasks. The new changes in the contingent of
party members and cadres and the construction of party organizations have become important
internal reasons for promoting the evolution of the ruling concept of the Communist Party of
China.

The inevitable response to the change of the World situation.

The world situation is the basic situation of the world, which refers to the basic situation and
development trend of the world politics, economy, culture and the relations between countries in
a certain historical period. Since the middle and lower leaves of the 20th century, the basic
situation of the world has undergone unprecedented adjustment, differentiation and
reorganization. "Peace and development™ has gradually replaced "war and confrontation™ and has
become the theme of the times. With the in-depth development of political multipolarization and
economic globalization, science and technology are changing with each passing day, and cultural
trends of thought coexist. Such a world background, for the Communist Party of China, which
has been closed for more than a decade, not only means a valuable opportunity for development,
but also a very severe challenge.

1. In-depth development of political multipolarization.
The trend of world political multipolarization began in the 1950s. With the rise of third

World countries and the intensification of internal contradictions between the United States and
the Soviet Union, it was formed after the end of the second World War. The pattern of polar
confrontation centered on the United States and the Soviet Union has changed. In the western
capitalist camp led by the United States, the economic strength of Western Europe and Japan has
increased rapidly, and the consciousness of independence has been strengthened day by day. In
the socialistic camp with the Soviet Union as the core, the calls of Eastern European countries to
get rid of the manipulation and control of the Soviet Union also grew louder and louder, until the
drastic changes in Eastern Europe and the disintegration of the Soviet Union in the late 1980s
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and early 1990s. It marks the final end of the two-pole confrontation pattern centered on the
United States and the Soviet Union, and also marks the development of the world political
pattern towards multipolarization.
Although there are still local wars, local instability and local tensions, and the task of opposing
hegemonism, power politics and containment is still very arduous, the overall trend of world
politics is moving towards multipolarization. And has become an irreversible reality, which
provides for the establishment of a fair and reasonable new international political and economic
order.

At the same time, it also provides valuable development opportunities for the ruling
Communist Party of China.

2. Economic globalization is unstoppable
In essence, economic globalization refers to the trend of interdependence and common

development of the world economy. With the rapid development of transportation and
communication technology, the economic activities of various countries have gone beyond the
national boundaries and are increasingly participating in regional and worldwide economic
activities. The optimal allocation of productivity elements in the world can be realized through
transnational production, trade, finance and services. Since the middle and late 1980s, as the
economic system between the two camps began to move from antagonism to convergence,
economic globalization has become an irresistible development trend in the field of the world
economy.

Lead the country to avoid risk and win the first opportunity in the fierce competition of
comprehensive national strength. The third is the re-understanding of their own ruling side. With
the development of economic globalization, the basic characteristics of scientization,
informatization, democratization and the rule of law are becoming increasingly prominent, which
inevitably contains the requirements of the Party's ruling thinking and the reform and innovation
of the ruling mode. At the same time, it calls for the Communist Party of China to further speed
up the reform of the political system and promote the reform and innovation of the ruling system
and working mechanism of the Party.

3. The acceleration of the diversification of cultural trends of thought
Culture is a concept with rich connotation and denotation. It generally refers to all the

material and spiritual wealth created by human beings in the process of social and historical
development. The formation and development of culture is not only a certain social politics, the
inevitable result of economic development will have a negative effect on the political and
economic development of a certain society at the same time. The in-depth development of
political multipolarization and economic globalization and the rapid popularization of network
technology have laid a deep material foundation for the development of culture and provided
convenient means. With the unprecedented development of culture and the increasing diversity
of forms, culture has had a great impact on people's values, behavior and even way of life.

The pluralistic development of world culture makes it possible for different cultures to blend
with each other. In particular, the development of modern media technology, communication
technology, and network technology has contributed to the further intensification of
communication and integration between different cultures, with more extensive levels, more
diverse forms, and richer carriers. People in all corners of the earth are connected with each other
through the medium of culture with unprecedented openness and integration.
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The pluralistic development of world culture brings a lot of challenges to the field of
ideology. Between different cultures, in addition to mutual absorption and mutual reference,
there are also mutual collision and conflict, especially the values in the cultural system and other
ideological parts, the impact on people is more far-reaching. With the accelerated pace of
cultural and economic exchanges, people are facing the test of how to effectively resist the
cultural erosion of negative corruption while enjoying more of the achievements of human
civilization. For the Communist Party of China, in this multicultural exchange and blending, it is
necessary to persist in absorbing all the outstanding cultural achievements of the world with
cultural self-confidence and open mind, and at the same time consciously resist the erosion of
decadent culture. Constructing the system of Cultural Diversity under the guidance of Socialist
Culture with Chinese characteristics.

4. Reflection on the experiences and lessons of being in power

Since the reform and opening up, the evolution of the ruling concept of the Communist Party
of China, in addition to being influenced by the political and economic culture of the world, has
taken place on the international stage at the turn of the century, the experience and teaching of
the success or failure of the old party. In particular, the profound lessons of the disintegration of
the Soviet Union and the drastic changes in Eastern Europe have become important external
factors affecting the evolution of the ruling concept of the Communist Party of China.

Since the publication of the Manifesto of the Communist Party, the international communist
movement has undergone new developments, the victory of the October Revolution in Russia,
the victory of the New Democratic Revolution in China, and the victory of the socialist
revolution in some other countries. It has profoundly changed the balance of political forces in
the world and fully demonstrated to the world the exuberant vitality of the socialist
system. However, after entering the 1980s, a number of long-term ruling socialist countries have
lost power, which is sighing, thoughtful and even more alarming. What is particularly shocking
is that on 25 August 1991, with Gorbachev, general secretary of the Central Committee of the
Communist Party of the Soviet Union, announcing his acceptance of the decision to
automatically dissolve the Central Committee of the Communist Party of the Soviet Union, a
party with a history of 93 years and 74 years in power, it created the big party in the world's first
socialist country and lost its ruling position. Subsequently, the Union of Soviet Socialist
Republics, run by more than a dozen Communist parties, fell apart. The international communist
movement suffered a serious setback. The disintegration of the Soviet Union caused an uproar in
international public opinion: some Western countries were overjoyed and threw out the so-called
"conclusion of the end of history”, openly declaring that capitalism would replace
socialism; within a few socialistic countries where the Communist Party is in power, some
people lack confidence in the socialist road and even doubt the Party's guiding ideology. In
addition, a small number of people have put forward the wrong viewpoints of Marxist "out-of-
date theory" and "useless theory”. In less than a year and a half, the Communist Party of Poland,
Hungary, the Democratic Republic of Germany, Czechoslovakia, Bulgaria, Albania, Romania
and other Eastern European countries also lost power one after another. The social, political and
economic system has changed, and the Communist Party with Marxism as the guiding ideology
has been transformed into the Social Democratic Party with democratic communitarianism as the
direction of development.

To sum up, the major setbacks that occurred at the turn of the century in the international
communist movement, as well as the experiences and lessons learned from the success or failure
of the big parties in power in other countries, it urges the Communist Party of China to speed up

its deep thinking about "what kind of party to build”, "how to build the party"”, "who is in power"
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and "how to be in power". The breakthrough and transformation of the ruling concept of the
Communist Party of China has become the necessity of the development of the times.
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Abstract

«Language— is a system of communication consisting of a set of small parts and a set of
rules which decide the ways in which these parts can be combined to produce messages that have
a meaning. Human language consists of words that are usually spoken or writtens.
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Kagheopacvlibly a2a OKbIMYULbICH

TIJI JKOHE KAPBIM-KATBIHAC

Tyitingeme

Byt Makanana Tin Kypasbl, MOJICHUET Kypasbl OOJbIN TaObIIaAbl. XaIBIKThIH MOJICHUETI, dIIeM/IIK
TiM, AUTi, aaMaapra Ke3KapachL TUT TYJIFAHBIH jKeKe 0achlH KaJBIITACTHIPAIbl, KAPBIM-KATHIHAC KYPaJIbl
perinae OepinreH TiAI MalfalaHyIIbUIAD «.JYHHUETAHBIMIBIK MAaHBI3ABUIBIFBI, €JICP MOJCHHUETIH/IC,
Tapuxbl MEH CaNT-IoCTYPIiHIE KOJIAHBIC asChIHJA EpPEKIIETIKTepi, YKCACTBIFBI MEH ailbIpMAaIIbLIbIFbI
CaITBICTHIPMAJIBI TYp/Ie OasHIaIa bl

Kiar ce3mep: TUIIiK KapbIM-KaThlHAC, oJ[iCTEME, JHHITBUCTHKA, OaWIaHBIC, TEOPHUSIIBIK
Ke3Kapacrap
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Muipzaxmemoea A.T*.
L em. npenodasamensv xagpedpvr unocmpannwix sA3v1x06 uncmunmyma PUAOIO2UU U NOTUAZHIUHOSO0
oopazosanus KasHITY um.Abas

A3BIK U KYJIbTYPA

AHHOTALUA

B »aTOlf crathe TOBOpUTCA O TOM, HYTO S3BIK SIBIACTCS HMHCTPYMEHTOM-KOMMYHHUKAIIUU,
MHCTPYMEHTOM- KyJbTypbhl. OHa (GOpPMHPYET JWYHOCTh YEJIOBEKA, HOCHUTENS s3bIKa, BBEICHHOIO €ro
SI3bIKA M BKJIFOYEHBI B BHJICHUW MHUPOBOH SI3BIK, MEHTAJIUTET, OTHONIICHUE K JIFOJASM, YTO 3TO KyIbTypa
JIFOJICH, TI0JIb30BATEIM JIAHHOTO SI3bIKa KaK CPENCTBA OOIICHHS «SI3bIK- CUCTEMa CBSI3M, COCTOSIICH W3
MHO)KECTBA MEJIKHMX JIeTajiel 1 HaOOop MpaBHil, KOTOPhIC PEIIAIOT, KAKUM 00pPa30oM 3TH YaCTH MOTYT OBbITh
00BEIMHEHBI JIJIS CO3/IaHUs COOOIEHUH, KOTOPhIE UMEIOT CMBICI. YeIOBEUECKUI A3bIK COCTOMT U3 CJIOB,
KOTOpPbIe OOBIYHO TOBOPSAT MJIM HAITMCAHHOI'O»

KuioueBble ¢j10Ba: B3aUMOCBSI3b SI3bIKA, METOIOJIOTHSI, JTMHTBUCTHKA, KOMMYHUKAITHUS,

TECOPETUYCCKNEC NOAXOAbI, A3BIKWU MUPA, ITOKOJICHUA.

As we know, the problem of the relationship of language and culture is developed in
different directions.

The first attempts to solve this problem are reflected in the writings of VV.Gumboldt. The
main provisions of his concept:

1) material and spiritual culture embodied in the language;

2) each culture is national, its national character is expressed in language by a special vision of
the world; language inherent in the specific internal form of each nation;

3) the inner form of language is the expression "national spirit” of its culture;

4) language is the link between man and the world around him.

Even knowing the same language, people are not always able to correctly understand each
other, and the reason for this is often exactly the difference of cultures.

Human speech consists of words. The words bring people together through
communication. Without communication there is no society, there is no social and cultural
person without society. All words are forming the language [1,2].

"SI3BIK — COBOKYITHOCTb BCEX CJIOB HApOJa W BEPHOC HUX COYCTAHUC, IJIA
nepenayu Mpicien ceoux" [3].

"SI3BIK — BCsIKasI cUCTEMa 3HAKOB, IIpUrogHas i TOro, 4TOOBI CIIYXUTDb
CPEICTBOM O0IIeHUs Mex Ay uHauBuIamMu" [4].

"SI3BIK — CTHXWHMHO BO3HHKIIASA B YEJIOBEUECKOM 06I_HGCTB€ U pa3BuUBaromasiAcCsa CUCTCMa
JAUCKPCTHBIX (‘IJICHOpaB,HeJ'IBHBIX) 3BYKOBBIX 3HAKOB, ClIyXXallasd JdJid ueneﬁ KOMMYHHKAIIUU U
criocoOHast BBIPa3UTh BCIO COBOKYIHOCTh 3HAHUIM W TpescTaBlieHUi yenoBeka o mupe" [5].

"SI3BIK — HCTOPHUYCCKHU CIIOKUBIIAACA CUCTEMA 3BYKOBLBIX, CIOBAPHBIX H
IrpaMMaTUYCCKUX CpCIACTB, 06’beKTI/IBI/IpYI-OH_Ia$I pa60Ty MBIITJICHU A " ABJIAOMIAACA OPYyAUCM
o01IeHust, 0OMeHa MBICIIIMA U B3aUMHOTO TTIOHUMAaHUS Jitojiel B oOmecTse" [6].

«Language— A system of communication consisting of a set of small parts and a set of
rules which decide the ways in which these parts can be combined to produce messages that have
a meaning. Human language consists of words that are usually spoken or written» [7].

Thus, all the definitions of representatives of different eras, countries and schools agree on
the one thing: the language - is a means of communication, a means of expressing thoughts. The
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language is reflected and shaped the values and ideals of the people, the way people think about
the world and his life in this world.

Language - is a complex phenomenon. Language is a means of communication between
people; language is a member of the family languages of the peoples inhabiting the globe (e.g.,
Altai family of languages; Indian family, and so on); language - a system of signs, serving as a
means of communication between people; language - style (e.g. novel language, language of the
author, and so on); there is a language for describing data and programs, and processing them on
the computer (for example, programming languages - Algol, BASIC, etc.); "In the process of
social division of labor in humans there is a need for close communication, symbols of the labor
situation in which they are involved, which led to the emergence of language.” At the end of the
XX century one more feature was added: "Language as a cultural product, as it is an important
part of the condition and existence, as a factor of cultural codes™ [8].

The most important function of language is that it keeps the culture and passes it on from
generation to generation. That is why language plays a crucial role in the formation of
personality of the national character, ethnic community and of the people. As is known, in
different languages, there are special terms for the objects of material culture (e.g., food, drinks)
[9].

The term "culture” is used by different authors in different meanings.

"Culture is historically a certain level of development of society, the creative powers and
abilities, expressed in the types and forms of organization of the life and work of people, their
relationships, as well as they create material and spiritual values” [10].

«Culture— the way of life, especially general customs and beliefs of a particular group of
people at a particular time» [9].

"KynbTypa ciaraercss B CBOE€M II€JIOM W3 3HAHUS, BEPOBAHUIA,

HCKYCCTBa, HPAaBCTBEHHOCTH, 3aKOHOB, OOBIYaeB M HEKOTOPHIX IPYIHMX  CIIOCOOHOCTEH U
MIPUBBIYEK, YCBOCHHBIX YEJIOBEKOM Kak wieHoM obmectBa " [11].

"KynbTypa — WHCTOpUYECKM TMepenaBaeMas MOJENb 3HAYCHUW, BOIUIONIEHHBIX B
CUMBOJIaX, CHCTEMa HAaCJEAYEeMbIX MPEACTABICHUHN, BBIPAXEHHBIX B (OpPME CHMBOJIOB, TIPH
IIOMOIDK KOTOPBIX JIFOOH 06H.[aIOTC$I MCKIY co00OI0 U Ha OCHOBE KOTOPbIX (bl/IKCI/Ipy}OTCH
U pa3sBHBAIOTCS MX 3HAHUSA O JKU3HH M JKH3HEHHbIe ycraHoBku" [12]. From this definition it
follows that language is those symbols by which people communicate. Culture - it is historically
transmitted pattern of values, embodied in language. Language is the best proof of the reality of
"culture”.

We consider the relation of language and culture. Their close relationship is evident.

Language and culture have much in common:

1) language and culture - these are forms of consciousness, which display the human world;

2) culture and language exist in dialogue with each other (as the subject of culture and language
is an individual, a means of interaction between individuals is a language, and the language can
be a means of transmission of culture from generation to generation, it can be said that between
culture and language exist " the dialogue ", or the transmission of information);

3) the subject of language and culture — an individual;

4) language and culture have in common - the normativity;

5) one of the most important properties of language and culture is historicism.

Based on the above, we can come to the following conclusion: the language and culture are
interconnected in communication processes; in the formation of linguistic abilities of the person;
in the formation of social man.

Along with common features, there are differences in language and culture:

1) "in language as a phenomenon, prevails focus on recipient mass, while in culture appreciated
elitism"”. Language as a means of communication can be used by different sectors of society. But
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in society there is a special layer - the top layer or the elitism, carrying out important social and
cultural functions;

2) culture - it is such a symbolic system that is not able to organize themselves;

3) language and culture have a different sign systems [9].

The above differences suggest that the culture does not match the language perfectly,
culture just structurally similar to language.

Language and culture is a complex ratio of the picture to cover the various sides. Several
approaches have been put forward:

1) The first approach was developed by such Russian scientists - philosophers like
S.A.Atanovsky, G.A.Brutyan, E.l.Kukushkin, E.S.Markarian. The essence of this approach lies
in the fact that the relationship between language and culture is movement in one direction.
Since language reflects reality, and culture is an integral part of this reality, and language - it's
just a reflection of culture. The changes actually lead to changes in the language.

2) The second approach was proposed by Humboldt, A. Potebni. The essence of this approach:
the language - is our environment, without which we cannot live. Consequently, "as our
environment, the language does not exist outside of us as an objective reality, it is in ourselves,
in our minds, our memories; it changes its shape with every movement of thought, with each
new social and cultural role™;

3) V.L.Maslova in her discussion of the relationship of language and culture highlights another
approach. She believes that language is a fact of culture, as it:

- an integral part of the culture that we inherit from our ancestors;

- the basic instrument through which we learn the culture;

- the most important of all the phenomena of cultural order [13].

So, language - is an integral part of the culture and its instrument is the "reality of our
spirit, the face of the culture; it expresses in "nude™ the specific features of national mentality.
Language is the mechanism that opens to man the area of consciousness"

Language is the "mirror™ of the culture, it reflects not only the surrounding world of man,
not only the conditions of his life, but also the social consciousness of people, their mentality,
national character and the way of life, traditions, customs, morals, values, attitude, vision of the
world . Comparison the language with the mirror is right because it really affects the world
around us. Each word is the subject or the phenomenon of the real world. Language reflects:
geography, climate, history, living conditions.

Reflection of the world in the language - is the collective creativity of people speaking the
language, and each generation gets the native language as "full set of culture”, which is already
incorporated features of the national character, ideology, morality and so on.

However, between the world and language exists a thinking man, a native speaker [2].

The close connection and interdependence between the language and its speakers is
evident. Language - a means of communication between people, and it is inextricably linked
with the life and development of the speech community, which uses it as a means of
communication. Between language and the real world is a man. That man perceives and
understands the world through the senses, and on this basis he creates a system of beliefs about
the world. Language imposes a certain vision of the world to a man.

Language as a way to express the idea and pass it from person to person is intimately
connected with thinking. The word does not reflect the reality of the object itself and its vision
that imposed language media available in the presentation of his mind on this subject. Since our
consciousness due to both collectively (way of life, customs, traditions) and individually
(specific perception of the world peculiar to the particular individual), that language reflects
reality not directly but "two zigzag from the real world to thinking and from thinking the
language" [14].
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As a result of the foregoing, we can conclude the following: language, thought and culture
is intertwined so closely that almost form a single whole, which consists of the three
components, none of which cannot function and, therefore, exist without the other two.

"Language is a tool, an instrument of culture. It forms the identity of the person of a native
speaker, imposed by his language and incorporated in the vision of a world language, mentality,
attitude to people, that is the culture of people, users of a given language as a means of
communication.”

Language — is a living, continuously functioning and constantly changing body. It is no
coincidence with the metaphor "the living and the dead languages" in the literature. All
languages once born, and one of them died, some recent and some are dying right now.
Languages die when people speaking these languages are disappearing. With people disappear
its culture, and without culture, without its motion and development of language, too, is no
longer living language and dead language becomes stored in the written records. This implies
that culture is also important for the life of language, as well as the people themselves.

In summary, we can conclude that the language is a system of signs, which arose
spontaneously in the human society, and serves as a means of communication between
individuals. Culture - is a historically established pattern of values, transmitted from generation
to generation; a way of life of society. The subject of language and culture is an individual.
People communicate and transmit information through language. Thus, the language stores and
transmits culture from generation to generation. Language is a tool of creation, development and
storage of culture. Therefore, language and culture are closely interrelated and cannot exist
without each other. Based on the idea of language as a tool of creation, development and storage
of culture there is a science, as linguoculturology.
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CONCEPT «GENERATION» IN KAZAKH , ENGLISH AND RUSSIAN CULTURE

Abstract

Linguacultural concept is a central concept in the terminological apparatus of the
linguacultural aspect. Learning any linguacultural concept as a fragment of a language picture of
the world is valuable to reflect the specific cultural identity of the worldview of the particular
linguacultural community.

Key words: Linguacultural concept, methodology, language learners, linguistics,
multilingual knowledge, the concept of generation, theoretical approaches, world languages
social and cultural life of the nation.
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AFBUIHIBIH, KA3AK KOHE OPbIC MOJIEHUETIHAEI'T «YPITAK»
¥T'BIMBIHBIH MA3MYHbI

Tyitingeme
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MOJICHUETIH/IE, TapUXbl MEH CaJIT-TOCTYPIHAEC KOJJIAHBIC asChIH/IA E€PEKIIETIKTepl, YKCACTHIFBI
MEH alibIPMaIIbLIBIFBI CATBICTBIPMAJIBI TYP/IC OasHIaIa b,
KinT ce3aep: Ti1, TMHTBUCTHKA, AYHUETAHBIMIBIK MAHbI3IbLUIBIK, TUTIIK KOHTEKCT, YPIIaK

Muipzaxmemosa A.T .
Y em. npenodasamens kagedpuvr unocmpanmnvix azvikos uncmumyma OuioI02UU U NOTUAZLIYHOSO
oopaszosanusa KazHIIY um.Abas

MOHSTHUE «[IOKOJIEHUE» B AHIVIMUCKOM, KABAXCKOM U PYCCKOU
KYJbTYPE

AHHOTAIUSA
B a10ii crathe roBoputcs o nousatue «llokoneHne» Mbl MPUXOAUM U3y4aTh MEHTAIUTET,
KYJIbTYypy U UCTOPUUYECKOE PA3BUTHE aHTIIMHCKOIO, PYCCKOT'O M Ka3aXCKOro Hapoja. YKa3aHHbIE
(hakTOpPHI TOTYEPKUBAIOT AKTYAIbHOCTh IAHHOM CTaThU.
KiroueBble cjioBa: KOHIEIIIMS, METOAOJIOTHS, JIMHTBUCTUKA, 3HAHHE, TIOHATHE

IOKOJICHUA, TCOPETUYCCKUEC ITOAXO0Abl, MUPOBBIC A3BIKH

Knowledge of culture is implemented by means of interpretation of its concepts, which
are embodied primarily in language, because among the basic functions of the language many
linguists distinguish the so-called national-cultural function. According to A. A. Leontiev,
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"Language reflects and reinforces the reality, abstract concepts and etc., used by historical past
of the nation, and bounded of its existence to the specific conditions of labor, social and cultural
life of the nation™ [1].

The studying the linguocultural concept “Generation” produces the special interest for
our work as a social and cultural phenomenon, not only in English culture, but also in the
national cultural space in general, and also the disclosure of linguistic and socio-cultural features
of the concept “Generation”, reflecting the system of values, beliefs, norms and patterns of
behavior inherent of the particular linguistic and cultural community, which are collectively
supported in a certain historical period and playing an important role in the conceptual picture of
the world.

Ever since antiquity, the concept of generation has been held in a biological, and
consequently in a genealogical, sense of regular descent of a group of organisms from a
progenitor. But since the early nineteenth century there has been developed a social and
historical concept of generations as comprising the structure not only of societies but also of
history of itself. Nevertheless, attempts to formulate a sociological theory of generations in the
biological sense of kinship descent have been unproductive because the temporal continuity of
births makes impossible any determination of social generations so long as “generation” is
understood in a purely biological sense. It is therefore necessary to arrive at a strictly social and
historical interpretation of the generation concept in order for it to acquire relevance in the field
of the social sciences. [2]

Early references to the significance of generations may be found in Western and non-
Western classical texts and in both the Old and New Testaments of the Bible. Such references
were mainly genealogical in nature yet also considered generations as a concept to chart change
over time. Both Plato (c. 428-348 or 347 b.c.e.) and Aristotle (384322 b.c.e.) recognized the
significance of generational conflict as a motor of political change, with the former advocating
that citizens older than ten years of age be expelled from the republic in order to facilitate the
construction of the model society. Homer, in the lliad, wrote that "as the leaves of the trees are
born and perish, thus pass the ages of man." Herodotus (484—between 430 and 420 b.c.e.) used a
scale of "a hundred years for each three generations™ in recounting the succession of Egyptian
kings and high priests, thus providing one of the earliest references to the common
characterization of one generation spanning thirty years. The fourteenth-century Arab scholar
Ibn Khaldun (1332-1406) also reflected extensively on the nature of familial, tribal, and dynastic
ties and succession. [3]

At the first, we should begin our research with lexicographical analysis or the lexeme
“generation” in the traditional English-English dictionaries, in order to identify common features
that show the perception and understanding of the concept in English culture.

Lexical explication of the concept “Generation” we should start with the analysis of
dictionary definitions, aimed at identifying the main characteristics of the content of the concept,
which are embodied in the minds of native speakers. The practice of working with a variety of
dictionaries, where fixed conceptual and linguocultural features of linguistic signs, is important
and well recognized.

The term “generation” has been known since 1325, is borrowed from Old French
generation (Eng. offspring, descendant), which is ultimately originated from the Latin word
“generdre”’,meaning "to beget".[2!

Interpretation of dictionary definitions reveals a generalized concept prototype of its
minimum content-semantic structure, which creates the basis for further study of the concept.
Each national language have often different "prototypical signs™ - the freatures that characterize
the objects of the relevant class or set of such features and their hierarchy, i. e., "The same
objects are perceived and encoded by ethno-linguistic consciousness in accordance with the
views about the subject, which is elaborated in the ethnocultural community " [4].
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The notion of generation does not have a common definition in the English, which would
be a conventional and fully takes into account the totality of its various aspects. Considering the
multiple meanings of the word “generation”, which are historically conditioned and interrelated
by the meanings, we can talk about its polysemy.

For the analysis of the concept “Generation” on the level of word, we used various
English-English explanatory dictionaries and thesaurus (synonyms dictionaries), such as:
Cambridge Advanced Learner's Dictionary; Longman Dictionary of English Language and
Culture; Collins Cobuild English Language Dictionary, Oxford Advanced Learner's Dictionary,
American Heritage Dictionary of the English Language, Random House Kernerman Webster's
College Dictionary. These dictionaries give similar definition to this term:

“Generation - all the people, who were born at about the same time” [5].

Examples: the younger/older generation

My generation has grown up without the experience of a world war.

| often wonder what future generations will make of our efforts.

“Generation - the average time in which children grow up, become adults and have
children of their own, (usually considered to be about 30 years)”.

Examples:a generation ago[6].

My family has lived in this house for generations.

“Generation - a single stage in the history of a family”.

Examples: stories passed down from generation to generation

A first-/second-generation American (= a person whose family has lived in America for
one/two generations)

“Generation - a group of people of similar age involved in a particular activity”.

Example: She has inspired a whole generation of fashion school graduates.

“Generation - a stage in the development of a product, usually a technical one”.

Example: fifth-generation computing a new generation of vehicle

“Generation - the production of something, especially electricity, heat, etc”.

Example: the generation of electricity methods of income generation

"Generation - the entire body of individuals born and living at about the same time”.[53].

Example :the postwar generation.

"Generation - the term of years, about 30 among human beings, accepted as the average
period between the birth of parents and the birth of their offspring .

"Generation - a group of individuals, most of whom are the same approximate age,
having similar problems, attitudes, etc”.

"Generation - a group of individuals belonging to a category at the same time Examples:
the generation of silent-screen stars”.

"Generation - a stage of technological development distinct from but based upon another
stage”.

Example: a new generation of computers.

"Generation -the off spring of a certain parent or couple, considered as a step in natural
descent”. [54].

“Generation - all of the individuals born at about the same time, in 1340; a race; family,
offspring, or descendants”.

"Generation - all the people of approximately the same age, especially when considered
as sharing certain attitudes, etc”.

"Generation belonging to a generation specified as having been born in or as having
parents, grandparents, etc, born in a given country:

Example: a third-generation American.

"Generation - the people born and living about the same time, considered as a group:
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Example: the baby-boom generation.

"Generation - the average interval of time between the birth of parents and the birth of
their offspring: a social change that took place over three generations.

"Generation - All of the offspring that are at the same stage of descent from a common
ancestor:

Example: Mother and daughters represent two generations. [7].

Collins English Thesaurus and Oxford English Thesaurus give such synonyms to word
“generation’:age group, peer group, period, era, time, days,years, a long
time, lifetime, span, epoch, cohort, stage of life[56], [8].

Based on the analysis of lexicographical sources we can identify basic meanings
(required signs) associated with this concept, which involves the identification of its prototype:
1) all of the offspring that are at the same age of descent from a common ancestor; 2) all the
people in a group or country who are of a similar age, especially when they are considered as
having the same experiences or attitudes; 3) a period of about 23 to 30 years, in which most
human babies become adults and have their own children.

The word generation as a cohort in social science signifies the entire body of individuals
born and living at about the same time, most of whom are approximately the same age and have
similar ideas, problems, and attitudes (e.g., Beat Generation and Lost Generation) [58].

Generation is the act of producing offspring. In kinship terminology, it is a structural term
designating the parent-child relationship. It is also known as biogenesis, reproduction, or
procreation in the biological sciences. The term is also often used synonymously
with cohort in social science; under this formulation the term means "people within a delineated
population who experience the same significant events within a given period of time™[9].

Generation in this sense of birth cohort, also known as a "social generation”, is widely
used in popular culture, and has been the basis for societal analysis. Serious analysis of
generations began in the nineteenth century, emerging from an increasing awareness of the
possibility of permanent social change and the idea of youthful rebellion against the established
social order. Some analysts believe that a generation is one of the fundamental social categories
in a society, while others view its importance as being overshadowed by other factors such as
class, gender, race, education, and so on.

The concept of a generation has a long history and can be found in ancient literature
[10]. However, there are also psychological and sociological dimensions in the sense of
belonging and identity that can define a generation.

The concept of a generation is also used to locate particular birth cohorts in specific
historical and cultural circumstances, such as the "Baby Boomers"[11].

While all generations have similarities, there are differences among them as well. A 2010
Pew Research Center report called "Millennials: Confident. Connected. Open to Change" (see
Appendix1) noted the challenge of studying generations: "Generational analysis has a long and
distinguished place in social science, and we cast our lot with those scholars who believe it is not
only possible, but often highly illuminating, to search for the unique and distinctive
characteristics of any given age group of Americans. But we also know this is not an exact
science. We are mindful that there are as many differences in attitudes, values, behaviors, and
lifestyles within a generation as there are between generations. But we believe this reality does
not diminish the value of generational analysis; it merely adds to its richness and
complexity."[12]

Another element of generational theory is recognizing how youth experience their
generation, and how that changes based on where they reside in the world. "Analyzing young
people's experiences in place contributes to a deeper understanding of the processes of
individualization, inequality, and of generation."
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Being able to take a closer looks at youth cultures and subcultures in different times and
places adds an extra element to understanding the everyday lives of youth. This allows a better
understanding of youth and the way generation and place play in their development. [13]

It is not where the birth cohort boundaries are drawn that is important, but how
individuals and societies interpret the boundaries and how divisions may shape processes and
outcomes. However, the practice of categorizing age cohorts is useful to researchers for the
purpose of constructing boundaries in their work.[63]

It is obvious that, the concept “Generation” is reflected in the English culture by means of
the English language. For a description of the semantic structure of the concept we should use set
phrases and expressions with this concept. They allow researchers to get an idea about the image
of the generation areas through the study associations and realization of this concept.

Examples: The older generation prefers a darker and more traditional kind of clothing.
The forest will be preserved for future generations.

These children seem to have a stronger sense of purpose than the previous generation.
The wisdom of past generations.

The second generation of immigrants often adopted British forenames.

The First World War slaughtered a whole generation.

Succeeding generations have added to the stock of stories and legends.

Also, there is a popular expression in English language, as a generation gap.

Cambridge Advanced Learner's Dictionary; Longman Dictionary of Contemporary
English Advanced Learner's Dictionary, Collins Cobuild English Language Dictionary and
Oxford Advanced Learner's Dictionary give such definition to the term expression generation
gap:

“Generation gap - the years separating one generation from the generation that precedes
or follows it, especially when regarded as representing the difference in outlook and the lack of
understanding between them”.

“Generation gap-the lack of understanding or the differences between older people and
younger people” [14].

“Generation gap the difference in attitude or behaviour between young and older people
that causes a lack of understanding”.

Example: A movie that is sure to bridge the generation gap

“Generation gap a lack of understanding between older and younger people that
results from different experiences of life”.

In its most widely accepted modern sense, a generation is comprised of a group of people
born around the same time and sharing certain formative experiences. The concept of
generations has been used by social scientists, historians, and anthropologists to explain social
change over time and to identify differences within social groups. The term has also been applied
loosely to describe literary groups and genres, such as the metaphorical designation of : Lost
generation, Generation X, Ceneration Y, Beat generation, Generation Z, Greatest Generation,
Baby Boomers, Millennials, Silent Generation.

The "Lost Generation”, also known as the Generation of 1914 in Europe, was the
generation that came of age during World War |. The term was popularized by Ernest
Hemingway, who used it as one of two contrasting epigraphs for his novel, “The Sun Also
Rises”. In that volume Hemingway credits the phrase to Gertrude Stein, who was then his mentor
and patron. This generation included artists, writers and composers who came of age during the
war. The members of the lost generation were typically born between 1883 and 1900.

The “Greatest Generation”, also known as the” G.I. Generation”, is the generation that
includes the veterans who fought in World War 11. They were born from around 1900 through
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1924, coming of age during the Great Depression. Journalist Tom Brokawdubbed this the
Greatest Generation in a book of the same name.

The “Silent Generation”, also known as the” Lucky Few”, were born from approximately
1925 until 1942. It includes some who fought in World War Il, most of those who fought the
Korean War and many during the Vietnam War.

The “Baby Boomers” are the generation that was born following World War 11, generally
from 1946 up to 1964,]a time that was marked by an increase in birth rates. The term "baby
boomer" is sometimes used in a cultural context. Therefore, it is impossible to achieve broad
consensus on a defined start and end date. The baby boom has been described variously as a
"shockwave “and as "the pig in the python". In general, baby boomers are associated with a
rejection or redefinition of traditional values; however, many commentators have disputed the
extent of that rejection, noting the widespread continuity of values with older and younger
generations. In Europe and North America boomers are widely associated with privilege, as
many grew up in a time of affluence. One of the features of Boomers was that they tended to
think of themselves as a special generation, very different from those that had come before them.
In the 1960s, as the relatively large numbers of young people became teenagers and young
adults, they, and those around them, created a very specific rhetoric around their cohort, and the
change they were bringing about.

This generation is also referred to as the Me Generation.

“Generation X”, commonly abbreviated to “Gen X, is the generation born after the
Western Post—World War Il baby boom. Demographers, historians and commentators use birth
dates ranging from the early 1960s to the early 1980s.term has also been used in different times
and places for a number of different subcultures or countercultures since the 1950s.

“Millennials”, also known as the “Millennial Generation”, or “Generation Y™, is the
demographic cohort following “Generation X”. Commentators use birth dates ranging from the
early 1980s to the early 2000s.

The cohort of people were born after the “Millennials” have no agreed name or range of
birth dates. A common name is “Generation Z”. Some sources start this generation at the mid or
late 1990s with various ending dates and others start it in the early 2000s with birth dates ending
around 2025. The term Generation Alpha has been suggested as name for both this cohort and
for the subsequent one.

So, in the second half of the twentieth century, it was also deployed by advertisers and
other producers of mass media—based popular culture (for example, Generation X) and entered
into common usage as a way to identify and distinguish oneself or a particular group.

For deeper analysis of the concept of “Generation” in English culture, we should pay a
particular attention to the English proverbs and quotations of the famous personalities which
include this concept.

Based on English proverb, which contain the concept generation, we can deduce that in
English culture older generation perceived as a more wise, experienced and hard-working,
compared with the younger generation. For example, we take the proverb:

“It takes three generation to make a gentleman”.
For a clearer understanding of this proverb, we should give the definition of the word
“gentleman”.

“Gentleman - a man who is polite and well educated who has excellent manners and
always behaves well”.
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So we can describe the meaning of this proverb as follows: in order to become truly wise,
well educated and intelligent person, you should absorb all the wisdom, knowledge and
experience of three generations of your ancestors.

Or let’s analyze English proverb:

“Clogs to clogs in three generations”.

Literally we can explain it so: wealth does not pass three generations.

In Victorian times, clogs were wooden soled working mens' shoes, commonly worn in
the factories of Northern England.

In business this proverb has following meaning: the first generation works extremely
hard, so that the second generation reaps the benefits, by the time the third generation arrives, the
wealth is squandered.

The whole meaning of this proverb, we can describe so: It's rare that the wealth of a
family can last for three generations (the 2nd may see the value of hard work, but the 3rd forgets
it).

"Clogs to clogs in three generations: the first generation makes money or wealth, the
second generation saves it and the third generation spends it!"

There are a lot of quotations of the famous persons in English culture, which include the
concept “generation”. For examples:

“There was no respect for youth when | was young, and now that I am old, there is no
respect for age — I missed it coming and going”. ~J.B. Priestly

“Every old man complains of the growing depravity of the world, of the petulance and
insolence of the rising generation”. ~Samuel Johnson

“As is the generation of leaves, so is that of humanity.

The wind scatters the leaves on the ground, but the live timber

Burgeons with leaves again in the season of spring returning.

S0 one generation of men will grow while another dies”. ~Homer, Iliad

“Men fight for liberty and win it with hard knocks. Their children, brought up easy, let it
slip away again, poor fools. And their grandchildren are once more slaves”. ~D.H. Lawrence

“Thus one generation is always the scorn and wonder of the other, and the notions of the
old and young are like liquors of different gravity and texture which never can unite. The spirits
of youth, sublimed by health and volatized by passion, soon leave behind them the phlegmatic
sediment of weariness and deliberation, and burst out in temerity and enterprise. The tenderness,
therefore, which nature infuses, and which long habits of beneficence confirm, is necessary to
reconcile such opposition: and an old man must be a father to bear with patience those follies
and absurdities which he will perpetually imagine himself to find in the schemes and
expectations, the pleasures and sorrows of those who have not yet been hardened by time and
chilled by frustration." ~Samuel Johnson

“Every generation imagines itself to be more intelligent than the one that went before it,
and wiser than the one that comes after it.” ~ George Orwell

“When our relatives are at home, we have to think of all their good points or it would be
impossible to endure them.” ~ George Bernard Shaw

Based on these statements, we can conclude that in English culture concept “Generation”
is perceived as a conflict between the younger and the older generation (as a generation gap).
This demonstrates the following prevalent English proverbs:

Accidents will happen in the best regulated families;
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Like father like son;

Don't teach your grandmother to suck eggs;
Youth is wasted on the young; or

Every family has its black sheep.
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XAJIBIK AYBI3 OAEBUETIHJAEI'T YJITTBIK XAPAKTEP
(Ka3zak YHai mbirapmMaJjiapbIHAaFbI)

Tyiinaeme

«XaJbIK aybI3 9JIcOMETIHICT] WITTHIK XapaKkTep» MaKajlachlH/a Ka3ak €Il MeH YH/II eTiHIH
KOHE IIbIFapMaJlapblHa TOKTAIBIT, €Ki XaJBIKTHIH aWbIPMAIIbUIBIFEI MEH YKCACTBIFBI, YIITTBIK
XapakTepl MEH OTKEH1, TYPMBbIC TIpHIUIIri KapacTelpeliaabl. JKazy-cb3y eHepi OonmMaraH Kesje
XaJbIK ©31HIH TYPMBIC-TIPIIUIIri, KOFAaMJbIK ©MIpi, IIapyallbUIbIFbl MEH KociOl, KyaHBIIIbI MEH
KYHIHIII, JyHUE TaHYbIH, apMaHbl MEH KYHJAEJIKTI OOJIFaH KalTTap Typajbl TYpJi ©JeH-XKbIp,
epTeri-oHriMe, MaKaJl-MITelNl, aHbI3Jap IIbIFAphIN, OJapJbl aybl3eKl TUIAE alWTy apKbLIb
YpIaKTaH-ypIIaKKa >KeTKI31I, OChl Ke3Te KETKEH KOpKEM IIbIFapMaapbl Typajbl Co3 KO3Faiabl.
CoHBIMEH KaTap, XaJbIK aybl3 9/ICOMET] apKbUIbI alaM3aTThIH TAOUFATIICH TIKeJIel OaillaHbIChIH
Oaiikam kepyre Oomnaapl. Exi enmaiH kelOip MOJACHH epeKIIeTiKTepiH OasHmay apKbUIbl YITTBHIK
MYJAJEre MOJEHU KYHJIBUIBIKTApJbIH THUTI3T€H OCEepiH C€e3 €Till, OJap/bl alllblll KepCeTyre
OarpITTANABI. YHJ XaJIKbIHBIH KOHE IIbIFapManiapabiH Oipi «MaxabxapaTa» JacTaHbIHA IOy
x)acananpl. KeHe mpirapManapapl OKA OTBIPBIN KO3IPTi €HJII IMICTYiH TaybIl KaTKaH Macesenep
oNnyie Kalaa anTBUIBIN KETKEHI1 Typajbl Ce3 KOo3rallajbpl. ONeOM XapakTep aJaMHBIH eMipJeri
MIHE3-KYJIBIK, IC-OPEKEeT1 epeKIIeTIKTEpiH TOMTAll, TUMTIK JTOpEeKere KoTepin, coMmaay, OeiHeney
apKBUIBI JKacayiafibl. One0M KEWIMKepAiH YITTHIK XapakTepl IIbIFapMaZa OHBIH 1C-OpeKEeTIH
CypeTrTey apKbLIbl ambliafbl. Makanaga YAITTBIK XapakTep Oenrini KOFaMJIbIK JKaFdaiija
KAJIBINITaCAThIH/IBIFBI TYPAJIbI CO3 KO3FAIaIbl.

Kiar ce3mep: YITTBIK XapakTep, YITTHIK MIHE3, MOJICHUET, JTYHHETAHBIM, XaJIbIK aybl3
oneOueTi, TYPMBIC-TIPIIUTIK, KapbIM-KaTbIHAC, 971cOu OalyaHbIC, MOACHHU OailJIaHbIC, KOHE aHbI3
OHriMeJIep, OM-caHa, YITTBIK EPEKIIETiK.
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HAIIMOHAJIbHBIN XAPAKTEP B YCTHOM HAPOJHOM JINTEPATYPE
(B ka3axckuX U MHAUNCKUX MPOU3BEIEHUSX)

AHHOTAIUS

B craTthe «HallMOHANBHBIN XapaKTep B YCTHOM HapOJHOM JIMTEPATYpPE» pacCMaTpUBAETCS
JIPEBHUE TPOU3BENCHUSI Ka3aXCKOr0 M MHJAMKWCKOTO Hapoja, pa3iMyue U CXOJCTBO,
HAI[MOHANIFHBINM XapakTep, a Takke o0pa3 *KU3HU Hapona. B nmanekue BpeMeHa, KOrna emé He
ObUIO THCHMEHHOCTH, HapOJ CO3/JaBall TOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, CKa3KW M 3arajkw,
CKOPOTOBOPKHM, MEJIOJMH MECEH U TaHUEB, epeaBall UX APYr APYry U3 yCT B yCTa, JOTOJIHSA,
W3MEHsA, COBEPIIECHCTBYsA. Takxe JaHHas Hay4dHas CTaThbs paccMaTpUBAET JPEBHUM 3MOC
uHauiickoro Hapoaa MaxaOxapata. Takxke, B CTaTbe TOBOPUTCS O TECHOWM CBSI3M YElOBEKa C
MIPUPOIOH.
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N3narasi HeKOTOpBIE KyIbTypHBIE OCOOCHHOCTH JIBYX HapOJOB, MOXHO CKa3aTh, YTO OHA
6a31/1pyeTc;1 Ha njacc O BIUAHUHN KYJILTypHBIX LIGHHOCTGfI Ha HAIIMOHAJIBHBIC I/IHTepeCBI, TAaK¥XKEC
HaIlpaBJICHO HA PACKPBITHE KyJIbTYPHBIX LEHHOCTEH. HanuoHanpHbIE 4YepThl JIMTEPATypHOIO
reposi pacKpbIBalOT B MPOU3BEICHUH ITyTEM OIMKMCAHUs €ro IEUCTBUM. B cTathe pedb UIeT 0 ToM,
YTO HAI[MOHAJIbHBIE YEPThl (POPMUPYIOTCS B OIPEJACIIEHHBIX O0IIECTBEHHBIX YCIOBUSIX.

KiroueBble ci10Ba: HaIMOHATBHBINA XapakTep, HAIMOHATbLHAS KyJIbTypa, MUPOBO33pPEHHE,
HapoJHas yCTHas JHUTeparypa, ObIT, OOIeHUEe, JTUTEPATypHbIC CBS3H, APEBHHUE JICTEH/IBI,
HalMOHAJIbLHBIE 0COOEHHOCTH.

M.T. Shoinzhanova !
13-nd year PhD student, R.B. Suleimenov Institute of Oriental Studies, Kazakhstan, Almaty city,
e-mail: madina-mikka@mail.ru

NATIONAL CHARACTER IN ORAL FOLK LITERATURE
(In Kazakh Indian works)

Abstract

The article "National Character in Folklore™ considers the ancient works of the Kazakh
and the Indian nations, the difference and the similarity of the two nations, the national character
and the past, the lifestyle. Then they orally transmitted them from one generation to the next.
Moreover, it is seen through folklore that human being was in deep connection with nature.
Outlining some of the cultural characteristics of the two nations, it can be said that cultural
values When there was no written language, people created the sages, poems, fairy tales,
proverbs, myths and legends about their lifestyle, social life, household and traditions, joy and
sorrows, worldview, dream and everyday routines.impact on national interests, and in the article
we tried to reveal those cultural values. The one of an ancient Indian epic “Mahabharata” was
reviewed and by reviewing the ancient epic we can say that the problems which are now being
solved were mentioned in ancient times.

The literary character is made by means of describing, summarizing and characterizing
and typifying the person's behavior and action. The national character of the literary personage in
the literary work is revealed by describing his actions. The national character is formed in a
particular social conditions.

Keywords: national character, national culture, worldview, folk oral literature, life,
communication, literary ties, ancient legends, national characteristics.

Faceipmapnein  skemici  OoJiFaH, COHAy 3aMaHHaH, XaJIbIKTHIH KbIpayJapbiH,
KBIPIIBLIAPBIH, SPTEKIIUICPiH, PTErUIepiH pyXaHH achUl Ka3blHA PETIHIE CaKTall, ypHakKTaH-
yprakKa Mypa erir, OyriHri O0137iH A9yipiMi3re *eTKI3TeH XajblK aybl3 9/1Ie0MeTi eKeHi aycChl3.
Anam3at maiina GonraHHaH Oactam TaOWFATTHIH CaH TYPJl )KyMOarblHA, TYHFUBIK CHIPBIHA OB
KEeTe allMaraH Ke3iHJe COJI TaOWFATTHIH CHKBIPJIBI alyaH KYOBUIBICTApBIH IIEIICEM, OHBI O3
UruIriMe sxaparcam, OarbIHABIPCAM JIET€H apMaHBIH aybl3 o/1e0METIMEH KETKEeH. XallblK aybl3
onebueTiHAe aJaMHBIH TaOMFATTBIH TYPJi, KYIIIMEH apHalbIChiH Kepyre Oonanpl. KoramipbIk,
QJIEyMETTIK, SKOHOMHUKANIBIK OMIpAIH UIrepiieyiHe, aJaMHbIH OH-CaHACBIHBIH ©cCyiHe, ©31H
KOpIIIaraH TaOWFATTBIH CHIPBI TepeH OOJyblHAa OalaHBICTHI aybl3 OACOMETi 1€ IKaH-KAKTh
Ma3MYHBI, (hOpMachl )KarbIHAH OAMbIT, JaMBII, TYPJACHIN OTHIPAbL. XalbIK aybl3 9JcOMeTi KOFaM
OMIpIHIH aifHaChl OOJIBIT TaOBLIATBI.

15-17 raceIp Ka3ak XaJIKbl aybl3 9/ICOMETIHIH IIAPBIKTAY Ke3eH1 00JIbI. XallbIK apachiHaa
taparaH Epkoca xbipay, [Jocmamber sxbipay, Keipeim, Horaiinbl Ka3ak XaHIBIKTaphl apachlHIaFbl
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ypeictapaa kon Oacraran Illankwmiz Timekmiynel Enire yprnarbiHaH TaparaH JKbIpay. AybI3
oleOMeTi CYBIPBIN canMa aKbIHAAPMEH, JKBIPIIBI-KBIPAYIAPMEH TOJBIFBIN KAaTThl. CON Tapuxu
Ke3eHJIe o1cOMeTTIH KopHEeKTi ekiaepiHiy Oipi [lankui3 xkeipay TiIeHIMIYIBIHBIH KbIPIAPBIHBIH
HEri3ri WAESCHl aJaM MEH XaJblK OpJaibiM aOBIPOW MEH EpKIHIIKKE YMTBUIYBl KEPEK JereH
Ke3Kapac apacbklHa caibin keai. Ol MOHTUTIKKE pyXaHW KYHJIBUIBIKTApFa MICIICHIIK OHEep MEH
aKbUI TIapacaTThl JKATKbI3Ca, ©H JKaMaH KACHETKE KBI3FaHBIITH KaTKpi3anel. An Illamkwuis
KBIPAY: «XaH XaJIKbIHA aJall KbI3MET €Ty KepeK, opi KOPreHIIKIICH dIUIIIK TAHBITY KEpeK» - JIeTl,
OumiH onmii, amai, OodyblHA YIKeH MoH OepreH. OchIHAal KacueTTep OmieymnriHiH OoibIHIA
0oJIFaH JKarJai bl eIiH a0bIpOoKbIHA O6JICHETIHAINH KECIll aifThIIl KETKEH.

Con tapuxu ke3eHne tyraH: «Ep Taprein», «Kambap Oateip», «Anmambic OaTbIpy,
«KoObutauap1 0aThIp» CHUSKTHI OATBHIPIIBIK KBIPJIAp/Ia eJIre MANKBIHIIBUIBIK jKacaraH KaynapIaH
eni MeH »epiH, OTaHbIH KOpFaFaH €pIiKTepl Typaibl OasHIalabl. AJ QJIE€yMETTIK-TYPMBIC
xeiprapra: «Ko3bl Kepnemi-basu cyny», «Kpiz XKidek», «Aiman Illonmany, «Kymmme Kbz,
«Maknany, «CyJrymanny CUSKTBI XaJIbIK MypaiapblH KaTKbI3aMbI3 [ 1].

AN yHII XalKBIHBIH Ka3zaK TUTIHE TUINe ayaapbuIFaH sroctapbl MaxaOxapata MeH
Pamasina, 6.3.0. II-I raceipma maiima OoJsiraH aHBI3 JKbIpJAp HETI3IHIE KypasiFaH, aJFaliblHJIa
MpaKpUT, KEHIHIpEK CAHCKPUT TUIIHJAE JKBIpJAHFaH »3M0C. by 3moc YHIOI XalKbIHBIH
MOJIEHMETIHE, TYPMBIC TIpUIUIINIHE OChI KYHre JAediH bIKMan erin kenedl. byn meirapmanap
QJIEMHIH OUTLTI IIBIFAapMaIapbIMEH TE€H OPBIH ajbill OThIP. Kenep yphakThiH, KO31pTri YPHaKThIH
onedM JKYMBICBIHA, JKa3ylblIapFa ©JieH oHriMe, FBUIBIMM €HOeKTep jka3y OapbIChIHAA
TayChUIMAUTBIH KaitHap K©31 OO TaObLIA k.

KazakTbliH KOpHEKTi akbIHBI, ayaapMmainbl Oyookip Jlacranynsr Himibaes (1928- 2014)
YHI1 XaJKbIHBIH KOHE JMOCTAapblH Ka3aK TUIiHE aynapraH. Anram per «MaxaOxapara» MeH
«PamasiHay TYpiK TUIACPIHIH ImIHAE Ka3aK TUIIHE ayaapbUIbINl Oip KiTam OOJBIN MIBIKTHI. by
KiTam TYpiK TUTIHIE COMNIEHTIH O6acka enaepre Ae THIMII 0omapbl ce3ci3. A Oyl mactaHaapIbIiH
Ka3ak TUTIH/IE 0achUTybl 6T€ MaHbBI3/Ibl, O©UTKEHI Ka3aK OKbIpMaHAapbiHa YHI1 GUI0COPHUICH MEH
YHII XQJKbIH TYCIHYT'€ OHE IOCTYpJi €Ki €1 apachlHIarbl BIHTHIMAK TIEH JOCTBIK KapbIM-
KaTBhIHACTHI HbIFaliTa Oepyre MYMKIHIIUTIK TYIbIPAJIbI.

YHII Xankel OyJI IIbFapMaiap/bl jkail FaHa JacTaH Jen aTayra Kem Kejice OepMem/i.
OnapnpiH OWBIHIIA OYJI «HMTHXaca», SFHU OTKEH KYHICPIIH Kep OCTiHAe HIBIHBIMEH OOJIFaH
OKHUFaJlapblH CYpeTTeNUTiH Tapux Oosbin TadbUIaabl. byn meirapmana Kypy namaceinna OosraH
WIbl IIAWKAC Typasibl FaHa OasHaan KoWMaid, e3 KypambiHa «Hame men damasatny», «CaBuTpu
Typaiiel OasH», «PamasHa» CEKUIAlI KONTEreH OSIOoCTapAbl Ja CHri3il aJFfaHblH EeCKepCeK,
«MaxaOxapara» KeHe YHIICTAaHHBIH OYKUT pYyXaHH-MOAEHU OOJMBICHIH  KOPCETETiH
SHIMKJIONEUSIIBIK KUHAK ICTIETTI KYHABUIBIKKA M€ TOJFAaH TYBIHABI OOJIBIN TaOBLIAAbl JIEyre
Oosazml [2].

Enni yaainepain e3i «Maxa0xapaTtaHbl» )KbIPMEH Ka3blIFaH TaApUX JICTI CAHANTBIH 00JIca,
0JI TAPUXTBIH CcOJI Oip FackIpiap KOWHAybIHAa FYMBIP KeIIKeH 0i311H 0abanapbIMbI3Fa J1a KaThIChI
O6ap Ma gen oiibIH epOiTin akbiH OMipxaH bankpioex (1969-2014) ynbl managan YHaicTanFa
JIeHiH aTThI MIbIFapMacbiHaa «MaxabxapaTtay qacTaHbIHA TOMEHJIETIICH aHaTN3 Kacal Ibl.

Kene yHninig «Maxabxapara» 3MHUKaNbIK JaCTaHBIHBIH TOHIPETIH/IE alThIIATHIH OHTIME
kern. 18 kitantan kypanran gactaH 200 MbIH KON eJeHHEH Typaabl. OHBIH ayKbIMbI OMTrimi
l'omep manaei «Mnuamacel» wMeH «OpucceschlHaH» ceri3  ece yikeH. FamsiMmap
«MaxaOxapaTaHbIH» aJFalIKbl HYCKalaphl O13]1iH >KbUI CaHAYBIMBI3Fa IEHIHT1 OIpIHIIT MBIHKBLI-
JBIKTHIH OachlHIa maiiaa Ooblmn, OYTiHTi Typ cunarbiHa Oi31iH Aoyipimizaiy [V-V raceipiapeina
FaHa ue OoNFaHIBIFBIMEH TyciHmipeni. SrHu, «MaxaOxapaTaHbl» MbIH JKapbIM KbUT OOMBI
TaJIMail OHJENIN-KbIPHAJBIN >Ka3bUIFaH JacTaH JAeyiMi3re Heris Oap. Anm MyHIall y3aK yakbIT
Ka3bUIFaH JAaCTaHHBIH, dpUHE, YIbl 00JIMacKa KakbIChl kOK. «MaxaOxapaTa» ©TKEH KYHICPIiH
xKep OeriHne OOJIFaH OKUFaJapbhlH CypeTTeHTIH Tapux Oonbin Tadbutaabl. Kypy namaceinna
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OonFaH YiIbl IMAKac Typaibl FaHa OasHoanm Koimal, o3 KypambiHa «Hamp men [lamasHTmy,
«CaButpu Typanel OasH», «PamasHa» CeKiIAl KeNTereH »SIOCTapAbl J1a CHTI3iN alFaHbIH
€CKepCeK, VHAUIIKTepAiH ce3iHe MoH Oepyre OonaTelH cekinmi. «MaxaOxapaTta» KeHe
YHicTaHHBIH OYKUT pyXaHU-MOJCHH OOJIMBICHIH KOPCETETIH SHIIUKIOTCAUSIIBIK KUHAK ICTIETTI
KYHJIBUIBIKKA M€ ToJiarail TybIHIBI Oojbim TaObuiansl. FampiMpapabin aityeinma, Kypy
nanaceiHaa OosiFaH ajamat maikac OyraH aeliH YHuicranra O0i3min Kacnmii men Opan Taybl
MaHbIHAH KOHBIC ayaapraH apuinepiid (0.1.1. I MBIHXBIIABIK OpTackl) ©31CpIHIH COHBIH ajia
KETKEH TYPKI-MOHFOJI HOCUIIEC XalbIKTApMEH OOJIFaH a3aTTBIK JKOJIBIHIAFBl COFBICHIH
cyperTeiTin kepineni [3].

Mine, ayFanikbl HYCKaJla COFBICTBIH OCBHI JKaFrblHA KOOIPEK Ha3ap ayJdapbUIFaH ChIHAMIIBL
SIFHU, KEpruliKTl KbIpIIbl OAaCKbIHIIBUIAPABIH IC-KUMBUIBIH OapblHIA MIHEN-ChIHAN OaKKaH.
Kaynan arxymeuiapaplH KahapMasmapelH ajask, CyM ajaMjap peTiHjge OelHeneyre ThIPHICKAH.
bipak yakpIT €3 nereHiH ictemeill Typmainel. Kaynman amymsr [langaBTap na KeprumikTi
XaJIBIKIIEH YaKbIT ©T€ Kelle KOSIH-KOJTBIK apajiachll, aKplp COHbI KONTIH 1II1H e AUTIMEH TUTIMEH
KOCa KyMFa CIHI€H >KayblH TaMIUbLIAPBIHJAN >KYTBUIBIN KETTi. ApPTTapblHAa KEPTUTIKTI XaJbIK
KOWFaH «003», «capbl» JIET€H JIaKall aTTapblH FaHa KajabIpa ajuabl («IaHIy» €631 CAHCKPUTTEH
«capbl» JIen ayIapbUIajb).

«Maxabxapara» Texk Kypy nmamaceiHma OonraH IalKacThl CypeTTEYMEH FaHa
mektenMeni. On — JKEepruTikTi XadblK TYABIPFaH KONTEreH Oacka aHbI3-oHTIMENEpIiH e
KUBIHTBIFBI. ComapeiH O1pi — oNIeM/ Tl KanTaFaH TOMAH CyFa KaThICTHI aHbI3. Y H/IIHIH TOTIaH CyFa
KATBICTHI aHbI3bI KOHE IITyMep-aKKaJl, keOipei HycKajgapblHa ThIM YKcac. bipak ailbIpMaIibUIbIFbI
Jla *KOK emec. YH1 aHbI3bIHbIH OacThl Kedinkepi — MaHy aTThl Fyjiama. YHAUIEp OHBI TOMAaH
CyllaH amMaH KaJFaH, OYTiHT1 agam3aTThl OelMiHeH OpOITKeH ayFallKbl agaM caHaimabel. TimTi
«MaHy» CO31HIH 631 JIe CAHCKPUTTEH TopKIMajlaraHaa «axaMy» fereHal ouinipesni. bizminiie, oce
YHII aHBI3BIHBIH O13/11H ¥JIbI Jajila TapuxblHA TiKeJIeH KaThIChl 0ap. XalbIKTapAblH YJIbI KOIli-
KOHBI COHFBI YIII MBIH JKbUIJIBIKTA IIBIFBICTaH COJTYCTIK-OaThic hoM OHTYCTIK-0aThicKa OipHeIe
peT OpBIH ajFaHbl TapuxTaH >kakchl Oenrini. Comapaeiy Oipi Opra AsusgaH, Opan TaybIHBIH
ererined, Capelapkanan, OMmyaapus MeH ChIpIapusiHbIH OOMBIHAH KOIIKCH apuiJiep €KeHl /e
MoniM. Omap anabIMeH Kimli A3HWsifa KOHBICTAHCA, KEWIHIPEK COJI JKepJeH €Ki Tapamka —
YHnuictanra hom Eypornara OarbIT Ty3emi. YHIICTaHIa )KEPrUTIKTI XalbIK APaBUATEPMEH IIaiiKac
JKYpri3e OTBHIPBIN, ©3[EPiHIH KaHAa OTAaHIAPbIH TallThl. OpUHE, oJap OyJ Kepiepre TeK >KaHa
KOHBICTaHYIIbUIAp CaHATbIHIA FaHa €MeC, ThIH CHUIIaTTaFbl MOJCHHUETTIH OKUIAepl peTiHie ne
kenreH OosateiH. OJapAblH ©3 aHbI3-XKbIPJaphl, O6TKEHIHEH ChIP IIEPTETIH MISKIipenepi OOJIbI.
Mine, ochl mexipeae alThIaThIH TOTIAH Cy Typaibl aHbI3/bI OJIap ©3[epiHiH OalbIPFbI OTaHBIHAH
— Oyriari keH-OaMTaK Ka3ak JajachlHaH ajblll KeTKeH-Ii. Enmi 613 ¥ael jgama yiiiH Ke3i
KAOBUIBIN KaJIFaHJAl CEe3UICTIH OChl aHbI3-OWIAKTBIH KAl eHIpJae, Kai JKepjae ajFail
aTKpUIaFaHbIHA a3/amn 3ep calaiblK. OpTarachIpibIK SHIUKIONEAUCT FanbiM bupynune (973-
1050 »x.>x.) MprHAHAaK aepek O6ap: «Kumakrap eninae (kaszipri Kazakcran TeppuTopusiChl — pel.)
Mankyp jgen aTanaThlH Tay Ke3jeceli. AJBICTaH KaparaHJa ©31 TOHKEpUIN >KaTKaH ajbll
Kanmkanra yKkcaiabl. Ochl )KepJie TYIIBI CYIbIH capKbuiMac Oyiiak ke3i 6ap. TyTac ockepu KOCBHIH
cy imice nae epHeyi Oip eni Temennmemeiai. bynak maneiHma ToHIpre CHIWBIHBIN >KYTIHTEH
aJlaMHBIH asK, KOJ, Ti3eciHiH Oeaepiiepi, co0M 131 MEH €CeK TYSFBIHBIH TaHOanaphl CaKTaJlFaH.
Ochbl apafiaH ©TKEH TYPKI-OFbI3/Iap OJlapFa CBHIUBIHBIN, Toyen erefi» [4]. Ocel MaHKYpIbIH Kait
Tay eKeHi TypaJjbl FaJbIMIap apachklH/a MiKipTanac kem. MapkBopTTa MbIHKeNIIH OypMalaHFaH
atayel jaeniHce, Munopckuit Oyn Tayabsl Optanbik KazakcraHHbIH ¥IIbITay JKOTachblHAH 1371y
Kepek neitai. bizgiHie, eki TYKbIppIM J1a KaTe. O3 mamanaybiMbi3fa, bupyHu aTein oThIpFaH
MaHKYpBIHBI3:

Kazvizypmmuiy 6acvinoa keme Kanea,
On kepemem bonmaca Heze Kal2aH.
Hyx natizambap xemeze muen anwvin,
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OlicvLikapa scanyap coOaH KaiaH,

— JIen KeJEeTiH >KbIpAarbl orimi KaselFypTThIH 10N €31 Jen >xopaman jkacanblHaasl. M9, yibl
JlanaHbIH Ja TOMAaH Cy TypaJibl ©3 aHbI3-ecTeniri 6oiraH. Ka3erypT Typanbl Ka3zakbl adcaHayu
OHTIMEHIH mIymep-akkaj smockl Hemece «Toypat» men «Kypanmare» OasHIapra emKaHIai
KaThIChl JKOK. Karbeickl OonmaiiTeiH ce6ebi, onapaaH Kem OYpbIH, TOMAH CyFa KaTBICTHI
aHBI3IAP/IBIH AJIFAIIKBICEI OOJBINT JTyYHHEre KeireH OosateiH. TinTi, kepicinmie, «Toypary,
«Kypan», mymep-akkaj 31MoCTapbIHAAFBl SHriMenep i ochl Yibl Jlana aHBI3BIHBIH KellipMenepi
elli JleceK, KOHUIre KeOipeKk KOHATBIH CEeKUINI ce3iyeni. byn ce3imi3ai monenzaey YUIiH >KaHAFbI
«MaHKyp» arayblHa JIMHTBHCTHUKAIBIK Tallay >KYPri3cek Te >KeTKUTiKTi Oomamsl. Kemreren
cypakrapra xayanTtel «Maxabxapartangan» Taba anaTeiH ceKiUial. Tapuxuibl Aa, OHEPTANKBIII Ta,
¢u3MK Te, MaTEeMaTHUK T€, aCTPOHOM MEH acTpOJIOT Ta JAaCTaH[bl OKBIN IIBIFBII, JKaHAIBIKTAP
allbIll JKaTajgpl JECeK apThIK aWTKaH Oonmac. Bi3fiH ka3ip KON JKETKI3IN JKaTKaH Keuoip
YKETICTIKTEP/Il COJI 3aMaHJla aWTHI KETKEHIH €CKEPCEeK KONTEreH CYpakTap TYbIHJAN KaTaJbl.
Mgicansl ot Kynaiibl opmanra ept Koiirania, MiHapa oHbl elnipy yIIiH OpMaH YCTiHE OYJITTapbIH
KyFaHMEH, Ap/UKyHa ©31HIH Y3/IKCI3 aThUIAThIH Fa)Kalblll KapybIHBIH KYIIIMEH OJlapJblH Oipje-
O1piH OpMaH YCTiHEH OTKi30el KOsi/ibl AeTeH TYCTapbl 0ap OCBHIHAAFBI OYIT KyaThIH «FakKablIl
Kapy» AereHni Amamsar 6anackl XX FaceIpja FaHa OYJITTHI 36IMBIDAHMEH aTHIN BIABIPATYFa KOJ
KETKI3TeH. SIFHU COHay FachIpiiapa-ak ajaM aKbLI-OMBIHBIH OCBHIHIAN Kapy-)Kapak »Kacayra
KaOu1eri OosiraHbl Oonybl Kepek. MiHe, nacTaHAarbl OCBIHIAM Faxailblll TycTap OYTiHTI
ranpiMaapra «Maxabxapara» jkep O€TiHEeH KOWBUIbII KETKEH OaF3bl ©pKEHUETTep Typasibl
xa0apiap >KUBIHTBIFBI J€TeH MIKIpAl e KHUi-KU1 alTKbI3bIN KYyp. CosapablH TaFbl Oipi — HKOMKBIH
KOO KYIII JKaFbIHAH Ka3ipri atom 6omOackiHaH OipAe KeM TYCHEHTIH acTpaBUIbs JCT aTalaThlH
TBUICBIM KapyJiap >kaimbl oHriMe. OmapiblH IMIHAETT €H KYIIPETTICI «OpaxMammpacy el
atanansl. byn xapynel Kypagarbl corbic Ke3iHAE KOJAApbIHAH KeNreHIle €Ki Xak Ta
naigananoayra ThIpbIcaapl. OUTKEHI, «OpaxmamupacTsl» 0acka Oip 3eHOIpEeK KapyblHAH aThII
Tycipyre MYMKIHIIK Oap, OipakK OJ1 )KapbUIbI TYCKEH XKEepre OH €Ki JKbUT OOMBI KaHOBIP aTayIibl
xayMmak emec. BNl KyaHIIBUIBIKTBIH a3a0bIH TapTaabl. Al KapyIblH €31 )Kapblila KaJica, *KapblUIbIC
TYIBIPAThIH TOJIKBIHHBIH KOJBIHIA TYpPFaH ajaM aTrayjblHbIH JI€HECIH XUMAITIM, >KaHIbIPbII
xki0epeni. Keickacel, «MaxabxapaTaHblH» «OpaxManiupachlH» OYTIiHT1 SAPOJBIK Kapy MeEH
O0MOAaChIHBIH KYAIpETiHE Ue CYMIBIK Kapy Jiel OepyiHi3re 0oabl.

Kopeiteianpuiait  kene, «Maxabxapara» — ©TKEHII JKbIpJay apKbUIbl OOJIAIIaKThI
OoJpKaraH Kemen JacTaHiapbiH Kac Oipereiti. O cOFbICTBI, KaHTericTi aibmTaiiapl. On XXI
FacbIp/ia ajiaM3at OanachblH OWIaHABIPBIN OTHIPFaH pobiieMaap/sl ajiFa TapTaibl.

Ocnwl OarbiTta WM. B. BecryxeB-JlaganblH alTybIHIIA «BCE TEOpEeTUYECKOE OOTaTCTBO
HAyKH U Ja)Ke TO, YTO €i elé MpeICTOUT OTKPHITh, TaBHBIM-IaBHO OTKPBITO U CPOPMYIUPOBAHO
B TekcTax Bex u Ymanumag,...B yIOMSHYTBIX TEKCTaX MOYKHO HAalTH BCE — OT TOTOBOU TEOPHUH
ABOJIIOIHH JI0 TEOPUH €CTECTBEHHOTO 0TOOpAa U OT TEOPHH MO3HAHUS 10 TEOPHUH Mporpeccay, [5]
JIeTl 63 TY>KbIPBIMIAMAChIH alThIN KETKEH.

SrHm, amam3ar Oamacel Oapma «MaxaOxapara» ga Oipre »kacaii Oepmek. Al oCbIHIai
JIACTaHHBIH TYHUEre KellyiHe o3 0abanapbIMbI3/IbIH MYPBIHABIK OOJ/IbI J€CEeK apThIK €MeC JIereH
00JDKaMBIH JI9JIENIEPMEH KeNTipin OThlpFaH ©O.bankpIOeKTiH >kKopaMaizapbl Ka3ak XajKblHa,
Oonamak rajupIMJapra YJIkeH oil Tyapipansl. Ocbuiaiilia KeHe IMIbFapManapibl OKH OTBIPHII
Ka3aK YH[1 o/IeOUTIHIH, MO/IEHHETIHIH OalaaHbICBIH COHAay OI3/[iH 3pambl3Fa AEHIHI1 3aMaHHaH
naiina OoJIbIN KaTKAaHBIH Kepin OTbIpaMbl3. Ka3aKThIH KOPHEKTI »Ka3yLIbIChl, Ka3akK o/e0ueTiH
KaibinTacTelpymibl JKycinOek AilmaybiToBThIH (1889-1931) omebuer Oy YITTBIH JKaHbI,-
JIeMEKII1 9/ieOMeTKe YHIIe OTBIPBIN YJITTHIH OTKEHIH KopeMi3. ¥JITTBHIH LIbIFapMallapblH OKBIII
TYCiHY, ayAapy OapbIChIH/Ia YITTBIH XapaKTepiH Ouly /i€ ©Te MaHbI3/IbI.

byn opaiina, akagemux M. Ko3bibaeB Obinaiiina o TyHiHaeni: «¥AT JAereH yJlaraTsl
OolibIHIa, KaHOac, OayblpMall, ©3€KTeC >KaHJapAblH IIapyalllbUIBIK TayKbIMETi OMBIH/A,
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6omamarel or6ackl MeH OTaHBIHBIH JKOJIBIHJA, ©3 TaFAbIpbl ©3 KOJbIHAA, Tutl Oip, auti Oip
KaHIapAbIH KaybIMIACTHIFEI 0oJica Kepek. Omappl OpTaKTaCThIPATHIH T, TaFABIPIACTBIPATHIH
TapUXbI, CHIPIACTHIPATHIH, CHIAIACTBIPATHIH, MYHIACTBIPTBIH, KBIPIACTHIPATHIH dcOUETI, aTa-
MEKEHIHIH TYTAaCTBIFBIH, OYTriHI MeH epTeHiH oimacTeiparbiH, OTaHBIH  KOpPFay/Abl
YUBIMJIACTBIpATHIH MeMJIeKeTl. EHpente, Tit, Tapux, o1eOueT — YITTBIH )KaHbl MCH KaHbI, PyXaHU
O0onmbickl. Tin gaMpIn, ofe0u TUINe alHANFaH TYCTa, MBIFbICTaHyIIbl akageMuk H. M. Konpan
alfTKaHai, )kaHa 3THOC KAJIBINTACHIN, OMIK TYFBIPFa KOHaAbL. Tek, Til, Tapux, opeduer Oipirim-
Kipirin, TyTtac 0ip pyxaHu MaTepuK OOJIBII, YITTHIK OOJIMBICTBI TYABIPAIBD» [6].

YHI XaJKpIMEH CAJIBICTBIPFaHa Ka3aK XaJIKbl KOHBICTAHY TCPPUTOPHUSCHIHBIH KCHJIITTHE
KapamMacTaH KeUINEeH/l MOJCHUETTIH ece0lHeH opJailbiM Olp YAT peTiHae Kaja Oepeni, XajblK
apacblHJa JUANIeKTIep A€ KOoK. KazakrapasiH OipiiriH Janajiblk KOMMYHHUKAIUS KaMTaMachi3
eTim OTBIP/bI. MBICaiFa, ¥JbITay — TAPTHUIBIC OPTAIBIFBI MEH YII XKY3/IH OpJaifbIM >KHHAIBIIT
OTBIpATBIH XKepl. Opbip py Oacka Kazak pyJapbIMEH OJAaK KYpyFa TBIPBICHIT OakKThl. Y H/II
XalKpIHIa Ja OeniHy Oap Oipak canmbICTBIpMaibl TypJAe aWTKaHIa Ka3aK XaJKbIHAA ara-
OabanapblHa Kapail, KaH Ta3aJbIFbIH CaKTay YIIiH OeJiHCe, YHIl XaJKbl KaCTAJIBIK CAJITHI, SFHU
Oipi —OipiHeH oTe ajmiak, Oipi marmia, Oipl COJT alaMHBIH KaJIIBICH peTiHae Oomaabl. JKammisl
KAl OOJIBIT TYbLIAIbl, OHBIH OKYyFa OFapbl KeTepuTyiHe O0IMaiiibl, erep oCchbl TybUIFaHaFbl
MIHJIETIH TyphIC aTKapca Kejecl KailTapa TybUIFaHAa >KOFapbl KacTara KeTepulyl MYMKIH JIereH
TYCIHIK KanbInTacKaH. bip YHicTaHHBIH ©3iHIe OIipHEINIe TUINE COUTIECHTIH XaJIBIKTap OTEe KOfl.
Ochburaiiiia abIpMAIIBIIBIFEl )KEp MEH KOKTeW O00mapl. ¥KCAacThIKTapblHA KeJETiH 0oJicak eKi
€JJIIH XaJIKBIHBIH CaOBIPIBUIBIFBI, ITYKIPIILTIT, KOHAKXKANWIBUIBIFBI IECEK T€ 00IaIbl.

Bbenrini yATTHIH XaJIBIKTBIH 6MIP TaHYbI, OHbI KaOBLIaybl 631 TYPAaThIH OpTara, KOFaM/IbIK
Xal JKarJaiira, reorpadusuiblK, KITUMATTBIK TYPAaKTbUIBIKKA OalIaHbICThl KaIbIIITACKII KATaThIHbI
CHUSIKTBI OHBIH OOpa3/bl OBl J1a KOPKEMIIK TYCIHIKTEpl /1€ THIFbI3 OalJIaHBICTBI OOJIBIIN, YIITBHIK
MiHe31 Jie opTara Kapail KaiblnTacalabl. Op YITKa TOH XKbIp, TOJIFAy, Kapa eJeH, Ka3akka ToH
alTBICTBIH CaH allyaH TYpJepi, YHIIre TOH SMOLUSIIBIK KUMbLI dpEKeTTep, TaKNakK, >KaHbUITIIAL
cusKTHl (popmanap e3iHIH OaFbIT MakKcaTblHa Kapad eJIiH TMO33HAChIHIA OCNTUIl YJITTBIK
EpeKIISTIKTEP KaJIAbIpFaH. AJl 9/1e0u XapaKkTep aJaMHBIH OMIpJeri MiHe3-KYJIbIK, KHMbLUI-OPEKET
EPEKIISTIKTEPIH TOMTAIl, TUITIK JOpEkere KeTepimn, comiaay, OeiHeney apKbUIbl Kacaiajbl.
OJ1ebn KEHINMKEep/IiH XapakTepi MIbIFapMaja OHBIH IC-OPEKETTEPIH CypeTTey apKbUIbI Aallajibl.
XapakTep Oenriii KoFamIbIK XarJaiia KajabllTacaabl, COJ OpTara e3 yaKbITbIHA ColiKec 00abl.

XanblK aTa-6abaapblHaH MYpaHbl €CIHE CaKTall >KOHE aybI3Iia alThIIN, YpIaKTaH YprakKa
YKETKI3TeH, COUTIN, )KEKe aBTOPJIAp IIbIFapFaH o7¢0u TYBIHbI KCHIHHEH OHJIENIN, CYPBHINTAIBIII,
YKBIM OOJIBIIT TBOPUYECTBOJIBIK ©3TepicTep €Hrizim oThipraH. bepTiH keie oHAall HIbIFapMaiap
KOIIILUTIKTIH eHOeriHe, IFHU XaJIbIKThIH aybI3Ia IIbIFapFaH 9JcOMeTIHEe aifHAIIBIT KETKEH.

Op XalbIKTHIH IIbFapMaJapblH OKYy OapbIChIHAA XaJbIKTBIH OTKEH ©OMipiHe, Ko3ipri
TYPMBIC TIPIIUTIriHE IIOJY JKacajablHAAbI, ce0eOl TYbIHIAFbIH IIbIFapMaiap Harbl3 COJ COTTETI
OOJIBIN JKaTKaH OKUFa/JaH KepiHicTep Oepill OThIPAIbI.

SIFHU XaNBIKTBIK CHUIATTBIH HET13T1 ©3€ri COJI YATTBIH Fachipiap OOMbl JKUBII-TEPreH
pyxaHu Mmypanapbiaaa xaTeip. Onait 6osca, 613 6opiMi3 Oip HETI3/IEH >KapaThUIFaH aAaM3aTThIH
yprarel €KeHIMi3J[i MOUWBIHAAM OTBHIPHIN, ©3IMI3AIH YITTHIK Japa OiTiM-OOJMBICBIMBI3AH Ja
anmakraid amMaiMbI3. ¥YITTBIK €peKIIeNiri KOWbUIFaH >Keple aJaMHBIH HAealabl KeHri
JKOFaapl, YITTHIK Oeiriiep, 3TaloHAAp KYHCHI3JaHalbl. BipbIHFaHJIBIKTaH KAJNbIKKAH aaam
Oanmacel TYNTIH TYOIHIE TYJIFANbIK JapasIbIKKa, epeKIIeNiKKke YMThUIaphl co3ci3. byHmal napaibik
opOip YITTHIH MaTepHANIBIK MOJICHHUETIHJE FaHa eMeC, MATepUANBIK eMeC, SFHU pPyXaHH
MypanapblHAa, aran aWTKaHAa, CcanT-ASCTYpIHAE, TUTIHAE, SAET-FYpPIbIHAA, OHEpIHIE >KAThIp
JIECEK apThIK eMecC.
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This article is devoted to the definition of textual competence, its development and
formation. The article gives a general description of the concept of competence, examines textual
competencies, aspects of textual competence, textual skills and textual abilities.

Key words: aspects of textual competence, competence, textual competence.

Kazipri Tamma opbIC TUTIHAErT “KOMIETCHIMS® €631 Ka3ak TuUliHE “Ky3bIpeT’ el
ayJapelica “KOMIIETEHTHOCTh” c€e31 “KY3BIPETTUIIK” Jen aymapbuibil xKyp. OcbiFaH colikec
onebuerTepaec “Ky3bIpeT” )KoHE “KY3BIPETTUIIK” Co3JIepiHe MbIHAHJIAH aHBIKTaMaiap OepiireH:
KY3bIpeT - YFBIMBI TYIFaHBIH JaMy JeHreili Hemece OutiM Oepy HOTHXKECI peTiHze
KapacTeIpbliaabl. Ky3bIpeT — ajaMHBIH KEKe KacueTTepl, sFHU OuTiM, KaOuieTrTep, MaFapuiap
KUBIHTBIFBI; KY3BIPETTUIIK - OyJ1 ajblHFaH OuliMaep MeH OUTIKTep.l IC-KY31HIe, KYHIETIKTI
eMip/ie KaHIal ga Oip TOXKIPUOENIK >KOHE TEOPHSUIBIK MOCENeep/il IIeNIyre KoJIAaHa ay
KaOUTeTTUTIT1H aliTa Ibl.

Onemaik >kahaHnaHy oneMmi akmaparThlK aFbIHAAPABIH KOIIKIH Topi3[l ecyiMeH
cunarranaapl. OpOip 3aMaHayd ajaM aljblHIa aTajfaH akmnaparrapra OeliMzeny KaOuleTiH
JTAMBITY ©T€ KaKeT. AKIapaTThl KOJJIaHy KaHa OUTIMIe KOJI )KEeTKi3y OoJbIn TaOblIaapl. Anaiaa
Oy ketkimikciz. CebOeli akmapaTmeH >KYMBIC Kacay 137iey, KyHeley >KOHE jKaHa aKmapaTThl
KailiTa OHJEY CHUSKTHI OIlepanusiiapabl KaKeT eTedl. AKNaparThlK KEHICTIKTE YCHIHBUIFaH
aKmapar Kyhecis eMec , KYpPbUIBIMIBIK TYpJe YHBIMIACTBHIPBIIFAH KOHE MHUKPO- KOHE MaKpo-
NeHrenzert MoTiHAepAiH (opMaTbiHAa YCbiHbUaH. Omnapisl IpIKTEy >KOHE YHBIMIACTHIPY
MOTIHJIIK KBI3METTIH KaruJajlapblHa COMKec JKy3ere achipbuianpl. CoHmai-ak MOTIHAI ceiiey
OHIMI peTiH/Ie KaObL1Iay MEH KaJIbINTAaCTRIPYIbIH 3aHIaphl MEH €PEKIIeIKTepiHe HeT131ee .

Feuteimu  mieHreiiie  MOTIHAIK KY3BIPETT1 KaJBITACTBIPY MEH JAMBITYIBIH OPTYpIi
Mocenenepi TMCUXOJOTHs, JUHTBUCTHKA, TMCHUXOJWHTBUCTHKA, TAHBIMJIBIK JIMHTBHCTHKA JKOHE
apHaiibl TEMarornKa CHUSAKTHI FHUIBIM cajlajapblHAAFbl MaMaHJApAbIH €peKIe Ha3apblH/a.
MOTIHIIK KY3BIPET KYpPBUIBIMBI TypaJIlbl MOceJie aHbIK HEeMece JKaHaMma TYpJAe KOWBIIFaHbIHA
Kapamactan peceinik rameimaap H. H. boaaeipeB, H.b. bonotnosa, I1.5. T'amenepun, O.T.
I'pubosa, T.A. Ban Juk, B.Kunka, JLII. [Jo6maeBa, T.M. [pemse, M.S./pimapckuid,
A.3aneBckas, O.Kyopskosa, E.B. JleBuenko, A.A.JleontbeB, A.Il. CkoBopomuukoB, A.b.
bapanos, T.M. JIpumze, A.K.Muxanbckas, A.Bopoxxburosa, B. M. PoctoBuera, A.Il. Conory0,
JI. A. ToJIbIIIKMHA CUSAKTBI FAIBIMIAPIBIH €HOCKTEP1 €PEeKIIle OPBIH alajIbl.

MOTIHIIK KY3BIPETTIH KEHOIp acMeKTLIepiH JKOHE OHBI KAJBINTACTBIPY TEXHOJIOTHSCHIH
reutbiMu Herizney C.C.MBanoBa, T.B. Komeukuna, XX.B. Koponenko, A.M. Mamanaanues, O.B.
OBuunnukoBa, H.II.Caiidyraunosa, O.M.CanocruHa CHSAKTBI FalIbIMAAPABIH KYMBICTAPbIHAA
KOPCETUITEH.

MOTIHIIK KY3bIPET TYJIFaHbIH MHTETPAIUSIIBIK carmachl PETiHIe TYCIHAIpiae i, OyJI OHbIH
MOJICHHETIH JaMBITYIbIH MaHbI3/bl KOpCeTKimi Ooyibin TaObuiansl. MOTIHIIK KY3BIpET ©Te
MaHbI3[Ibl KOMMYHHKATHBTI POJ aTKapaabl: KapbIM — KaTbIHACTHIH (YHKIMOHAJABIK >KOHE
aKmaparThIK HETI31H KamMTamachl3 eTelll, ©31H-031 TopOuerney KaOUIeTiH KaJbIMTAaCThIPYIbIH
MIHJETTi MAPTHI peTiHae dpekeT eTenal. Ke3 kenreH Ky3bIpeT Ma3MyHbI Ky3bIpeT Ma3MYHBIHBIH
opTypdi 6omybiHa ceben 0onaThiH OiTIMHIH Oenrini Oip MoHIMEH ThIFbI3 OalmaHbICThI [1].

MoTiHAIK KY3BIpeT “MOTIHIIK OUTIM Jien aTajaThlH MOTIH >Kaljbl OUTiMIEp KelleHiHe
HET13JIeJITeH JKOHE MOTIHAL 9p TYPJIi KaHPIBIK JKOHE CTHJIMCTUKAJIBIK HEri3/ie KOoJJaHy O0JIbIn
Tabbimaapl. bBuTiMIepaiH KETKUTIKTUIIN KapacThIPBUIBIT OTBHIPFAaH KOMIIOHEHTTI Oaranay
KPUTEPHiil peTiHAE KbI3MET eTeIl.

MoTIHIIK KY3bIpET JaFiblIapbl - MOTIHIIK OPEKETTepAiH aBTOMAaTTaHIbIPbUFaH
KOMIOHEHTTEp1 00JIbIN TaObLIaAbl, 0JIap OHBIH KaObUIAay, TYCIHY, TYCIHAIPY, KYpY, ATy CHUSKTHI
OapibIK JeHreinepine OarpITTanrad. MOTIHIET1 aKMmapaTThl Talay >KOHE OHJCY JaFIbLIap.IbIH
AITOPUTM/IIK HET131H KYpauIbl.

112




Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonusszviunoe obpasosanue u unocmpaunnas gunonoeusy, Ne3(27), 2019 2.

MoTiHAIK  KY3ipeTTiH KypaMblHa KIpeTiH JaFJbUIapAblH Ma3MYHBIH aHBIKTAHTBIH
orepauusap Ti3iMi: a) TULAIK OipJiKTepMEH KYMBIC iCTEy AaFablIapbl - TYKBIPBIMIAMAIBIK
MaHBI3Ibl TUIAIK OIpIiKTEepi 137ey, TaHIay *KoHe Maiganany, TULAIK OIpIiKTepAl KaJTbIITacThIPy
naraeiiapbl. Jlarapiapasl KAIBIITACTEIPY KPUTEPUIIEpP] ONEpalusIapIblH TOYEICI3IIri )KoHEe
onapapl ipikTey camacblHa OalIaHBICTHI. SIFHM, OPTYpial HEHrelAeri TYKbIphIMIaMallap.Ibl
O0OBEKTHBTEY YIIIiH MaHBI3bI 0ap TUIAIK OIpTiKTEpai MOTIHHEH TaHAAy, MOTIHHIH aKMapaTThIK
OIpJIIKTEPiH JOTHUKAIBIK TYPFBIJa OPHAJIACTHIPY.

0) SKCIUTMIUTTI ’KOHE WMMIUIMLUTTI aKMapaTThl TOJNBIK (popMara KenTipy YIIiH CHHTE3
x)acay. MaFbIHAJIBIK OIpITIKTEPIiH UEPaAPXUSCHl - OYJI aTajFaH JaFIbUIapIbl KATBIITaCTRIPYIBIH
HEri3ri KpUTEpHUl: MOTIHHEH aKNapaTThIK OIpiiKTepaAl IypbiC TaHAAay; MOTIHHIH MAaFbIHAJIBIK
O6JIIKTEPIHIH JIOTHMKAIBIK OIpI3[UIIrl; HETri3ri ONAbl aHBIKTAy; UMIUIMLUTTI aKnapaTThl TOyelci3
1371y, COMKECTEHIPY JKOHE CHUHTE3JIey; B. HETI3r1 MOTIHJIET1 aBTOP/bIH MO3UIMSICHIH aHBIKTAY.
BacTel Tanman aknapaTThIH TOJBIKTBIFBI MEH HAKTBITBIFL.

Heri3ri mMoTiHIIK KaOUIeTTipre MbIHalap >KaTajbl: MITIHAI KaObuilay, MOTIHJI TYCIHY,
MOTIHJII TYCIHAIPY, MOTIH kacay, MoTiH aiTy. KaObuigay neHreiinge MOTIHAIK JaFabLIapIbIH
MaHBI3Bl KOPCETKIMTEPl KOPKEM MOTIHHIH TYKBIPBIMJIBIK KYPBUIBIMIAPBIH aHBIKTAY JKOHE
TaHJay, TUIMIK KypaJJlapblH Naiganany (QakTiiepiH aHbIKTay, MOTIHHIH Oenrir KaHmai na Oip
YKaHPFa JKATaTBIHJBIFBIH aHBIKTAy OOJBINT TaObUIAZBl. MOTIHIIK OPEKETTIH OHIMII JEHTeHIHIe
KaOimerTep MbIHaHmaW Gopmanbl amagpl: 1. MOTIHIIK TYXBIpBIMIAMaHbl CHITATTAUTHIH
aKmaparThl ceilieyne oObekTuBTey. Herisri Tamantapra TULIIK OIpaiKTEpiH AYpbIC Malijganany,
MOTIHAIK XabapiamaHblH (parMeHTTepl apachblHAAFbl KYPBUIBIMJIBIK MAarbIHAJIBIK OIpPJIIKTI
cakray; 2. baramay mnalipiMbl - OHBIH HETI3I1 TajanTapbl MOTIHHIH TYKbIPbIMIAMAJIBIK
KYPBUIBIMJIAPBIH TaHJIay HET131H/1e OacTanmKbl MOTIHHIH ©31H/IIK OarajaybIHbIH AOJICTAUIIr OOJIBITT
TaOBUTAMBI; MOTIHIIK KY3BIPETTI KaNBIITACTHIPY MEH JaMBITy YPAICIHAEC MeTa-TOHIIK
HOTWDKEJIEpre JKETYIH IIapThl PETiHIE 63 MOTIHIH >ka3y. Herisri Tamam — aybI3iia Hemece
az0ama (opMaaarbl MOTIHHIH JKaHPJIBIK COMKECTIrT MEH CTUITUCTUKAIBIK JTYPBICTHIFBI.

MOTIHIIK KY3BIPETTIH Kejlecl KOMIIOHEHTI - Kalbuimay KoHe / HeMece OHIMII
JEHTeJIepie MOTIH/IIK KhI3METT1 OpbIHIAY YIIIH KaXXETTi jkeke Kacuerrep. EH mMaHbI3IbI cama
HEMece TKIpHOe - aJaMHBIH SMOIMOHANIBI-KYH/BIIBIKICH KapbIM-KaThIHACHI JKOHE MOTIHIK
OPEKETTIH HOTHXKECI.

MOTIHIIK KY3BIPETTI KAIBINITACTHIPY OipKaTap KaOLIeTTep i JaMbITYIbl KapacThIpaibl: a)
pedIieKcHsIIBIK KaOlIeTTep - JKeKe TYJIFaHbIH KYH/IBUIBIK-CEMaHTHKANIBIK Oaranay yIIiH, COHJIai-
aK ©3iH-631 Oakpulay YIIIH HEri3 OOJIBIN TaOBUIATBIH CYOBEKTHBTI MYMKIHIIKTEPi; MOTIHIIK
KY3BIPET T€ KE3/IECETIH KHUBIHIBIKTapFa OeHiMIeny — MOTIHIIK OpeKeT YPIICIHIC JOTHUKAIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK MOJENBICYl JKy3ere achlpaibl. 0) MOTHBAIUSIIBIK XKOHE KhI3METTIK KaOiierrep
aJlaMHBIH  ©31HIH KEH MarblHaJaFbl OJIEYyMETTIK JKOHE KOCIOM KOHTEKCTIHIE OHBIH
MaHBI3bUIBIFBIH TYCIHYiHE OalIaHBICTBI OHBIH MOTIHIIK KY3BIPETIH JaMBITyFa OarbITTalybIH
KaMTaMachI3 eTeIl.

MoTiHAiK KY3bIpeT TUIMIK OKBITYIBIH OpTYpJi cajanapblHaa kepinic Tabamel. 1. B.
Canocuna Oosamak MyFamiMIepli KociOM naspiay yiarici OOHbIHIIA MOTIHIIK KY3bIPETT1
KaJBIITACTRIPy ~ YATICIH KepceTTi. MoJenbaiH KypbUIBIMIBIK ChI30achl  TUArHOCTHKA,
MakcarTapel Oenriney,0iniM Oepy YpAICIHIH KaFugalapblH aHBIKTay, MEAarOTUKANbIK IIapT
XoHe OaKbUIay CUSKTBI Kypamaac OeiKTepaeH Typassl [2].

MoTiHIIK Ky3bIpeT— OHIbl op Typiali  ¢opmana (JIMHIBUCTUKAIBIK, OJIEYMETTIK,
CEMaHTHKAJIBIK) cayaTThl TYpAe Oacka ajaMIapIblH >KaKChl TYCIHYJIEpl YIIIH KOJ >KeTIMAI,
KYHbBI, TOJBIK JKE€TKI3y OOJNBIN TaOblmaabl. MoTiH — Oenriii Oip HaKThl MakcaThl 0ap TYBIHIBI.
Cou cebenti MOTIHIIK KY3BIPET JEr€HIMI3 Typii KOMMYHHKATHUBTI jkarjaainapna OGenrini Oip
MakcaTka xety [3].

MOTiHAIK KY3bIPET JMHTBUCTUKAJBIK >KOHE JIMHIBOMETOAMKAIBIK TaJJAyJbIH HBICAHBI
6onbin Tabbuianpl. M. JdemMapckuii, B. M. PocroBuesa, JI. A. T'oNbIIKHHAHBIH aWTybIHINA
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MOTIHIIK KY3BIPET — op TYpPJI MOTIHAEPAl TYCiIHYHI, ’Kacal IMIbFapyasl KaMTamachl3 €TeTiH
OuTiMZIEp JKUBIHTBHIFBL. SIFHM OJI, 9p TYpPJIi KaHPAAFbl MATIHACPI KOJJaHy KaOijneTiH Ouiaipesi.
ATtarFaH 3epTTEYIIUIEp/IiH MIKipJepiHIIe, MOTIHIACTI akKmaparThl Taigay TULMIK TYJIFaHBIH
QITOPUTMJIIK JTaFAbUTAp HET131H Kypaiasl [4].

Mortia yreimbiHa W.P.I'amenepun, I'.M.Kommanckuii, H.Jl.3apybuna, JI.M.Jlocesa,
O.I''Mockanbckas aHblkTama OepreH. JKanmbl MOTiHHIH OipHemlie e3iHe TOH Oenriiepi Oap: a.
ceilieMIep JKUBIHTBIFBIHAH TYpaabl O. CeWlIeMIepAiH MaFbIHAIBIK JKOHE KYPBUIBIMIIBIK
OaiimaHpIcTapbl B. HETI3ri OWIBIH OOJYBl KOHE OHBIH JaMybl T. ceWeMIepiH Oenrim Oip
TaKbIpbITITA O0TYHI [5].

Kenrteren E.E.AkcenoBa, b.B.benses, JI.I'.badenko, B.3./lembsaxoB, T.M.Jpunze,
M. demvapckuii, E.C.KybOpskosa, B.A.IlumansaukoBa, H.II.CaitipyraunoBa  CHUSKTHI
FAJIBIMAAP/AbIH aWTYBIHIIA MOTIHAIK KY3bIpeT TaOMFaThl >KaFblHAaH MOTIHIIK OpEKeT OOJIbII
TaObLIa/IbI.

H.II.CaiipyrnnHoB MbIHamail aHplkTama Oepeai: MOTIHIIK Ky3bIpeT — Kypaeml, Kerl
XKaKThl KyObuibic. OJ1 TUIII, OHBIH XYHeCiH OUTyl, op TypJl MOTIHAEPAl TYCIHIN, XaHa MOTIHIED
KYpYy YLIiH TUIA1 mainananyasl oungipeni. CoHbIMEH KaTap MOTIHAIK KY3bIpeT MOTIH/IIK OUTIMHIH,
JaFJbplIapIblH KOHE TXKIpUOEHIH OoJiFaHbIH Tajam erefl. FampiM MOTIHAIK KY3BIPETTI €Kl
KaKTaH KapacThIPYy/bl YChIHAIBI. BipiHIIici, KEH MaFblHaZa — MOTIH/II TYCIHIN, ’KaHa MOTIH KYpy
YIIIH KaxeTTi OutiMaep, KaOulerTep MEeH JaF[bpliap KUBIHTHIFBL. EKiHIIICI, Tap MarblHaga —
MOTIHAIK OpEKeTTIH JIOTMKAaChl MEH epeKIIEeTIKTepiHE COMKeC KeNeTiH, MOTIHIIK OpeKeTTl
TYIBIpaThIH OUTIMAIEp, JaFabliiap MEH KaOuleTTep KUBIHTBIFBL. Ochbutapra OalIaHbICThl MbIHAAAN
KOPBITBIHIBUIAP KacayFa 0osianel: 1. MOTIHIIK Ky3bIPET - KYPAEIi, KOIl )KaKThl JIMHTBUCTUKAIIBIK
KYObUTBIC. Bysl KYOBUIBICTBIH KYPBUIBIMBI JK&IMBl MOTIHAIK KaOUIeTTEepAeH Typaubl. 2.
KypbUIBIMBIHBIH KOMIIOHEHTTEP1 MOTIHAIK KY3BIPETTIH epeKuienirin kepceremi. 3. MoTiHAIK
KY3BIPETTI TAMBITY apHaibl YHBIMIACTBIPBUIFAH OKY YPIICIHIE Ky3€ere acamubl [6].

M. JIpiMapcKuid MOTIHIIK KY3BIPETTIH YIII HETI3T1 KYPBUIBIMIBIK OOJIKTEpPIH YCHIH]IBI.
Bipinmrici, MoTiHTe aHaW3 ’Kacar, OHbI OeTIKTepre 06se ady — MOTIHHIH TaKbIPBIOBIH aHBIKTAY,
MOTIH/II TaKbIpBIMIIaapFa 061y, oJapIbIH apackiHaa Oenriii 0ip uepapXusHbl aHbIKTay. EXiHIi,
MOTIHHIH JIOTUKAJBIK OaillaHbIChIH KaMTaMachl3 €Ty- Ma3MyH 3JIEMEHTTEpl apachlHIaFbl ©3apa
OailJTaHBICTBI KYpYyFa KOMEKTECETIH TUIAIK Kypaigapasl meHrepy. M.S. JIpiMapcKkuii MOTIHHIH
OailJTaHBICBIH KaMTaMachl3 €TETIH KypaJlgapapl eki Tonka 6eii: 1. OMOeban Kypaigap — Oenrii
01p TIE Ke3 — KeIIFeH Coiyiey-oiay MbIFapMajapblH TYAbIPAaThIH Ke3/e Koyaanblaaasl. Onapra
YKAJIFAyJIBIKTap, €CIMIIIKTEp, CHMHTAKCUCTIK IMapajuIesiu3M, €TICTIKTEepJiH IIAKTHIK (GopMaiapsl
xatanel. 2. Ceiiney opeKkeTiHiH jka30alna plopMachlHAa Ke3/IeCeTiH apHalibl MOTIHAIK OailaHbIc
Kypalgapbl- MOTIHIIK apHaWbI JKaIFayabIKTap. Y HIHIIIC, TOJIBIK MOTIHAL KYPY MYMKIHIIT1 — Oy
KOMIIOHCHT aJIFalliKpl €Ki KOMIIOHEHTT1 OailJIaHBICTBIPAThIH HEri3ri Typi. byn kKomMmoHeHT
MOTIHHIH JKaHPJIBIK — CTUJIMCTHKAIIBIK )KOHE TUIIK KYpalJap/Ibl )KaKChl MEHIepY/l Tanam eTei.

H.II. CaiidyrauHoBa yII KYPBUIBIMABIK KOMIIOHEHTTI YCBIHIBI: MOTIHIK OpEKeT
TOXKIPUOECi, MOTIH TEOPHACHI JKaWabl OUTIM, MOTIHIIK OPEKETTIH YpIiCi MEH HOTHIKECIHE
SMOLIMOHANJIBI KATHIHACHL.

A.B. CBupumoBaHbIH aWTybIHIIA MOTIHIIK KY3BIpET JAEreHIMI3 - ceiley TypiepiH
(cumatTay, OasHaay, TajJKblaay), MOTIH IPaMMaTHKAaChIH, KYPbUIBIMBIH, MOTIHJEri OaliaHbIC
KypalgapelH, TUAIH CTHJIBIIK KYPBUIBIMBIH, MOTIHHIH JKaHPBIH, CTUJIMCTUKAIBIK TLUIIIK
Kypannapas! Outy. A.B. CBupHIOBa MOTIHAIK KY3bIPETTi IOHAPAIBIK HHTETPAlUSIHBIH HOTHXKEC]
JeTl  KapacTbIpFaH. MOTIHIIK Ky3bIpeT OuliM anyuibUIapAblH KOMMYHHMKATHUBTI-KPEaTHUBTI
JaFbIIApbIH KaJBIITACTRIPAAbl. MOTIHIIK KY3BIPETTIH MBIHAJAW KYPBUIBIMABIK MapameTprepi
6ap: 1. Heri3ri MoTiHIIK YFBIMIapMeH TaHbIC 601y 2. MOTIHAI Tajiay cxeMachiH 01y 3. O3iHHIH
KeKe MITIHIH/I KYpY 3aHAapbIH OLTy
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Peceiinik raneim O.E. I'puboBa MOTIHAIK KY3BIPETTI OKY OPEKETiH >Ky3ere achlpaTblH
HET13T1, Kypayjaap, SpeKeTTep, epexkeiep, )KUbIHTBIFBI PETIHAE KapacThipaasl. MOTIHIIK Ky3bIpeT
TUIIIK TYJIFAIAPJIBIH Op TYPJI MOTIHAEPAl TYCIHIN, KE€Ke 3 MOTIHAEPIH Kypyabl OUTaipeai aeumi.

Mortinaik Kabuterrepre MbIHANMAp katamel: 1. MoTiHAI KaObuimay — MOTIHHIH
TaKbIPBIOBIH, HET13T1 OWBIH, TaKBIPBINIIAIAPBIH, aBTOPABIH OWBIH aHbIKTay. 2. MoTiHAl ailTy
KaOineTi — MOTIHHIH Ma3MYHBIH aybI3lIa JKOHE jka30amia TypAe JKeTKi3y, MOTIHII e3repTy,
MOTIHHIH TE3UCIH, KOCIAPBIH, KBICKAIIa Ma3MYHBIH ka3y. 3. MoTiHIlI eHAey KabiieTi — op Typii
YKAHPJAAFBI, CTUIBJIET]1 MOTIH KYPY, MOTIHHIH HETI3T1 TAaKbIPHIObI MEH OIBIH aHBIKTAY.

MoTinaik KaOileT ymr Heri3ri KabuteTTepaeH Typaipl: MOTIHI KaObuiaay, MOTIHII alTy
MKOHE JKaHa MOTIH KypacTeIpy [7].

Peuenuus  neHreifinge  MOTIHAIK — KaOuleTrepre  MblHamap  Kipedl:  MOTIHHIH
KOHIIETITYaIJIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY JKOHE TaH/ay, TULAIK Kypalaapasl KOJIaHy (akTiiepin
aHbIKTay. IIpOoAyKTHBTI JAeHreize MOTIHAIK KaOuleTTepre MbIHaJlap Kipedl: aKnaparThl
00BEKTUBTLICY, Oaraiay, )kaHa MOTIH KypacTeIpy [8].

Peceitnik raneim H.C. bBonOTHOBAaHBIH aWTyBIHIIA MOTIHIIK KY3bIPET MbIHAJIAp/bl
kamtuael: 1. Tinmik pecypcrapasl Ouly, MOTIHIIK OpeKeT  YpAICIHIE oJapAabl TaHzarl,
yibIMIacThIpa OuTy. 2. oleM Typaslbl 63 Ke3KapachlH KepceTe Oury KaOuleTi,o31HiH Keke
aBTOPJIBIK CTUJIIHIH OO0JIybl. 3. KapbIM-KaTbIHAC CajachblH, KapbIM-KaTbIHAC >KaFJaliaapblH OLTY
KOHE MOTIH KYpy >KOHE MOTIHJ1 KaObLiAay Ke3iHIE OHbl €CKepy MYMKIHII. 4. HIBIHIBIKTHI
OuTy,0HBI COMJIEy YPAICIHAE KOJaHa aimy. 5. AnpecarTsl OuTy, MOTIHAIK OpeKeT Ke3iHe aapecat
XKaniel GakTop el eckepy [9].

Heri3ri MoTiHIIK HaFaplIapFa MbIHAJIAP Kipei:

1. MorinaepidiH Ma3MyHbl MEH KYPBUIBIMBIH aHAJIUTHKAIBIK TaJlJay kacail amy: a.
MOTIHHIH KYPBUIBIMJIBIK JKOHE MaFbIHAJBIK TYTACTBHIFBIH JOJENCy; 0. MOTIHHIH TaKbIPHIOBIH
aHBIKTAy; B. MOTIHHIH HETI3ri HWACSICHIH aHBIKTAy, TI'. MOTIHHIH KypaMbIMEH OaillaHBICThHI
KYPBUIBIMJIBIK OHE MarblHAIBIK (parMEHTTEepAl aHBIKTAy; J. JIMHIBUCTHKAIBIK TEPMUHICPIIH
Ma3MYHBIH alllbIlT KOPCETYy; €. MOTIHHIH aKMapaTThIK KOCIAPbIH KOPCETETIH OIpKaTap HErI3ri
ce3nepai TalOyFa; K.MOTIHJEr ceiyieMIepaid OailylaHbpIC KypalaapbhlHa TYCIHIKTEME Oepy; 3.
Y31HAUIEPA1 MOTIH TYpJIepIMEH OalIaHBICTBIPY; . MOTIHHIH ()YHKITMOHAJIBIK CTHJIIH aHBIKTAY.

2. OKy MOTIHAEpPIH TYCIHyre OaFbITTAJIFaH aHAIMTHKAIBIK JKOHE OHIMJI JaFIpuiap: a.
MOTIHHIH KOMIO3UIUSJIBIK CXEMAChIH KYpy; 0. MOTIHII ©3JIrHEH KypaJFaH CYpaKTap apKbLIbI
alTy; B. OKYIIBIHBIH OCTapblHA COMKEC MOTIHJI alTy; T. TE3UCTEP HETI3IHAEC MOTIHII auTy; M.
KEeCTe HEeT131HAe MOTIH/1 alTy.

3. burim Gepy HeriziHAe MOTIHAEPI KYPY YPAICIHIE KaJbINTACKaH OHIMIUTIK JaFIbLIap:
a. TaKbIPBINITHl AHBIKTAI, ©3 ONBIHHBIH HEri3ri HIEesAChIH Oury; 6. OKy MaTepHasiblH TaHjarl,
Kyieney; r. OepUIreH CTHJIbIe XoHE CeWJiey TYpIHE CoilKec KeJeTiH MOTIHHIH Y3iHIAUIepiH
TOJBIKTBIPY; NI. YCHIHBUIFAH THUI KOHE COMJIeY CTHIIIHE COMKEC MOTIHAI KYpY; €. KypbUIFaH
MoTinai exaey [10].

MoTiHAIK KY3BIPETTI KAJIBINTACTHIPYAbIH KaFuganapbl: bBipiHIIiAeH,  JeTepMUHH3M
KaFUJachl - MOTIHAIK KY3bIPETT1 KAIBINTACTBIPY YIIIH aJAbIMEH MOTIHIIK KbI3METT1 KaMTaMachl3
€TeTIH MeXaHU3MEP/l KAIBINTACThIPY KOHE JaMBITY KaXXeT, COJIaH KeWiH Oyi MexaHumaepl
MakcaTThl TYpAe, KeiiH aBTOMATTHI TYpAe KOJJaHy KaxeT. ATalFaH KaruJaHbl KaJaranay yIIiH
aZlaMHBIH JaMyblHa BIKIAJI €TETIH OpTYpial (axkTopiapiblH OcepiH eckepy KaxerT. ExiHmi
MaHbI3/Ibl KaFuJa — KOMMYHHMKATHBTIK Karuja. by karuga OoMbIHINIA OLTIM amylibl MOTIHMEH
IUaioTKa Tycleyl KaxkeT. SFHU CTyOeHT MOTIHHIH aBTOPBIMEH JHallor oOpHarajasl. by
CTYIACHTTIH MOTIH Ma3MYHBIH TYCIHYMEH IIeKkTenMeyiH Tajam ereai. COHbIMEH KaTap CTYACHT
aBTOP/IBIH OMBIH aHBIKTAYbl KaXKET. MOTIHIK KY3BIPETTi IaMbBITy OapbIChIH/IA aTalIFaH KaruIaHbl
KOJIIaHYZIBIH MaKcaThl OKY YpIICiHAE OapiblK CTYIEHTTEPIIH KapbIM-KaThbIHAC JIEHTEHiH JKOHE
KOMMYHHKATHBTIK  JaFAbUIapBIH  apTTHIPy, aKmapar >KeTKi3y, TyIFaapalblK Kapama-
KAWIIBUTBIKTAD MEH KAKTBIFBICTAPBIH CHIHAAPNbI IIEHIiMi, OJIeMIe JIereH HHTepPHpeTaTHUBTI
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Ke3kapac. 3. JKyienimik Karugacel - MOTIHAEPMEH >KYMBIC »KacaylabslH OipHemie OarbITTap
OOMBIHIIIA YHBIMIACTHIPBUTYBIH Ko3aen i [11].
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IADPJIBIK BIJIIM PECYPCTAPBI, OJIAPJBI OKY YJAEPICIHJAE TUIM/II
MMAWUJIAJIAHY

Tyiinaeme

Bbepinren rputbiMu Makanana LIBP-HbH Teopusiiblk Herizmepi, meren TiniH LIBP-HBIH
HET131HJe OKBITY PECIyOJHKAIBIK OLTiM Oepy[iH JKalmbl XKYHECiHIH Kypampaac Oeliri perinae
KapacTeIpblIFaH, [IBP-bIH OKBITYIBIH Mocenesepi JKoHe aiFaH OUTIM HOTHIKECIH HU(HUPIBIK
pecypcTap apKpUIbl KOPBITBIHABUIAYIBIH THIMIUIIIT KapacThIpbUIFaH. TajKpUIay[blH HAaKTHI
TakpIpbIOBl - [{udpasik OUTIM pecypceTapbl, oJlapisl OKY YACpiCiHIAe THIMII MaijanaHy - Oy
OKBIIIBIAP/BIH ~ O€JICeHA1 OKYy MYMKIHJIKTEpPIH KEHEHTell >KOHE OJIap/bl HOTHXKEre KOJ
KETKi3yre bIHTAJTaHbIPATIBI.

Kiar ce3mep: Ludupnsik OuliM pecypcTapbl, akKMapaTTblK KOMMYHHMKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUsIap, MHTEPaKTUBTI O11iM Oepy.

IKynucbaesa M.T.* Badanbexkvizor 3.2
"Maeucmpanm 2 kypca cneyuanvnocmu 6M011900- Huocmpanmwiii A361K: 0684 UHOCHPAHHBIX
AZbIKA
2 Hayunwiii pykosoOumens, cmapuiuil npenooasamens, k...

U PPOBBIE OBPA3OBATEJIBHBIE PECYPCbI, DOPEKTUBHOE
HNCIHOJIb30BAHHUE B OBPA30BATEJIBHOM ITPOLECCE

AHHOTAIUA

JlanHass HaydHas CTaThsl paccMaTpuBaeT TeopeThueckue ocHOBBI 1IOP, mpenonaBanus
WHOCTpPAHHOTO s3bika Ha ocHoBe [[OP paccmarpuBaroTcs Kak HeOThbeMJIeMash 4YacThb
HaIIMOHAJILHOM CHCTeMBI OoOpaszoBaHus, MpoOiembl mpenomaBanus I[[OP u sddexruBHOCT
pe3ynbTaTOB, TIOJYYEHHBIX C TOMOIIBIO ITU(PPOBBIX pecypcoB. KoHkpeTHass Tema 00CYXICHHS -
nudpoBbIe 00pa30BaTEIbHBIC PECYPCHl B UX 3(PPEKTUBHOE UCIIOIb30BaHNE B YICOHOM IIpoIiecce
- 3TO YBEIWYHMBACT CIIOCOOHOCTH AKTUBHOTO OOYYEHUS M CTUMYJIUPYET MX K JOCTHXKCHHIO
pe3ynbTaToOB.

KiroueBbie ciaoBa: 1udpoBbie 00pa3oBaTeNbHBIE PECYpPChl, HHGOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAITMOHHBIC TEXHOJIOTMH, THTEPAKTHBHOE 00yUeHHE.

Zhunisbayeva M.T.* Badanbekkyzy Z.2
Abay KazNPU,
IMaster Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
2Scientific advisor: Candidate of Philology, Senior Lecturer

DIGITAL EDUCATIONAL RESOURCES, AND THEIR EFFECTIVE USE IN THE
LEARNING PROCESS

Abstract

The article deals with the theoretical bases of the DER, the teaching of a foreign language
on the basis of DER are considered as an integral part of the national education system, the
problems of teaching DER and the effectiveness of the results obtained by digital resources. The
specific topic of discussion - Digital educational resources, and their effective use in the learning
process - this increases the readers' active learning abilities and stimulates them to achieve
results.

Keywords: Digitational educational resources, information and communicat
technologies,interactive education.
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KazakcranHblH Ka3ipri Jamy Ke3eHIHJE, ayKbIMIBl QJICyMETTiK-3KOHOMHUKAIBIK
e3repicTep/li aHBIKTAl OTBIPBHIN, AKNApaTTHIK KOFaMJIbl HHIYCTPUSUIAHIBIPYAAFBl ILIKI KOHE
e3apa O0ailJIaHBICTHI TCHACHITMSUIAP OLTIM Oepy JKYHECIHIH 9JIEyMETTIK KaKETTUTIKTEPIHeH OTEe Il

«3aMaHayd MEKTENTiH OacThl MIHAETI - JKOFapbl TEXHOJOTHSIBI, dJEeMJEri Oocekere
KaOiIeTTi agaMHBIH, TYJIFaHBIH, OMIPAIH MaTPHOTHU3MI MEH TOpOMECiHiH OapibIK acreKTiIepiH
arry».

Binim Gepy camachiHIAFbI KyaTThl TpaHC()OPMALUSUIBIK pecypcTapabiH Oipi - Oirim Gepyi
aKnapaTTaHAbIpy OoJbIn TaObLIamel - OuliM Oepy canachlHIA KOJIAHBUIATHIH AKIApaTTHIK-
KOMMYHMKAIUUIBIK TexHoJorusnapaslH (AKT) MyMKIHIIKTEpiH *Ky3€ere acblpyFa OarbITTalfaH
FBUIBIMH-TIC/IATOTHKAIIBIK,  OKY-OJICTEMENK  o3ipiemenepai  jkacay MEH  KOJJaHYIbI
OHTAMIIAaH/ABIPY ONICTEMECi, TEXHOJIOTHSCHI JKOHE NPAKTUKACHl APKBUIBI YHBIMIACTHIPBIIFAH
MaKCaTThl TYPJ€ YHBIMAACTBIPBUIFAH MPOLECC. KAWIIbI JKaFJauap.

«2020 >xpUTFa IEUIHT1 KE3EHTe apHalFaH Ka3aKCTaHIBIK OUTIM Oepy/l MOAepHU3AIUATIAY
TY)KbIpbIMJIAMAChIHAAa» 3amMaHayun OUIIM Oepy camachblH KaMmMTaMmachl3 €TyAeri aknaparTbIK-
KOMMYHUKAIUSIBIK TEXHOJOTHSJIAPABIH poJi 3aMaHayd MEKTENTIH JaMYbIHAAFbl HET13T1
AIIEMEHT PETiHAe KapacThIPBLIFaH.

burim Gepyni akmapaTTaHIBIpY: Ka3ipri Ke37eri aKnapaTThK TeXHOJOTHUIAPbI KOJIIaHy
YIIIH: OKBITY/ABIH 9JIICTEMENIK XYHECIH >KEeTUIAIpY; aKMapaTThIK IC-OpEKeTTEepAl KY3€re achlpy
XKoHe OuriM Oepy MakcaTTapblHBIH aKHapaTThIK ©3apa JpeKeTl; KOMIBIOTEPIIK TecTuiey
HETI31H/Ie OKYIIBUTAPJBIH OLTIM JEHreHiH TCUXOJIOTHUSIIBIK-TIeIarOTUKAIIBIK JHArHOCTUKAIAY bl
XKy3ere acelpy; OuTiM Oepy/i 6ackapy, OHBIH IIIIHJE KEPTUTIKTI )KOHE FaJIaMJIbIK KOMITHIOTEPITIK
xenutepae skone T.0. [lemarorukansik (OUTIM Oepy) TEXHOJOTHSIAPIBIH KEH CIIEKTPIH KOJIIaHa
oTeIpei, AKT Xanmpl KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUTIK - TYJEKTEPAIH COTTI QJICyMETTEHYiHE
JKaFIail skacay MoceleNiepiH MIenIyre KOMEKTeCe/Il.

AxmapartanapIpyaaH OUTIMHIH THIMIUIITT MEH CamachlHBIH apTybIH JKaHa OuTiM Oepy
OHIMJICPIHIH WHHOBAIMSJIBIK camnajapbl OOJiFaH jKarmaijga KyTyre OoJjaTeiHBl aHbIK. Omapra
MBbIHAJIap >KaTabl:

1. Kypneninik. OKy npo1iecinif 6apibIK KOMIIOHEHTTEPIH KaMTaMachl3 €Ty MyMKIHJIITL:

* aKmapar aiy;

[IpakTukanblk cabakTap, CTyACHTTEPAIH ©31H1K dKYMbBICHIH YIBIMIACTHIPY;

* OKY KETICTIKTepiH OaKpLiay.

2. bencenni-6encenii oKpITY (opMallapblH KOJAAHY MYMKIHIIKTEPIHIH KYPT KEHEIOIH
KaMTaMachl3 €TeTIH HHTEPAKTUBTLIIK.

3. MekTenTiH ayaUTOPHUSICBIHAH ThIC KEPJE, OHBIH IIIiHJIE KAIIBIKTHIKTAaH HEFYPJIBIM
TOJIBIK OKBITY MYMKIHIIT1.

MexrenTeri OutiM Gepyze xaHa OyblH dNEKTPOHABIK OiliM Oepy pecypcTapbiH OenceHi
naiganaHy/IbIH MaHbI3/bl Calapbl MbIHATAp OOIa/IbI:

* OKBITYBIH PETPOAYKTUBTI YIEpiCIHEH OeJICeHIUTIKKE KOIILY;

OKBITYBIH 9PTYPJIi 9JIICTEpPl MEH YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK (hopManapblH Kojaay;

* CTYAEHTTEpAIH MYMKIHJIKTEpl MEH OKY KaKeTTUIIKTEpiHE Colikec OKy MaTepuaiiapblH
OKYFa apHaJIFaH keke OuTiM Oepy KoJIapbIH caly;

CryneHntrep/iH OapiblK caHATTAPbIH COTTI OKY/Ibl BIHTAIAHABIPY;

* MOHJAEPi OKBITYyJa KY3BIPETTUTIKKE HETI3JIENTeH TOCUIAl €HTI3y, OHBIH KOJJIaHOAIBI
KOMITOHEHTIH OeNiceH 11 maianany.

OKy mpoIleciH OpTaNbIKThl KOJJAHY HETi3iHAE KYpy MYFaliM MEH OKYIIBIHBIH ©3apa
OpeKeTTecy MpOIEeCiH ©O3TrepTydi Ke3AeWdl, Kocibu oprama OuTiM MEH aKmapaTThIH TiKeleu
KO31HEH Tepl «YHIECTIpylll» HEMece «TIiMrep» OoJaTblH MYFaliMHIH YCTaHBIMBI KaiTa
KapacTeIpbliaisl. COHBIMEH Oipre CTYJIeHT OpTAJBIKTBIH €pEeKIIETIKTepiH 63 OeTiHIle 3epTTell,
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onapapl CabaKThIH OKY JKOHE NPAKTUKAIBIK MIHAETTEPIH IIENIyAe KOJJaHa OTBIPBII, OKY
nporiecine 6enceHal KaThICYIIbl MO3UIUSCHIH ajla bl

XKaxpiaga OpTanbIKTBIH THOTIK KYpambl 3JEKTPOHIBI OKY Kypajaapbl, KOMIBIOTEPIIK
MoOJIeNbJIey Kypaiaapsl, MHTepHET-caifTTap, TpeHaxepiep, OKy Oaraapiiamaniapbl xoHe 0acka aa
OiiM Oepy pecypcrapbl CHSKTHI KaHa MeJaroruKaliblK OaraapiiaMaiapMeH TOJIBIKTBHIPEUIIEL. EH
THIMJIICI - OPTAIBIKTHIH HETI31H]Ie OKY MPOIIECIH jK00aliay KoHEe YUBIMIACTBIPY SIiCi:

- Oactel Hazap CTYACGHTTEPAIH TaHBIMIBIK iC-OpeKeTiHiH OeliceHal TypJiepiH
YIBIMIACTBIPYFa, O€ICEeH A1l TAHBIMABIK O3UIUSACHIH KAIBIITACTBIPYFa;

- MyFajgiM OKBITYIIBI-MEHEIDKEp JKOHE OKY JUPEKTOPHl pETIHIE OpeKeT eTei,
CTYIGHTTEpIe OKYy KypaJlJapblH Oepyre FaHa emec, OKy KypaJlJapblH Oepyre e NailblH,

- Outim Oepy akmaparbl TaHBIMIBIK IC-OPEKETT1 YHBIMIACTBIPYABIH Kypajibl PETIHIE
KOJIJTAaHBLTATBI;

- CTYIEHT OKBITYLIBIMEH OIpre ic-opeKeTTiH CYObEKTIC1 peTiHe SpEeKeT eTel, ajl OHbIH
TYJIFaNblK ~ JaMybl — HEri3ri  TopOMe  MakcaTTapelHbIH ~ Oipi  Oonbll  TaObUIAJBI.

Kana >xarmaiiia MyFaJliMHIH 1C-OpPEKETIHIH €PEeKIIENIriH aHBIKTal OTBHIPBIT, OKYIIBIHBIH
OKY 1C-OpEeKEeTIH YUBIMIACTRIPYABIH KeJIeCl EPeKIISTIKTEPIH aXKbIpaTyFa 00JIa b

1. MyraiiM aKnapaTThlH KaJIFbI3 KO31 eMec.

2. MyraniM OKyMBUIAPABIH aKmapaTrThl 137SyAl JKOHE OHBI TaHJaJIFaH eJIIeMIcpre
ColiKec OHJIeY i YHBIMAACTHIPAIBI J)KIHE, IEMEK, OKYIIIBI MEH aKapaT Ke3Jepi apachlHIa Jeiaal
00JIBII TaOBLTAAEL.

3. MyfaniM AMarHOCTUKAJIBIK HOTHXKENIEpre COMKeC op OKYIIbIFa apHaJfaH AJIEKTPOH/bI
OKY MOJIYJTbJIEPiHIH OHTAMIIBI dKUBIHTHIFBIH aHBIKTAMNIbI.

4. OKpITYIIBl aHBIKTAIFAH MEKE EPEKIIENIKTepIHEe COMKEC OKYIIBUIAPLIH OUTIMIH,
JaFIbLIapbIH MeHrepy/i OakpLIay HBICAHBIH AHBIKTAN/TbI.

5. Myranim cabakTa koHe cabaKTaH ThIC YaKbITTa CTYAEHTTEPMEH KapbIM-KaTbIHACTHIH
)aHa (hopMaapbIHBIH 0acTaMaIIbIChl OOJIBIT TaOBLTAIBI.

6. Myramim - cabakra >koHE cabaKTaH KEHIHT1 MpoOIeMalIbIK JKOHE AAyJIbl MOcelesep i
TaJKbUIAYIbI YHBIMAACTRIPYIIEI (Moaeparop) [1,3].

On6eTTe, MyFaTIMHIH aKNapaTThIK KY3IpeTTUIIriHE KOWBIIATBIH TaJIAlTap €0yip apTajbl,
MYFaiM op TYpJIi CaHIBIK pEeCcypcTapibl Iapiall KaHa KOWMai, opTypil IeAarorHKalibIK
Mocenenep/l ey YirH mupPIbIK OuTiM Oepy pecypcTapblH Kypa OuTyl KEepek, CaHIBIK
dhopmaTTa TYpI OKY MaTepHaIapbIH JKacaid OLTY1 KEpeK.

OptanbIkThIH OUTiM  Oepyneri Oencenmi pemi - omjap Oenrini Oip IMexarorHKabIK
Macenenepl Mielyne KOJAaHbUIAThIH Kypan-KaOAbIKTapAblH (YHKUMSJIAPBIH aTKapbIll KaHa
KoWMal, IUIaKTUKA MEH dIIC-TICUIAEPAIH 1aMyblH bIHTAJIAHABIPA/IbI, )KaHa OaFbITTAp/IbIH Maiia
OomybiHa bIKNan erefi.CTyneHTTepAiH OLTIM calachlH eloyip jKakcapTyFa MYMKIHAIK Oeperin
CTYIACHTTEP MEH OKBITYIIBLIAP/IBIH 63[IEPiH OKBITY MEH TOpOuesey HbICaHAaphI.

Amnaiifa, oKy MpOLECiHIH THIMIUIrH IWbIHBIMEH apTTeipy yiriH CRP konmany yuriH,
JOCTYpIl QMICTEMENIK TalanTtapaaH Oacka, OutiM Oepy mpoleciHae HUQPIBIK pecypcTapibl
(CRP) 1 kypy koHe maiiianaHy Ke3iHIE OJIapAbl KacayablH OipkaTtap HaKThl (DIEKTPOHIBI
OHIMI€ TOH) epeKeliepiH >KOHEe oJlapIbl KOJIJaHy OAICTEpiH cakTay KaxeT. cabakra KOJaHy.
Myranimzepre apHajfraH opTyp:ial OutiM Oepy OpTaNbIKTapbIHBIH YJIKEH TaHJAAybIHBIH asChIHA,
oJlapJibl MEKTeN MYFaliMiHe OaFbITTaJIFaH FBUJIBIMH JKOHE O/ICTEMEIIK d3ipieMenepiiH endyip
xKeTicreyi OaliKkanapl.

CoHBIMEH KaTap, €H YJIKEH AUJAKTUKAJIBIK 9cepre Ka3ipri 3aMaHfbl aKMapaTThIK >KOHE
TEJIEKOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAP/BIH JKeKe KypanJgapblH OuTiM Oepy iC-opeKeTiHIH ap
TYPJIi TYpJIEepiHAe KEIIeH i KOJAaHy apKbUIbl FaHa KOJI JKETKI3yre 00apl.

Hudpasik OutiM pecypcTapsl — Oyl OUTIMIIK Mpolecc CyObeKTUIEpiHIH WHTEPAKTUBTIK
KAIIBIKTBIKTHIKTAH ©3apa OPEKeTTECTIK PETIHAE AJIEKTPOHMABIK OKBITYJBIH aKMapKaThIHACTBIK
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OUTIMIIK OPTACHIHBIH >KMHAFBIH KYpPYyJbl KaMTaMachl3 €TETiH 3JEKTPOHIBIK TaCyBIIITAPAAFbI
JMJAKTUKAIIBIK MaTepHajap Jen aHbIKTauraH [4].

Connmpiktan ESM / EOR-nmi oKy mpoueciHae NpakTUKAIBIK KOJJAHYIbl OKIIAy
KapacTeipyra O0onmaiingsl, Tek AKT-HbIH 0acka KypangapbIMEH, MbICAJIbl, HHTEPAKTUBTI TaKTa,
OKY-3€pTXaHANIBIK >KaOABIKTap KEIIeHI jKoHe OacKaliapMeH yiijeciMae KapacThIpyra Ooajpl,
oJlap 9p agaM CHSAKTBI THICTI 9MICTEMENIK d3ipiemenepre KopiHic Ta0ybl Kepek. cabak >KoHe
TyTacTal alFaHja OKy MPOIECIHIH TPACKTOPHSICHI.

ConbiMeH 0ipre, 93ipJeHIeH OKy OarmapiaManapbl MEH OKY KYPaJIapbIHBIH Carlachl MEH
trimaurniri Kazakcranma n1a, ogaH THIC kKepieple J1e MYFaTIMICPIH KONTEreH 3epTTeyIepiHiH
TaKbIpbIOB! OOJIBIN Kasa Oepenl. OkiHilIKe opail, IHTepHEeTTe OpHANACTBIPBIIFAH PECYpCTapabl
capamnTay >KOHE camnachlH 0aKblIay KbI3METI ’KOK, FBIIIBIM, TICUXOJIOTHSIIBIK Kayirci3iK, OamaHbIH
Keke OachlH JaMbBITY OJICTEMECIHE COWKEeC KEJIMEHTIH KemTereH okuraiap Oap. byn, eH
QIJIbIMEH, JKeKe TyJIFara OarbITTaliFaH, €H KoIl KOJJIAHBLJIATBIH OUTIM cajlajapblHa KaTBICTHI.

Myranimaepaid cabakrapna, CHIHBINTAH THIC JKYMBICTAp/Ia, CHIHBIN CaFaTTapbIH/A JKOHE
TYPJ ic-mapanapia YakbITTHIK KBICHIM JKaFIaibIHIA KalTallaHATBIH )KOHE TapaThbUIATBIH TOMEH
camaibl d3ipJeMeNep/iH KOmTiri Oanara TOpOWEeNIK BIKMAIABIH OCEPIH KOKKA IIBIFapajbl.
CoHbIMEH KaTap, TaKbIPBIMTHIK cabakTap Ke31HJe CTyAEeHTTepre Oip/ei MaTepuanaapapl YChIHY,
KalTajlaHy MYMKIHJII CTYAEHTTEPIIH «CKYYHO» TY3€TYJIep MEH ThIMbIMAap ikl KaOblagaMayblHa
okeneni [2,5].

Ocpiran OalIaHBICTBI JKOFAphl camaiibl ANEKTPOHIBI (UGPIBIK) OKY KYpajJapblH KYpy
€pEeKIIe MaHbI3 bl TaJANTapFa XKayar Oepei:

- MEKTENTeTl XoHe OTOAChIHIArbl OajaHBIH JaMYybIH >KaH-)KaKThl KapacThIPATHIH OUTIM
Oepyneri xKyieni, KYpbUIBIMABIK, KYHIbUIbIK-MOTUBAIUSIIBIK HEPAPXUS,;

- TICUXOJIOTHSUIBIK, TEXHUKAJIBIK KayIICI31IK HOPMAaTUBTEDI;

- OKy MaTepuaJbIHbIH Ma3MYHbIH OassHIaybIH FHUIBIMU AYPBICTHIFBL;

-  TMalJanaHbBUIaTBIH  TEPMHUHOJIOTHSUIAPABIH  Ka3ipri  3aMaHfbl  TYCIHIIpMesepre
ColiKecTIri;

- OKy MaTepHaJIbiH OasHAay TYCIHIKT1, HAKThI, TOJIBIK KOHE KAWIIBUIBIKCHI3 O0TYBI THIC.

- 0Ky MaTepHaJIbIH OKYIIBUIAPIbIH HAKTHI J)Kac epeKIIeTiKTepiHe OCHIMI1 TYp/Ie YChIHY.

- OKyuIblIapja MapacaTThlK, aJaMrepiiuriK, (U3MKAIbIK apThIK JKYKTEMelIepiAiH
0oJIMayel.

- OKy MaTepuajblH KaObUIayFa »XoHE KaiiTa eHjeyre ce3iM MyIleJepiH MakcaTka
JANBIKTBl KAThICTHIPY;

- OKy MaTepuajblH OapbIHIIIA KOPIHEPIIK €Ty

- maiiana”ymblIap yiliH OKy MIiHAETTEepiHIH alKbIH KOUBLUIBIMBI.

- OKYHIBLJIap MYAJECIHE TIPEK KOHE LTIM TYPTKUIEPiH KalbIITACTBIPY.

- OKYHIIBLIApJbIH OeNCeH Il aKbUI-Ol IC-OpEKeTiH YHBIMIACTHIPY.

- IIbIHAMBl YaKbIT PEXKIMIHIE ©3apa OpPEKeTTECTIKTI >KOHE Kepi OaimaHbICTap.ibl
YUBIMIACTBIPY

- OKBITY/BIH JICHI'CHIIIK JKOHE JapajblK (hopManapblHIH MYMKIHAINH KaMTaMachl3 €Tyl
KOHE OKYILIBUIAP/IbIH 7KAC )KOHE QJIEYMETTIK €pPEeKILIEeNIKTEPiH eCKepyl KaKeT;

- OKYIIBIHBI OepiireH MOHHIH asChIHAA aifaH OuTiMi MEH OuIiri Heri3iHAe eMipIiK
npobiemanap/sl ey TOKIpUOECiH amyFa OaFbITTaWTBIH OKY IC-OpEKEeTIHIH TYpJepiH YChIHYbBI
THIC;

- o3 OeTiHIIIe XKoHEe TOIIEH KYMBIC icTey 1l Nalianany/ sl KaMTaMachl3 €Tyl THIC;

- 0Ky MaTepHajiapblHbIH  HMHTEPAKTUBTUIINH  apTThIpy YUIIH  KOMIIBIOTEPIi
nmajganaHyra MYMKIHAZIK OepeTiH OanalapiplH ©3IHAIK  IC-OpEKeTIH YHBIMIACTBHIPY/IbIH
TEXHOJIOT HSUTBIK KOHE oNliCTeMeEITIK.
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CoHBIMEH KaTap, capanraMa oHe camaHbl 0aKbUlay KbI3MET1 OKIMIILTIK MPOIECC OOJIBII
TaOBIATBIH KOHE OKY OPHBIHBIH J>KEPriulikTi HOPMATHBTIK 0a3achlH KaJbINTACTHIPYMEH,
OKBITYIIBUIAP KYPaMBIMEH KYMBICTBI YHBIMIACTHIPYMEH OalaHBICTHI OUTIM Oepy MpoOIeCiHIH
carachlH XKaKCcapTy JKyHeciHiH Oelliri peTiHge HaKThl MEMJICKETTIK MEKEMe HETi3iH/Ie KYpBhUTYybI
KEpex.

«binim Oepy MekeMeciHiH aKmapaTTBIK-OUTiM Oepy oOpTachl 3IEKTPOHIBI (CaHIBIK)
HBICAH/Ia KeJIeCi ic-opeKeTTep /Il )Ky3€ere achlpyFa MYMKIHIIK Oepyi Kepek:

* OKY IPOIICCIH KOCIAPIIAYFa;

* aKMapaTThIK pecypcTapipl OKy HpOIECiHe KaThICYHIbUIAp MaiJallaHAThIH CTYICHTTED
MEH OKBITYIIBUIAPJBIH JKYMBICTApBIH KOCa aliFaHJa, OKY TPOIECIHIH MaTepHaaapbiH
OpHaJNACThIPY KOHE CaKTayFa;

* OKy MpoIeciHIH Oapbichl MeH OacTayblll »aimbl OUTIMHIH Oa3aiblK OuliM Oepy
OargapiaMachblH MEHTepYAIH HOTHXKeENEpiH Oenruieyre.

ConbiMeH, nudpaslk 6i1iM Oepy pecypcrapsl (LIBP) — 31eKTpOHIBIK OKBITY KYHECIHIH
Heri3ri 0ip Kypamael 6emiri. Onap — OKy yJAepiCiH YHBIMIACTBIpYFa KaKeTT1 caHIbIK (opmana
KepceTinreH (GoTocyperTep, KOpKeM Y3iHAUIEp, CTAaTUKAIBIK YXKOHE TUHAMHKAJIBIK MOJCIBIED,
BUPTYallb/ibl HAKTBUIBIK TI€H HHTEPAKTUBTI MOJENbJAEYIIH OOBEKTUIepl, KapTOorpadusIbiK
MaTtepuanaap, IbIObIC ka3zdanapbl, TaHOAJIBIK OOBEKTUIEp MEH ICKepNiK rpaduka, MITIHAIK
KyKaTTap MeH 0acka na oky marpuangapsl. [IbP, OKbpIIaThIH MOHIEPAIH Op TaKbIPHIOBIHIAFHI
’KaHa  MaTepuaniapAbl  MYJIbTHUMEIUSUIBIK ~ KOpPIHICTEPMEH  TYCIHAIpIN, HHTepOesnceH Il
TaTnchIpMarap MEeH TecTep apKbuibl Oekiteni. OHbBI maliganaHy OKYIIBIHBIH Op TaKbIPHIIITHI €CTe
cakTar, OHblI TepeH TYyCiHyiHe MyMKiHik Oepeni. LIBP men Outim Gepyre apHasiFaH 37€KTPOHIBIK
OachlIBIMIAp YFBIMJAApPHI  Oip-OipiMEeH MarbIHAJAC. OJeOMeTTepre MIONY JacaraHJa OCBIHBI
ecKepreH xeH [5].

Hauoananvinzan aoeouemmep

1. Kanmer opra OutiM Oepy MeKeMmesepiHAeri JIEKTPOHIBIK OKBITY JKyHeci YIIiH
upIaslK OUTIMIIK pecyperapaspl AaibIHaay cTaHaapTsl (WWW.NCI.Kz)

2. AK «binim 0epyi akmapaTrTaHabIpyIbIH YITTHIK OPTaIbIEbD (WWW.NCI.KZ)

3. burim Oepy oky#eciHiH Oaciibl J>KOHE FBUIBIMU-TICIATOTUKAIIBIK —KaapJiaphl
OUTIKTUIICH apTThIPATIH PeCIyOIuKaIbIK HHCTUTYT (WWW.ripkso.kz)

4, PoGepr W.B. Teopust u meroauka uHbopMaTH3aluu 0Opa3oBaHusl (IICUXOJIOTO-
MeIarOTHYECKUN U TEXHOJOTHUECKHH acleKThl). 3-¢ u3., aom. -M.: UMO PAO, 2010. -356¢.

5. CapenoBa E.B. Lludpossie oOpa3oBarenpHble pecypchl B IIKOJE: METOJUKA

ucnosib3oBanus. OOmectBo3Hanue. COOpPHHK  y4eOHO-METOAMYECKUX MaTepuanoB s
NeJarornyeckux By3oB. —M.: YHuBepcuterckas kHur, 2008. -224c.
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«XABAPUIBI» )KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY XXOHE LIETEJI TUIAEPI ®MJIOJIOT'MACH» CEPUACBIHAA
BACBIJIATBIH MAKAJIAJIAPZIbI BESEHAIPUUIYTE

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

|. KaxkerTi MmaTepuangap

1.1. TlapaxrapaslH TOMEHI1 OpTa >Xarbl KapbIHIAIINEH HOMIpJCHIeH Makana KellipMeci MEeH OHBIH
AIIEKTPOH/IBIK HYCKACHL.

1.2. Anmarna 200 cesnmen sxoHe Tipek cesnep 10-12 cesnmeH Typanpl jkoHE ojap Kasak, OPBIC JKOHE
aFbUIIIBIH TULACPIHIE OOMYHI THIC.

1.3. MakasnanblH Ma3MyHbI: a) Kipicrie OeitiM; 9) Tanmay; 0) Taxipude (erep Oosca); B) KOPBITBIHIbI; T)
omebuerTep Ti3iMi JKoHe TYHiH ce3 (eki Timme: erep Je Makana Kasak TutiHeH Oosica, Tyiin ce3 (15 ces) -
OpBICINa JKOHE aFbUIIIBIHIING, all erep Je OpbIC TiTiHAe 00ca, TyiiH ce3 (15 ce3) Kasakia koHe arbUIIIBIHIIA
00ITyBI THIC KoHE T.0.) Kepex.

1.4. Arrop (aBTopnap) kaibiHAa OepiIeTiH MANIIMETTEp: aThI-JKOHI TOJBIK, KYMBIC OpHBI (YKbIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJBIK aThl KOHE KBICKAPTBUIFAH aThl), aTKAPAThIH KBI3METI, FHUIBIMHU JISPEKECT MEH
aTarbl, YKYMBIC KJHE Y Tele]OHbI, SIEKTPOH/IBI TIOIITACH.

1. Makananbl 6e3eHaipy epexeci

2.1. Makana morini Tepinyi: Word cranmaprtel dopmar A4, Times New Roman, kermp Nel4, 6Gip
HMHTEPBAJT apKbUTBI, TTAPAKTHIH JKOFAPFHI )KOHE TOMEHT1 00C epicTepi-2,5¢M; OH JKaKTarbl-1,5 cM; Coll JKaKTarbI-
3 cM. OOITyBI KEpEK;

2.2. O0K - con xakK »oFaprbl OypsiiiTa Oac apinrepmen (kerib Nel3);

2.3. ABTOp/IBbIH (aBTOPJIAPIBIH) aThI-)KOHI - J)KapThUIal KapaWThUFaH Killli 9pinTepMEH OpTaja )KaHE KeJleci
JKOJTFa JKYMBIC ICTEHTIH YKBIM MEH KaJia, MeMIIeKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makaia aTblI - 0ip 00C ’KOJIIaH KeHiH jkapThiiail KapauThuraH Oac apintepmeH (kerib Nel3);

2.5. AnyiaTiia sxoHe TIpEK Co3/ep — MaKaiia yka3burraH Tiiae (kerib Nel2);

2.6. Makaiia MaTiHi - 0ip 00c skoiaaH KeiiH (kerb Nel4);

2.7. Onebuerrep Tizimi (kerib Nel3);

2.8. OnebuerTepre cinreMenep KBaApaTTHIK JKaKana oepinemi, moicanwt, [1], [2, 3156.], [4-7].

111. Makananapapl ;xkapusiay Tiiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KpITall TUTIEp kaHe T.0.

Penakmmsira TyckeH Makanajgapra caja OOHBIHIIIA MaMaHIOApAbIH Tikipiepi Oepurenmi. Ilikip HeriziHme
pemaKuys aKackl aBTOpFa MaKaJlaHbI TONBIKTHIPYFA (TY3€Tyre) YCHIHBIC JKacaybl, HE MYIIIEM KaiTapsir Oepyi
MYMKIH.Op aBTOp 63 MaKaJaChIHBIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHKAIIBIK, CTHIUCTUKAJIBIK JKoHE ophorpadusuibiK
KiOepiNTreH KaTenepine xKayarThl.

Meken-kaiibl: Anvatsl Kanacel, JKamObut kemreci, 25, AbGaii ateiHmarsl Kaz¥IlY, xymeic TenedoHBI -
8(727) -2 91-40-87, »n.mmomrra:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Pepakuusa aakacel
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TPEBOBAHMUA
K O®OPMJUIEHHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK>,
cepusi: [IOJINA3BIYHOE OBPA30OBAHUE U UHOCTPAHHAA ©QUJIO/IO A

|. Heo0xoaumble MaTepuaibl

1.1. CraTbs B pacrieqaTaHHOM | 3JIEKTPOHHOM BapHaHTe: HyMEpalysl CTPaHUII BHU3Y T10 LIEHTPY.

1.2. Aunorarust (200 crnoB) u kmrouesie cioa (10-12 coB) Ha Tpex si3bIKax (Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
AHTJIUICKOM).

1.3. CoznepxaHue cTaThy: a) BBEJICHUE, 0) aHAJIN3, B) MPAKTHYECKAs YacTh (€CIIU €CTh), T') 3aKIIFOUSHHE, 1)
CIIMCOK JIUTEpATYyphl, €) pe3toMe n3 15 cIoB: ecny CTaThsl Ha Ka3axCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM H
QHTJTHHCKOM SI3bIKaX, €CJIH Ha PYCCKOM SI3bIKE — HA KA3aXCKOM U aHTJIMHCKOM.

1.4. Ceenenust 06 aBrope (coaBtope): @.M.O. momHOCTBHIO, MecTo paboThl (Ha3BaHWE OpraHU3aIlNH, By3a
TMOJTHOE U COKPAIIIGHHOE HAa3BaHHKE), IOJDKHOCTD, YIEHAs CTEIEHb, 3BaHKe, KOHTAKTHBIN TeredoH, e-mail.

1. Opopminenne craTbm.

2.1. Habop tekcra cratbu: Word cranmaptHoro dgopmara A4, Times New Roman, kersie Nel4, uepes 1
HHTEpBAJI, [TOJIs: BEpXHee, HiKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, JieBoe — 3cMm;

2.3. Y]IK - B 1eBOM BepXHEM YIITy IPONMCHBIME OykBamH (Keriib Nel3);

2.4, ®amuius, WHALMATEL aBTOpa (COaBTOpA) - MO IIEHTPY MOITYKHUPHBIM CTPOYHBIM IIPUQTOM, (KErih
Nel3), cnemyrormasi CTpoKa - MeCTO paboThI, TOPOI, CTpaHa,;

2.5. Ha3BaHue craThy - 4epe3 HHTEPBAI MOTY>KUPHBIM MPOIMTUCHBIM IIpUdToM (Kerib Nel3);

2.6. AHHOTAIIMS 1 KITFOUEBbIE CIIOBA - HA sI3bIKE OpUTHHANA (Keriib Nel2);

2.7. Tekcr cTathy - yepe3 uHTepBai (keriib Nel4);

2.8.Cricok utepatypsl (kerias Nel3);

2.9. CCBIIKH B TEKCTE Ha JITEPATYPY JAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax, nanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

111, SI3pIK M3XAHUS CTATHH — Ka3aXCKUH, PYCCKUH, aHTJIMIMCKAN, KHTAUCKUH 1 JIp.

[NocrynuBiime B peIaKIHIO CTATHH PEIICH3UPYIOTCS BEAYIIMME CHEITHATUCTAMI M YYEHBIMH 110 OTPaCiIsiM
3HaHuil. CTaThs, HA OCHOBAHWM PEIAKTUPOBAHUS, MOXET ObITh BO3BpAIllEHA I €¢ KOPPEKTHPOBAHUS H
nopabotku. CraThH, HE COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHUsIM, BO3BpamaoTcs. Kaxaprii aBTOp Hecer
OTBETCTBEHHOCTD 3a COIepKaHue, TpaMMaTHICCKUe, CTHITUCTHICCKIE U opdorpapaecKie OmmMOKH.

Anpec:r.Anmatel, ya. JKamoObuta, 25, KasHITY um. AOast kontaktHbIi Tenedon- 8(727) -2 91-40-87,
SIIEKTPOHHEI agpec:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

PegaknmoHHBIH cOBET
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4, Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned.The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
errors.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, AlmatyTel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Editorial Board
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